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ÖZET 

Kurum : BEÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eğitim Programları ve Öğretim 

Anabilim Dalı 

Tez BaĢlığı : Otantik Filmlerden AlınmıĢ Video Kliplerin Dinlediğini Anlama 

Açısından Ġngilizce Öğretiminde Kullanılabilirliği 

Tez Yazarı : Ġnan Tekin 

Tez DanıĢmanı  : Yrd. Doç. Dr. Ramazan ġükrü Parmaksız 

Tez Türü, Yılı  : Yüksek Lisans Tezi, 2013 

Sayfa Adedi  : 116 

 AraĢtırmanın genel amacı, Ġngilizce öğretiminde video derslerinde otantik filmlerin 

kullanılmasının öğrencilerin dinlediğini anlama becerilerine katkısının olup olmadığını 

araĢtırmaktır.  

 ÇalıĢma, 2011–2012 eğitim öğretim yılında Türkiye‟nin Batı Karadeniz bölgesindeki 

bir devlet üniversitesinin Yabancı Diller Zorunlu Hazırlık Programı alt-orta (B) kuru 

seviyesinde öğrenim gören 126 öğrenci (73 kız, 53 erkek) ile yürütülmüĢtür. Öğrenciler 

otantik filmlerden kategorilendirilerek kesilmiĢ, sadece GeniĢ Zaman (Simple Present Tense) 

dilbilgisi yapısını içeren cümleleri Moodle programı üzerinden üniversitenin intranet ağının 

sağlandığı bir laboratuvarda bilgisayar ortamında izlemiĢ ve dinlemiĢlerdir. 

AraĢtırmada, yarı deneysel araĢtırma desenlerinden Faktöriyel Dizayn kullanılmıĢtır. 

Bu araĢtırma deseninin tercih edilmesinin amacı, farklı deneysel uygulamaların etkilerini 

deney grupları üzerinde gözlemlemektir. Faktöriyel araĢtırma deseni uygulanarak farklı 

kategorilerdeki otantik filmlerinden alınan farklı uzunluklardaki parçaların, öğrencilerin 

dinlediğini anlama baĢarısı üzerindeki etkileri araĢtırılmıĢtır.  

 AraĢtırmanın sonunda otantik filmlerinin kategorileri arasında öğrenci baĢarısı 

açısından anlamlı düzeyde farklılık olmadığı, ancak otantik filmlerinden alıntılanan video 

kliplerdeki konuĢma metinlerinin uzunluğuna bağlı olarak, kısa klipler lehine anlamlı 

farklılık olduğu; her film kategorisindeki uzun repliklerde erkekler lehine anlamlı farklılık 

olduğu ayrıca öğrencilerin otantik filmlerden alınan kesitlerin dinleme becerilerine olan 

katkısının olumlu olduğu sonuçlarına varılmıĢtır.  

Anahtar kelimeler: Dil Öğrenimi, Dinleme Becerisi, Dil Öğretiminde Otantik Filmler, 

Görsel-ĠĢitsel Materyaller.  
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 The general purpose of this research is to examine whether using feature films in 

video lessons has an effect on the development of listening skills of students or not. 

 The research has been made at one of the state universities having a preparatory 

program in Black Sea region of Turkey with the 126 students (73 female, 53 male) attending 

lower-intermediate (B) level English classes. The students watched and listened only the 

sentences, taken from categorized feature films and formed by (Simple present Tense) 

structure, on Moodle program in a computer laboratory providing intranet.  

 In the research, the Factorial Research Design, one of the quasi-experimental designs, 

was used. The reason of choosing this research design was to observe the effects of different 

experimental applications on experiment groups. The effects of the film parts taken from 

different categories and with different lengths of feature films were tested on students‟ 

listening skills ability by using Factorial Research Design.  

  At the end of the research, categories of the films didn‟t make statistically significant 

difference on the success of the students; there were a statistically significant difference in 

favour of short replicas; there was a statistically significant difference in favour of male 

students in each film categories with long length; besides, the opinions of the students were 

positive about the contribution of the film parts taken from feature films for the development 

of their listening skills. 

Keywords: Language Learning, Listening Skills, Feature Films in Language Learning, 

Audio-Visual Materials. 
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TANIMLAR LĠSTESĠ 

 

 Geleneksel Video Dersi: Doğrudan yabancı dil öğretimi için eğitmenler ya da 

uzmanlar tarafından kurgulanmıĢ videolarla iĢlenen ders. 

 Kurgusal Video: Doğrudan yabancı dil öğretimi için eğitmenler ya da 

uzmanlar tarafından kurgulanmıĢ videolardır. 

 Moodle 1.9.7: Moodle 1.9.7, açık kodlu bir ders düzenleme sistemidir. 

 Otantik Film: Doğrudan dil öğretimi için kurgulanmamıĢ, ancak konuĢma, 

düĢünüleni ifade etme, öğrenilen dilbilgisi ve kurallarını çeĢitli iletiĢim durumlarında 

kullanılmasına yardım eden; iĢitsel ve görsel unsurları barındıran vizyondaki 

filmlerdir. 

 Rubrik: ÇalıĢmamızdaki dereceli puanlama ölçeği, uygulama kapsamında 

öğrencilerin doğru yazdıkları kelime sayısından yola çıkarak 5 lik sistemde 

değerlendirme yapmayı amaçlayan bir sistemdir. 
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GĠRĠġ 

Bu bölümde, araĢtırmanın önemi, araĢtırma probleminin tanımı, araĢtırmanın 

amacı, araĢtırma problemi, alt problemleri, sınırlılıkları ve varsayımları üzerinde 

durulmuĢtur. Problemin tanımında bu araĢtırmanın yapılmasına neden gerek 

duyulduğu sorusuna yanıt verilmiĢ, araĢtırmanın amacı ve önemi açıklanırken 

yabancı dil öğretiminde video kullanımının dil öğrenimine yararları üzerinde 

durulmuĢ ve dil öğretiminde, basamak basamak öğrenilen dilin tüm yapılarını görsel 

ve iĢitsel yöntemleri kullanarak öğretmeyi hedefleyen planlı ve uzmanlar tarafından 

kurgulanmıĢ olan videoların dil öğrenicilerine yararlı olup olmadığı ölçülmeye 

çalıĢılmıĢtır. Sözü edilen bu ölçüm, kurgusal olmayan ve herhangi bir plan 

çerçevesine yapım amacından dolayı oturtulmamıĢ otantik filmlerden Ġngilizce 

öğretiminde en temel yapı sayılan GeniĢ Zaman (Simple Present Tense) yapısıyla 

kurulmuĢ veya içinde GeniĢ Zamanlı yapı barındıran kısa ve uzun cümleler kesilerek 

katılımcı öğrencilere sunulmasıyla ve video derslerinde kurgusal videolardan 

dinledikleri GeniĢ Zamanlı cümle yapılarını yabancı filmlerinden alınan bu kısa ve 

uzun replikleri dinleyerek ne derece anlayıp anlayamadıklarını, öğrencilerin 

duyduklarını yazdıkları metin belgelerindeki her cümlenin doğruluğunun rubrik 

derecelendirme yöntemiyle derecelendirilerek sonuçlandırılmaya çalıĢılmasıyla 

yapılmıĢtır. 

 

Araştırmanın önemi 

 

Günümüzde, öğrenciler daha önce hiç olmadığı kadar çok çeĢitli 

kaynaklardan gelen bilgiyle çepeçevre kuĢatılmıĢ durumdadırlar ve bilgiye ulaĢmak 

her geçen gün daha da önem kazanmaktadır. Öğrencilerin okulda karĢı karĢıya 

kaldıkları ve ileride de iĢ dünyasında karĢılaĢacakları bu bilgi yoğunluğu ile baĢa 

çıkabilmeleri için geçmiĢteki eğitim-öğretim alanında uygulanan yöntemlerden daha 

farklı ve kullanıĢlı yöntemler geliĢtirmek durumundadırlar. Okullar öğrencilere 

ihtiyaçları olan herĢeyi öğretemezler fakat onlara bilgi kaynaklarına nasıl 

ulaĢacaklarını öğretebilirler. Günümüzde bilgi okur-yazarlığı denilen bu süreçte 

yabancı dil bilgisinin gerekliliği tartıĢılmazdır. Türkiye‟de öğrencilerin bilgiye 
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ulaĢmalarını kolaylaĢtırmak için onlara öncelikle kendi ana dilimizi okullarımızda en 

iyi Ģekilde öğretmeli ve bizler gibi birçok ülkenin “Lingua franca”, yani ortak dil ve 

aynı zamanda bilim dili olarak da kabul ettiği Ġngilizcenin de bilgiye ulaĢabilecek, 

okuduğunu anlayabilecek seviyede öğretilmesi gerekmektedir. Kendi ana diline ve 

öğrendiği yabancı dile hâkimiyet, öğrencilerimizin bilgiyi bulmasını, yorumlamasını, 

kullanmasını ve çok çeĢitli kaynaklarla iletiĢim halinde olmasını kolaylaĢtıracaktır. 

Türkyılmaz (2008:1-14)‟a göre toplumsal kültürü en eski dönemlerden beri bir 

sonraki nesile aktarma görevi eğitim ve eğitimin en önemli aracı dil eğitimine 

bağlıdır ve eğitimin ve dilin bu kültür aktarım görevi günümüzde de devam 

etmektedir. Bilim ve teknolojideki bu hızlı geliĢmelerle birlikte bireyler, kitleler, 

ülkeler arası bilgi akıĢı da hız kazanmaya baĢlamıĢ, bilgiye ulaĢmak adeta bir yarıĢa 

dönüĢmüĢtür. ġimĢek vd., (2007)‟ne göre bu yarıĢ yeni teknolojik olanakların 

geliĢtirilmesini bir ayrıcalık olmaktan çıkarıp zorunluluk haline getirmiĢtir. 

 Kırkgöz (2008:1859-1875)‟ün de belirttiği gibi, ülkemizde de son yıllarda 

yabancı dilin ve özellikle Ġngilizce‟nin uluslararası iletiĢim, bilim, iĢ ve teknoloji dili 

haline gelmesi eğitimciler ve toplum tarafından algılanmıĢ, daha önceleri ortaokul 

kademesinde Ġngilizce öğretimine baĢlanıp lise ve yükseköğretim kademelerinde 

devam edilirken Çin, Malezya, Japonya gibi ülkelerin yabancı dil öğretimine erken 

yaĢta baĢlamasıyla Türkiye‟deki yaĢama Ģekil veren sosyal ve ekonomik değiĢimlerin 

ve öğrencilerin bu doğrultuda gerekli olan donanım, tavır ve becerilerle donatılmaları 

gerektiğinin farkına varılmasıyla bizim ülkemizde de yabancı dil öğretimi ilkokul 

dördüncü sınıf öğretim programına konmuĢ, hatta özel okullarda anaokulu 

kademesinde de öğretilmeye baĢlanmıĢ, bunun yanı sıra ikinci bir yabancı dil 

programı da öğrencilere seçmeli ders olarak sunulmuĢtur. En yoğun yabancı dil 

programı anadolu liselerinde ve özel okullarda (özel okullarda anaokulundan 

baĢlayarak) öğretilmektedir (Aydoğan ve Çilsal, 2007:179-197). Milli Eğitim 

Bakanlığı Anadolu Liseleri Yönetmeliği altıncı bölüm madde 18 de bu okullarda 

Bakanlıkça uygun görülen haftalık ders çizelgeleri ve öğretim programları uygulanır, 

derslerin öğretimi Türkçe yapılır. Ancak, matematik ve fen bilimleri (Fizik, Kimya, 

Biyoloji) derslerini birinci yabancı dille okutabilecek öğretmen bulunması ve en az 

12 öğrencinin istemesi halinde bu derslerin öğretimi, birinci yabancı dille de 
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yapılabilir diye bir madde konulmuĢtur (Milli Eğitim Bakanlığı Anadolu Liseleri 

Yönetmeliği, 1999). Bu madde öğrencilerimizin gelecekte Matematik, Fizik, Kimya, 

Biyoloji v.b. alanlarda uzmanlaĢmak istediklerinde o alanlarla ilgili araĢtırma 

yapmaları ya da o alanlardaki yabancı dil kullanım sistemini tanımaları için faydalı 

bir ön hazırlık olacağı söylenebilir.  

 Milli Eğitim Bakanlığı Yabancı Dil Eğitimi ve Öğretimi Yönetmeliği 2. 

bölüm 5. maddesine göre bakanlık yabancı dil öğrenen bireylerin; 

a) Dinleme-Anlama, 

b) Okuma-Anlama, 

c) KonuĢma, 

d) Yazma, 

becerileri kazanmalarını, öğrendikleri dilde iletiĢim kurabilmelerini ve yabancı dile 

karĢı olumlu tutum geliĢtirmelerini amaçlamıĢtır (MEB, 2006).  

 Yabancı Dil öğretimi daha önceleri Milli Eğitim Bakanlığının kurduğu bir 

komisyonca hazırlanan içerik olarak daha çok Ġngilizce‟nin temel dilbilgisi yapısına 

ve temel kelimelerine değinen, ortaokul ve liselerde 1971 yılından itibaren 

kullanılan, daha çok dilbilgisi alıĢtırmalarıyla yüklü “An English Course For Turks” 

adlı bir kitapla uygulanırken, yeni geliĢmelerle birlikte Ġngilizce öğretimi, içeriği 

daha yoğun, daha güncel, yaĢayan canlı bir olgu olan dilin geliĢimini daha yakından 

takip eden daha modern öğretim yöntemlerine göre hazırlanmıĢ iĢlevsel ve iletiĢimsel 

teknikleri içeren çok çeĢitli kitaplarla öğretilmeye devam edilmiĢtir. Demirel 

(1993)‟in de belirttiği gibi kitaplar öğretme-öğrenme sürecinin vazgeçilmez 

unsurlarıdır. Ders kitaplarında öğrencileri çalıĢmaya, araĢtırmaya, düĢünmeye, 

özendirici araĢtırma konuları ve hazırlık soruları yer almalıdır (Demirel 2000:40). Bu 

ve buna benzer düĢüncelerden yola çıkılarak okullarımızda yerli ve yabancı yabancı 

dil uzmanlarının yazarlıklarını yaptığı okuma, dinleme, yazma ve konuĢma 

becerilerini öğrencilere kazandırmayı amaçlayan kitaplar yabancı dil eğitiminde 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu kitaplar Milli Eğitim‟e bağlı okullarda genellikle Ana 
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Kitap (Main Course) olarak adlandırılan, öğrencilere Ġngilizcenin dilbilgisi yapısını 

öğretmeyi amaçlayan, ayrıca öğrencilerin ana kitaptan öğrendikleri bilgileri çeĢitli 

alıĢtırma sorularıyla pekiĢtirmelerini amaçlayan ÇalıĢma Kitabı (Workbook) denen 

iki kitaptan oluĢmaktadır. Anadolu Liseleri ve özel okullarımızda ise ana kitap ve 

çalıĢma kitaplarının yanı sıra KonuĢma (Speaking) ve Video kitapları da 

kullanılmaktadır. 

 Ġlköğretimden yükseköğretime kadar olan bu süreçte, öğrencilere en az bir 

yabancı dil öğretilmesi hedeflenmesine rağmen bu hedefte aksaklıkların 

görülmesinin sebebini Özdemir (2006) öğrenci sayısının her geçen yıl katlanarak 

artması ve buna karĢılık açılan okul sayısının ve sınıflarının yetersizline bağlamıĢtır. 

Bu yetersizliği karĢılamak ya da telafi etmek için açılan özel okulların ve 

dersanelerin sayısı giderek artmıĢtır. Bu sorunun üstesinden gelmek için yabancı dil 

öğretiminde üç ayrı düzenleme yapılmıĢtır. Bu düzenlemeler: 

 Devlet okullarında, ortaöğretimde haftada 3-5 saatlik; yükseköğretimde ise 4-6 

saatlik yabancı dil öğretim ve öğrenimi; liselerde “yabancı dil” kolu kurulması, 

 Özel ortaöğretim okullarında haftada 8-10 saat “ağırlıklı” yabancı dil öğretimi, 

yükseköğretim kurumlarında ise birinci yıl tüm yılın yabancı dil öğretimine ayrıldığı 

haftada 20-25 saatlik “hazırlık” eğitiminin uygulanmaya baĢlanması, 

 Anadolu Liseleri ve özel yabancı liselerde kültür dersleri dıĢında kalan derslerin 

yabancı dille öğretimi, 

 Ortadoğu Teknik Üniversitesinin ve Boğaziçi Üniversitesinin tüm bölümlerinde; 

Hacettepe, Marmara, Çukurova Üniversitelerinin kimi bölümlerinde öğretimin üçte 

birinin, kimilerinde ise tümünün Ġngilizce yapılmasıdır (Demircan, 1988). 

Ayrıca (IĢık, 2008:15-26)‟a göre yabancı dil eğitimindeki aksaklıklarda 

eğitim sistemimizdeki yapısal sorunların rölü büyüktür. IĢık, bu sorunları Ģu Ģekilde 

özetler: 
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  Dili öğretmekten çok dil hakkında bilgi veren yöntemlerin kullanılması. 

Dilbilgisi-Çeviri (Grammar Translation Method) yöntemi gibi. 

  Ana dili Ġngilizce olan ülkelerin bu dili yabancı dil olarak öğretmeyi planlayan 

diğer ülkelerin yabancı dil eğitim sistemlerini yönlendirmeye çalıĢmaları. 

  Üniversitedeki yabancı dil öğretmeni yetiĢtiren akademik program içeriklerinin 

alan çalıĢmasına değil, masa baĢı çalıĢmaya ve uzaman görüĢüne dayanması. 

  Öğretmenlerin yetersiz düzeyde hizmet içi eğitim alması. 

  Yabancı dil eğitiminin yanlıĢ planlanması. 

Uzmanlar ayrıca bahsedilen dört temel dil becerisinin hangisinin dil 

öğretimine daha fazla ve etkili bir katkı sağlayacağı tartıĢmaktadırlar. Öğrenciler ise 

Ġngilizce‟yi günlük hayatta konuĢmak ve ana dili Ġngilizce olan insanlarla 

konuĢtuklarında onları anlamak ve karĢılıklı bir diyalog içine girmek gayesiyle 

öğrenmeyi hedeflemektedirler. Türkiye‟de yıllarca Ġngilizce eğitimi görmüĢ fakat 

konuĢamayan öğrencilerin varlığının sebepleri de son zamanlarda araĢtırılan konular 

arasında önemli bir yer tutmaktadır. Yabancı dil öğretiminde öğrencilerin kendi 

dillerinde duydukları ve doğuĢtan edindikleri seslerin üzerine yeni ses becerileri 

ekleyerek ve o ses becerilerini öğrendikleri ikinci yabancı dilde duyarak anlamaya 

çalıĢmaları ve o dile yakın bir sesle telaffuz etmeye çalıĢmalarını gerektiren 

becerilerden “konuĢma” ve “dinleme” becerilerinden “dinleme” öğretiminde amaç, 

öğrencilerin yabancı dildeki sesleri tanıması vurgulama ve tonlamaların neden 

olduğu anlam değiĢikliklerini fark etmesi ve konuĢmacıdan gelen mesajı tam ve 

doğru olarak anlamasını sağlamaktır (Demirel, 2004). Demirel (2004) ve Aküzel 

(2006)‟in de belirttiği gibi dinleme becerisine önem verilmesi ve dinleme 

aktivitelerinin yapılmasındaki amaç öğrencilerin gerçek hayatta karĢılaĢılacakları, 

yabancı dillerini kullanarak iletiĢime geçtikleri gerçek durum ve diyaloglarda doğru 

tepkiyi vermelerini sağlamaktır. Dinleme öğretimi, yabancı dilde yapılan tüm 

konuĢmayı tüm ayrıntılarıyla anlamaktan ziyade tümdengelim yöntemiyle 

konuĢmanın özünde anlatılmak istenileni, genel bilginin anlaĢılmaya çalıĢılmasına 
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yöneliktir. Dinleme öğretimi yapılırken önce hedef belirlenir ve daha sonra öğrencide 

hangi davranıĢları geliĢtirmeye yöneleceğimiz gelir. Demirel (2004)‟e göre dinleme 

çalıĢmasının sonucu öğrencide geliĢmesi ve ilerlemesi istenen davranıĢlar Ģunlardır: 

1) Duyduğu metnin ana hatlarıyla ne olduğunu söyleme ve yazma, 

2) Duyduğu metnin ayrıntılı olarak ne söyledğini söyleme ve yazma, 

3) Duyduğu metinde geçen kiĢilerin tutum ve düĢüncelerini söyleme ve yazma, 

4) Duyduğu metinde geçen olayın nerede, ne zaman ve nasıl olduğunu, oluĢ 

sırasına göre söyleme ve yazma, 

5) Duyduğu metinde geçen kelimelerin anlamını tahmin edebilme, 

6) Duyduğu metinde geçen dilbilgisi yapılarının anlamlarının ve kullanıĢlarının 

nasıl olduğunu söyleme ve yazma, 

7) Dinlemeden önce, baĢlık, resim ve diğer ipuçlarına bakarak metnin ne hakkında 

olacağını tahmin edebilme, 

8) Anlatıma yardımcı olacak değiĢik tonlama ve vurguların kullanıĢlarını fark 

edebilme, 

9) Duyduğu metni kendi cümleleriyle baĢkalarına aktarabilme. 

Dinleme aktiviteleri, diğer becerilere kıyasla daha çok gerçek hayata yakın 

aktivitelerden ve buna bağlı değerlendirme ve ölçümlerden oluĢmalıdır. Sınıf içinde 

uygulanan dinleme çalıĢmaları doğal olarak gerçek hayat durumlarına uygun dinleme 

çalıĢmaları değillerdir. Bu yüzden, öğrencilere onlara sınıf dıĢında gerçek hayattaki 

konuĢmaları anlayabilmeleri için en azından gerçek hayata yakın özellikler 

barındıran diyaloglar vermek daha uygun olacaktır. Örneğin düĢünülenin aksine ve 

Ur (1996)‟ nın da belirttiği gibi gerçek hayatta yapılan konuĢma ve söylemlerin çok 

azının düz bir metni sesli okur gibi yapıldığını ve normal olarak günlük hayattaki 

konuĢmalarımızı anlayıp anlayamadığımızı, konuĢmanın ardından bize yöneltilen 

kavrama sorularını cevaplayarak yapmadığımızı bilmemize rağmen sınıftaki dinleme 
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çalıĢmalarını da sadece sesli okunan metin ya da diyaloglara ve hemen arkasından bu 

metinlere ve diyaloglara yönelik anlama sorularının sorulduğu dinleme çalıĢmalarına 

dayandırmamalıyız. Ayrıca, gerçek hayata daha yakın dinleme çalıĢmalarının 

öğrenciler için kurgusal olarak hazırlanmıĢ çalıĢmalardan çok daha cazip ve motive 

edici olabileceği düĢünülebilir.  

 Dinlemeye verilen önem ve dinleme stratejilerinin uygulanması öğrencilerin 

öğrendikleri yabancı dilden en iyi Ģekilde faydalanmalarını sağlayacak ve dil 

öğreniminde baĢarı sağlayacaktır. Dinleme dört becerinin içinde öğrencilerin en çok 

zorlandıkları beceri olduğu için öğretmen dinleme üzerindeki öğrenme stratejilerini 

en iyi Ģekilde uygulamalıdır. Özellikle dinleme stratejilerinin derslerde etkin 

kullanımı dil öğreniminin ön safhalarında öğrencilerin düz metinleri daha kolay 

anlamasını ve dil öğrenim sürecinin onlar için daha alakalı ve ilginç bir hal almasını 

sağlar (Vandergrift, 1999:168-176). Bu stratejiler uygun aktivitelerin seçimiyle de 

birleĢince, dinleme çalıĢmaları öğrenciler için iyice pekiĢmiĢ ve kullanıĢlı hale 

gelmektedir. Ur (1996) dinleme aktivitelerini dörde ayırırmıĢtır: 

 Direkt tepki gerektirmeyenler: Hikâyeler, Ģarkılar ve eğlence; filmler, tiyatro, video, 

 Kısa tepki verilenler: Komutlara uyma, öğelerin iĢaretlenmesi, doğru/yanlıĢ, 

hataları bulmak, cümle tamamlama, tanımları tahmin etme öz arama ve tarama yapma, 

 Uzun tepki verilenler: Sorulara cevap verme, not tutma, açımlama ve tercüme 

yapma, özet yapma ve uzun boĢluk doldurma, 

 Daha uzun tepki verilenler: Problem çözme ve yorum yapma. 

 Ġngilizce, dünyada popülerlik kazandıkça dil öğrenicileri de Ġngilizce ile çok 

çeĢitli Ģekillerde karĢı karĢıya kaldığı söylenebilir. Bu karĢı karĢıya kalıĢ bazen 

sosyal hayatta karĢılaĢtıkları bir televizyon reklamında, filmlerde veya televizyon 

dizilerinde olurken diğer yandan da eğitim kurumlarındaki derslerde ve 

konferanslarda olmaktadır (Demirkol, 2009). Dil öğrenicilerinin Ġngilizce ile hemen 

hemen hayatlarının her ortamında karĢılaĢmaları onların Ġngilizceye daha iyi hâkim 

olabilmeleri için anlama becerilerinin çok iyi bir Ģekilde geliĢtirilmesi ihtiyacını 
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doğurmuĢtur. Çünkü dinleme becerisi o dilin kullanıldığı ortamı ve çevreyi daha iyi 

anlamamıza olanak vermektedir. Guo ve Wills (2006) öğrencilere dil ediniminin 

temeli olan duyuĢsal edinimler sağladığı ve öğrencileri sözsel iletiĢime teĢvik ettiği 

için dil öğreniminin dinlemeye bağlı olduğunu savunur.  

 Öğrencilere dinleme becerisi kazandırma yöntemlerinden bir tanesi de video ile 

yabancı dil öğretimidir. Video ile öğretimde öğrencilere sesin yanında görüntüde 

eĢlik etmekte ve bu öğrencilerin dili öğrenmeye daha fazla motive olmalarını ve daha 

fazla ilgi duymalarını sağlamaktadır. Çünkü öğrenciler ekranda diyalogları 

dinlerlerken diyaloglara, o diyalogların kullanıldığı anlamlı çevreninde görsel olarak 

eĢlik etmesi gerçek hayata daha yakındır ve iĢitselliğin ve görselliğn bir arada 

sunulması dil öğreniminde öğrencilere büyük faydalar sağlamaktadır. Bir nevi video 

gerçek hayatı sınıfa taĢımaktadır diyebiliriz. Öğrenciler video sayesinde 

konuĢmacıları sadece duymaz onları görürler. Ayrıca buna ek olarak arka plan, dilsel 

ipuçlarını, dilötesi özellikleri ve sözsel olmayan iletiĢimi de yakalama fırsatı bulurlar 

(Wilkinson, 1984). 

 Video klipler öğrencilere sundukları bu iĢitsel ve görsel bilgi aktarımı 

sayesinde onlara çok çeĢitli Ģekillerde yardımcı olabilirler. Bunlar izledikleri 

videodaki iletiĢimsel durumlardan bir ana fikir çıkarmak, bilmedikleri kelimelerin 

anlamlarını çıkarmak, dilbilgisel yapıları organize etmek, durumsal konteksler için 

kafalarında birer Ģema oluĢturmak olabilir (Kitajima, Lyman, 1998:37-48).  

 Ayrıca video gerçek hayatı sınıfa taĢımasının yanısıra, öğrenciler videoya sınıf 

dıĢındaki zamanlarında da ulaĢabilirler. Bu sayede öğrenciler iĢitsel ve görsel 

becerilerini sadece sınıfta değil sınıf dıĢında da geliĢtirme Ģansı elde etmiĢ olurlar. 

Video öğrencilerin derste görmüĢ oldukları gramer yapılarının gerçek hayatta 

karĢılaĢacakları kullanımlarını birebir ve canlı görebilecekleri önemli araçtır. 

Sınıflarda video kullanmanın birçok önemli sebepleri vardır. Bu sebepler: 

 Görsel ve iĢitsel uyarıcıları içinde barındıran video henüz iyi bir Ģekilde okuma ve 

yazma becerisine sahip olmayan öğrenciler için sesli bağlam sağlamada yararlıdır, 
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 Ġngilizce öğrenicileri için gerçek dil ve kültürel bilgi sağlamakta yararlıdır, 

 Video kontrol edilebilir (durdurulabilir, duraklatılabilir, tekrar ettirilebilir), 

 Öğrencilere grup halinde, bireyler olarak ya da öğrencilere tek baĢlarına 

sunulabilir, 

 Ġzleyicilerin konuĢmacıların yüz ifadeleri ve vucut hareketlerini görmelerini 

sağlarken aynı zamanda izleyicilere konuĢmacıların kullandıkları dildeki tonlamaları, 

vurguları ve dilin ritmini yakalama fırsatı sunar (Stempski, 1992:7-24; Bello, 

1999:20), 

KüreselleĢen ve geliĢen dünyada eğitiminde hızlı adımlarla geliĢtiği ve 

ilerlediği gözlenebilmektedir. DeğiĢik kültürlerin karĢılıklı etkileĢiminin ve 

ticaretinin giderek arttığı günümüz dünyasında yabancı dil derslerinde iletiĢimsel 

yaklaĢıma önemin artması da gözlemlenmektedir. Bu yüzden dünya, yabancı dilde 

iletiĢimin hızlı Ģekilde öğretildiği sınıflara ve yabancı dili en iyi Ģekilde kullanabilen 

insanlara ihtiyaç duymaktadır. Xue ve Pan (2012:1741-1745) günümüz eğitim 

sisteminde ne yazık ki birçok öğrencinin uzun yıllar Ġngilizce eğitimi sonrasında bile 

hala yeterli iletiĢim kurma seviyesini yakalayamadığını belirtmiĢtir. Bunun sebebini 

ise dilbilgisine (gramere) ağırlık verilmesine ve dili iletiĢimsel olarak öğretmenin 

bilincinin çok fazla oluĢmamasına bağlamıĢlardır. Görüldüğü üzere dilin, o dili 

kullanan insanların iletiĢimsel hallerine en yakın bir Ģekilde öğrenciye sunulması ve 

öğretilmesi ileride Ġngilizce seviyesi ve iletiĢimsel kuvveti çok yüksek bireylerin 

yetiĢmesine olanak sağlayacaktır. 

Video derslerinde otantik filmlerin kullanılması, öğrencilerin dil öğreniminde 

iletiĢimsel yetiyi, kültürel bir alt yapıyı ve öğretilen dilin dinamizmini çok daha rahat 

bir Ģekilde görmelerini sağlayabilir. Çünkü günümüz dünyasında bir dili sadece 

dilbilgisi adına öğrenmek hem yeterli değildir hem de imkânsızdır (Brooks,1997).  

Filmler, öğrencilerin görsellik algılarının, dinleme becerilerinin ve aynı zamanda 

konuĢma ve yazma becerilerinin geliĢmesine de yardımcı olan güzel bir araçtır (Xue 

ve Pan, 2012:1741-1745).  
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Otantik filmlerin öğrencilere yararları Sherman (2003) tarafından kısaca Ģu 

Ģekilde özetlemiĢtir: 

 Öğrenciler Ġngilizcenin dünyasına girmek isterler, 

 Tüm durumlarda geçen konuĢmaları tam bir bağlamsal destekle öğrencilere sunar, 

 Derslerde veya kitaplarda öğrenemeyeceğimiz günümüz en son dilbilimsel 

aksanları, kelimeleri, grameri, söylemleri sınıfa getirir, 

 Ġngiliz dil kültürüne açılan bir penceredir, 

 Çok çeĢitli durumlara Ģahitlik etmemizi sağlar ve o durumlarda kullanılan dili her 

nasıl kullanıldıysa bize olduğu gibi sunar, 

 Birçok resimli sözlük ya da dergiden daha fazla görsellik sunar.  

Problemin Tanımı 

Yabancı dil öğretimi ve öğrenimi çok boyutlu ve kapsamı çok geniĢ bir kavramdır. 

Levy ve Hubbard (2005:1-6)‟e göre, yabancı dil öğrenimi, kavranması gereken ve 

birbiriyle iliĢki içersindeki boyutlara sahip olduğundan güçtür. Geleneksel olarak 

yabancı dil öğretimi, dört beceriyi geliĢtirmeyi amaçlar ve öğretmenler öğrencilere 

özellikle okuma, yazma, dinleme, konuĢma becerilerini kazandırmayı amaçlarlarken 

daha çok dil öğretiminde daha fazla öne çıkan dinleme, anlama ve iletiĢim becerilerini 

kazandırmaya odaklanırlar. Bu becerileri kazandırmaya çalıĢırlarken en çok 

baĢvurdukları yardımcıları ise multimedya teknolojisi ve bu teknolojinin eğitime 

sunduğu kaynaklar olmaktadır. Dil eğitimcilerinin bazıları (Cronbach ve Snow, 1977) dil 

öğreniminde multimedya kullanımının kaçınılmaz olduğunu kabul etmiĢlerdir. 

Derslerinde multimedyadan yararlanan öğretmenler, bunun derslerini daha zevkli hale 

getirdiğini ve öğrencilerin daha çok ilgisini çektiğini belirtmiĢlerdir. Multimedya tüm 

duyuĢsal metodları bir arada sunduğu ve öğrencileri etkileĢim içine soktuğu için dil 

öğretiminde önemli bir araç olmuĢtur. Ayrıca görsel, iĢitsel ve gerçek hayat durumlarıyla 

öğrencilerin ilgisini çektiğinden öğrencilerin dil öğrenmeye karĢı daha istekli ve dil 

öğrenim sürecinde bizzat yer almak istemelerinde çok büyük etkileri vardır.  



11 

 

 

Araştırma problemi 

Bu araĢtırmanın temel amacı, öğrencilerin Ġngilizce öğretiminde sınıf içinde 

öğrendikleri ve daha sonra öğrencilerin multimedya araçlarından videonun 

kullanılarak, kurgusal videolarla desteklenen dilbilgisi yapılarından GeniĢ Zaman 

(Simple Present Tense) dilbilgisi yapısının otantik filmlerden kesilmiĢ video kliplerle 

desteklendiğinde, öğrencilerin bu video kliplerde GeniĢ Zaman (Simple Present 

Tense) yapısıyla kurulmuĢ cümle yapılarını ne derece anlayabildiklerini ve 

öğrencilerin dinleme becerilerine etkisi olup olmadığını araĢtırmaktır.   

Alt problemler 

1. Otantik filmlerinin kategorilerine göre (korku, macera, dram) öğrenci baĢarıları 

arasında farklılık var mıdır?  

2. Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerin öğrenci baĢarısı arasında cinsiyete 

göre fark var mıdır? 

3. Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerindeki konuĢma metinlerinin 

uzunluğuna göre öğrenci baĢarısı arasında fark var mıdır? 

4. Otantik filmlerin kategorileri ve alıntılanan video kliplerin uzunluğunun ortak 

etkisine bağlı olarak öğrenci baĢarısı anlamlı farklılık göstermekte midir? 

5. Otantik filmlerinden alıntılanan video klipler kullanılarak baĢarının 

değerlendirilmesi hakkındaki öğrenci görüĢleri nelerdir? 

Varsayımlar 

1. ÇalıĢmaya katılan tüm öğrenciler, Ģu ana dek onlara sunulacak olan filmlerde 

dinleyecekleri GeniĢ Zaman (Simple Present Tense) yapısının içerdiği tüm 

kuralları ve kelimeleri okuldaki video derslerinde öğrenmiĢlerdir. 

2. Tüm öğrenciler uygulanan baĢarı testlerini baĢka kaynaktan yardım almadan 

kendi bilgileriyle cevaplamıĢtır. 
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3. Öğrencilerin duydukları cümlelerde geçen kelimeleri film penceresi altındaki 

kutucuğa yazarken basit yazım hataları yapabilecekleri göz önüne alınmıĢtır. 

4. Uygulama aĢamasındaki kontrol altına alınamayan bazı değiĢkenler bütün 

gruplardaki öğrencileri aynı düzeyde etkilemiĢtir. 

5. Öğrenciler filmlerde geçen cümleleri bilgisayarda filmlerin altına açılan yazı 

kutularına yazabilmek için temel bilgisayar becerisine sahiptir. 

6. AraĢtırmanın uygulama sürecinde, çalıĢma gruplarındaki öğrenciler arasında 

araĢtırmanın sonuçlarını etkileyecek bir etkileĢim olmamıĢtır. 

7. AraĢtırmada uygulanan testlerin kapsam geçerliliği vardır. 

Sınırlılıklar  

1. AraĢtırma, Batı Karadeniz Bölgesindeki bir devlet üniversitesinin lisans hazırlık 

sınıfı öğrencileri üzerinde uygulanmıĢtır. 

2. Bu araĢtırma, hazırlık okulunda yapılan seviye tespit belirleme sınavı sonrasında 

B kurlarındaki öğrencilerle yapılmıĢtır. 

3. AraĢtırma, korku, macera ve dram kategorisindeki otantik filmlerden kesilen 

video klipler ile sınırlıdır. 

4. ÇalıĢma Ġngilizce Dilbilgisi yapılarından yalnızca GeniĢ Zamanla (Simple 

Present) sınırlıdır. 

5. ÇalıĢma okul intranet ağı üzerinde Moodle 1.9.7 programıyla gerçekleĢen 

uygulamalarla sınırlıdır. 

 



 

 

1. KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

1.1. Yabancı Dil Öğretiminde Dinleme Becerisinin Önemi 

Ġnsanlar arasında iletiĢimin kurulmasını sağlayan en önemli unsur, hiç 

kuĢkusuz dildir. Dili sınıf içinde kullandığımızda ve hatta anadili aynı olan 

öğrencilere yabancı dil olarak baĢka bir dil öğretmeye çalıĢtığımızda aklımıza gelen 

en önemli soru, öğretmek istediğimiz yabancı dili hangi teknikleri ve yöntemleri 

kullanarak öğrencilere daha iyi öğretebileceğimiz sorusudur. Bir dil sınıfında bilinen 

dört temel beceriden (okuma, yazma, konuĢma ve dinleme) hangisini seçeceğimiz ya 

da her birini aynı anda mı yoksa tek tek mi uygulayacağımız ve bu becerilerden 

hangisinin yabancı dili öğrenmekte daha etkili olduğu yabancı dil uzmanlarının ve 

öğretmenlerinin günümüzde hala tartıĢma konusudur. 

Günümüzde dinleme becerisini; hatta bunu daha da ileriye taĢıyacak olursak 

görsel öğelerle beraber sunarak dinleme becerisini kazandırmak öne çıkan 

yöntemlerden olma yolunda baĢarı ve geliĢme göstermektedir. Yabancı dil 

öğretiminde dinleme, aktif ve üretimsel olarak nitelendirilen yazma ve konuĢma 

becerilerine göre pasif ve algısal olarak nitelendirilmektedir. Dinleyicinin sadece 

alıcı ya da izleyici konumunda olduğunu belirtmek için kullanılan “pasif” terimi 

aslında bu beceri için hiç uygun bir terim değildir (Elkhafaifi, 2005). Lundsteen 

(1979)‟e göre, dinleme becerisi, yabancı dil öğrenicilerinin dört temel beceri 

içerisinde geliĢtirmeleri gereken birinci ve en önemli beceridir. Dinleme olmadan 

anlamlı bir iletiĢim kurmak imkânsızdır (Purdy, 1997). Aslında bireyler daha hayata 

ilk adım attıklarında dinleme eylemine etkin olarak katılmaktadırlar. Ġnsanlar 

doğduklarında dinlemeye baĢlamaktadır. Etraflarındaki her çeĢit sesi dinlemekte ve 

bu duydukları seslerden bir anlam yaratmaya çalıĢmaktadırlar. Daha sonraları 

konuĢma, okuma ve yazma becerilerini kazanmaktadırlar (Irgatoğlu, 2010). 

Lundsteen (1979), bu becerileri kazanma sürecini “Çocuklar konuĢmadan önce 

dinler, okumadan önce konuĢur ve yazmadan öncede okur” Ģeklinde özetlemiĢtir. 

Dili, sözlü iletiĢim aracı olarak kullandığımızda, “konuĢma-dinleme” ve “dinlediğini 

anlama” becerilerinin, yazılı iletiĢim aracı olarak kullandığımızda ise “yazma-
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okuma” ve “okuduğunu anlama” becerilerinin öğrenilmesini gerekli kılmaktadır 

(AktaĢ, 2005). Ġngilizce öğretiminde kullanılan bu dört becerinin hangisinin 

iletiĢimsel yetiyi kazandırmakta ve o dilde en doğru iletiĢimi sağlamakta daha faydalı 

olduğu kesin bir yargıyla ifade edilememektedir.  

Dinleme becerisi ve eylemi Ģu Ģekillerde tanımlanabilir: 

 Hirschi (1979:995-1014), dinleme eylemini, “insan kulağının diğer insanlardan 

aldığı ses uyarıcısını birkaç aĢamadan geçirerek ses uyarananını beyinde 

yorumlayarak tekrar hatırlaması” Ģeklinde yorumlamıĢtır.  

 KarmaĢık bir süreç olarak kabul ettiği dinlemeyi Underwood (1989) , “dikkatimizi 

vermek ve duyduğumuz bir Ģeyden anlam çıkarmaya çalıĢmak” olarak tanımlamıĢ ve 

dinlemenin diğer insanların ne dediklerini tanımlama ve anlama becerisi olduğunu 

belirtmiĢtir.  

 Irgatoğlu (2010), dinlemeyi, “kelimelerin ve cümlelerin anlamlarının beyin 

tarafından anlaĢılması” olarak tanımlamaktadır. 

 Purdy (1997), dinlemeyi, “beyne gelen uyarıcının anlamlandırılması” olarak 

tanımlamıĢtır.  

 Vandergrift (1999:168-176), dinlemeyi, “dinleyicinin sesler arasında ayrım 

yapmak, kelime ve gramatik yapıyı anlamak, vurguyu ve tonlamayı 

yorumlayabilmek ve bu saydıklarımızdan dinleyicinin elinde kalanları, söylemin 

birincil, aynı zamanda daha geniĢ sosyokültürel bağlamında yorumlamak zorunda 

olduğu karmaĢık ve aktif bir süreç” olarak tanımlamıĢtır.  

Dinleme becerisinin önemi ise Ģu Ģekillerde vurgulanmıĢtır: 

 Newmark ve Diller (1964:18-20),  dinlemeyi, sadece konuĢma becerisinin 

dayanağı olarak kabul etmemiĢ, kendi baĢına bir beceri olarak algılamıĢ ve dinleme 

ve anlama becerisinin sistemli bir Ģekilde geliĢtirilmesi gerektiğini ifade etmiĢlerdir.  
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 Nord (1981)‟e göre, konuĢmadan anlamak mümkün olmakla birlikte anlamadan 

konuĢmak mümkün olamayacaktır ve bu nedenle, dinleme becerisinin önemi 

konuĢma becerisinden fazladır.  

 Rivers (1996:196-204)‟e göre, konuĢulanlar bir baĢkası tarafından anlaĢılmıyorsa 

iletiĢim gerçekleĢmiĢ olmayacağından, hedef iletiĢim ise konuĢulanın dinleyici 

tarafından anlaĢılmasının birincil hedef olduğunu vurgulamıĢtır.  

 Asher (1969:3-17) ise, her yaĢtaki insan beyninin, bebeklerin ana dili öğrenirken 

yaĢadığı süreci izleyerek, yani belirli bir süre sadece o dili dinleyerek, o dilin 

seslerini ve dilbilgisi mantığını anlayabileceğini ifade etmiĢtir.  

Kısacası, yukarıda ifade edilen tanım ve yorumlardan yola çıkarak; dinlemeyi 

etrafımızdaki dağınık halde bulunan rastgele veya doğrudan karĢılaĢtığımız sesleri 

duyularımızla algılayıp, beynimizde onları anlamlandırıp, iletiĢimimizin devamı için 

tekrar dıĢ dünyaya sunmak olarak tanımlayabiliriz. 

1.2. Yabancı Dil Öğreniminde Dinleme Becerisini GeliĢtirme Yöntemleri ve 

Süreçleri 

 Pek çok kaynakta belirtildiği gibi, dinleme, dil edinim sürecinde çok önemli bir 

beceridir (Feyten, 1991:173-80; Mendelsohn, 1994). Anadilin kolayca edinilmesine 

rağmen, dinlediğini anlama becerisi, ikinci bir dil öğrenimi söz konusu olduğunda 

oldukça çaba gerektiren karmaĢık bir biliĢsel süreçtir (Chung, 2002: 231-242).  

 Ġyi bir dinleyici olmak kiĢilerin iletiĢiminin de verimli ve anlamlı olmasını 

sağlayacaktır. Anlatılmak isteneni kiĢilerin birbirlerine tam anlamıyla kavratması ve 

iletiĢimlerinin devamını sağlamaları için iletiĢim içinde bulunan bireylerin her birinin 

iyi birer dinleyici konumunda olmaları kaçınılmazdır. Dinleyicinin konuĢulan dili 

baĢarılı bir Ģekilde dinlemesi için açık bir biçimde düĢünmeli, ayrım yapmalı, doğru 

çıkarımlarda bulunmalı ve konuĢmacının ne demek istediğini anlamaya çalıĢmalıdır 

(Chung, 2002:231-242).  
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 KonuĢmacının anlatmak istediğinin belirli bir kısmı, konuĢma dilinde 

kullanılan kelimelerde yer alır; konuĢmacı, aynı zamanda anlamın karĢı tarafa 

iletimini ve ulaĢtırılmasını sağlamaya yarayan diğer faktörleri de tanımalı ve 

yorumlayabilmelidir (Chung, 2002:231-242). Görüldüğü üzere dinleme üzerine 

yapılan tüm söylemlerde „dikkat, anlamlandırma ve tepkide bulunma‟ ifadeleri göze 

çarpmaktadır. Bu yüzden dinlemenin algısal süreçten çok interaktif ve dinamik bir 

süreç olduğunu söylemek mümkündür.  

  Ġnsanların dil öğreniminde o dili konuĢabilmeyi ve yazabilmeyi öncelikli 

olarak kazanılması gereken beceriler olarak görmesi ve dinleme becerisini ikinci 

plana atması nedeniyle, bu beceri Nunan (1999) tarafından “Külkedisi” olarak 

adlandırılmıĢtır. Uzun süre ikinci sınıf beceri olarak görülen dinleme becerisi 

1980‟lerde tekrar önem kazanmıĢ ve Krashen (1982)‟ nin Algılanabilir Girdi 

(Comprehensible Input) üzerine görüĢlerinin önem kazanması ile yabancı dil edinimi 

hakkında yapılan araĢtırmalar uzmanların ilgisini tekrar dinleme becerisi üzerinde 

yoğunlaĢtırmıĢtır.  

 Günümüzde dinleme becerisine verilen önem giderek artmaktadır. Bu durumun 

en önemli nedeni olarak, hızla geliĢmekte olan dünyada öğrencilerin dıĢ dünyaya 

daha açık hale gelmesi ve interaktif iletiĢim sağlayan bilgisayar, internet ve sosyal 

medyanın varlığının sınıf içi ve hatta sınıf dıĢına kadar belirgin bir Ģekilde nüfuz 

etmesi gösterilebilir. Bu önemin artmasına algılanabilir girdinin rolüne vurgu 

yaparak dinleme becerisine verilen önemi vurgulayan yabancı dil edinimi 

araĢtırmalarının geliĢmesini de örnek gösterebiliriz (Hui, 2007:64-67). Yabancı dil 

öğretim sürecinde de dinleme becerisinin iletiĢimdeki vazgeçilmez rolünden dolayı 

çok daha fazla üzerinde durulmaya baĢlanmasının sebebini Moinzadeh vd., 

(2012:967-972) dinleme becerisinin yalnızca birinci sırada geliĢtirilmesi gereken bir 

beceri olarak değil, hem sınıf içinde hem de günlük hayatta sıkça kullanılan bir 

beceri olmasına bağlamıĢtır. Günlük hayatta dinleme çok can alıcı bir role sahip 

olmasından dolayı, öğrencilere etkin bir dinleme becerisi kazandırmak gerekliliğinin 

altını çizmiĢlerdir.  
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 Yabancı dil öğretiminde öğrencilerin kendi dillerinde duydukları ve doğuĢtan 

edindikleri seslerin üzerine yeni ses becerileri ekleyerek ve o ses becerilerini 

öğrendikleri ikinci yabancı dilde duyarak anlamaya çalıĢmaları ve o dile yakın bir 

sesle telaffuz etmeye çalıĢmalarını gerektiren becerilerden “konuĢma” ve “dinleme” 

becerilerinden “dinleme” becerisi öğretiminde amaç, “öğrencilerin yabancı dildeki 

sesleri tanıması, vurgulama ve tonlamaların neden olduğu anlam değiĢikliklerini fark 

etmesi ve konuĢmacıdan gelen mesajı tam ve doğru olarak anlamasını sağlamaktır 

(Demirel, 2004). Ancak, yabancı dil öğrenme süreci, dilin aktif olarak kullanılmasını 

gerektiren bir süreçtir. Dolayısıyla sadece söyleneni anlamak yeterli değildir. Dil 

öğreniminin farklı boyutlarını ele alan Demirel (2004) ve Aküzel (2006)‟in de 

belirttiği gibi dinleme becerisine önem verilmesi ve dinleme aktivitelerinin 

yapılmasındaki amaç, öğrencilerin gerçek hayatta karĢılaĢacakları, yabancı dillerini 

kullanarak iletiĢime geçtikleri gerçek durum ve diyaloglarda doğru tepkiyi 

vermelerini sağlamaktır. 

 Yabancı dil öğrenim sürecinde, öğrencilerin hedef dilin günlük hayattaki farklı 

kullanımları ve iletiĢimsel diğer baĢka öğeleriyle sınıf içinde karĢılaĢması oldukça 

güçtür. Benzer Ģekilde, öğretmenlerin hedef dilin sözkonusu kullanımlarını ve tüm 

iletiĢimsel öğelerini sınıf içine taĢıyarak öğretmesi neredeyse imkânsızdır. Ancak, 

öğrencilerin öğrendikleri dille ilgili günlük hayatta karĢılaĢabilecekleri ya da 

karĢılaĢmaları muhtemel durumları sınıf içine azami ölçülerde taĢımak ve etkin 

Ģekilde kullanmak, dinleme becerisinin gerçek hayata yakın kullanımlarının sınıfa 

mümkün olduğunca taĢınması ve  verimli Ģekilde kazandırılmasıyla mümkün olabilir.  

AraĢtırma sonuçları da dinleme becerisinin eğitim sürecinde kazandırılmasının 

önemini vurgulamaktadır. YetiĢkinlerin iletiĢim durumlarında, zamanlarının yüzde 

40 ila 50 sini dinlemeye, yüzde 25 ila 30‟unu konuĢmaya, yüzde 11 ila 16‟sını 

okumaya ve yüzde 9‟unu yazmaya ayırdıklarını belirten Rivers (1984:331-4)‟ın bu 

bulguları incelendiğinde dinlemenin günlük hayatta ne kadar önemli bir yeri olduğu 

anlaĢılmaktadır. Dinlemenin günlük hayattaki önemine vurgu yapan benzer 

çalıĢmalar incelendiğinde, konuĢtuğumuzun iki katı, okuduğumuzun dört katı ve 
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yazdığımızın ise beĢ katı kadar dinleme yaptığımız vurgulanmakta ve dinleme 

becerisinin önemine dikkat çekilmektedir (Rivers, 1981; Morley 1991:81-106). 

 Yabancı dil ediniminde dinleme becerisinin öneminden hareketle, bu beceriyi 

öğrencilere en iyi Ģekilde kazandırma yollarının üzerinde durulması gerekmektedir. 

Bu becerinin kazandırılması için, öğretmenlerin uyguladığı aktiviteler ve sınıf içinde 

kullandıkları yöntemleri doğru seçmelerinin, eğitimcilerin motivasyonunun yüksek 

olmasının ve olumlu bir bakıĢ açısı geliĢtirmelerinin de söz konusu becerinin etkin 

Ģekilde kazandırılmasında önemli rol oynabileceği düĢünülebilir. 

 Dinleme becerisi, genelde öğretmenlerin en az önem verdiği ve öğretilmesi en 

kolay olduğunu düĢündükleri beceridir. Öğrenciler açısından bakıldığında ise 

geliĢtirilmesi en zor beceridir (Fang, 2008:21-29). Bu durum, yabancı dil öğretim 

sürecinde büyük ihmallere ve dolayısıyla dinleme becerisinin geliĢmemesine yol 

açabilir. Fang, öğretmenlerin sözkonusu görüĢe sahip olmasının sebebini dinleme 

becerisinin zahmetli bir ders hazırlığı gerektirmemesine, öğretmenlerin yapması 

gereken tek Ģeyin teybin düğmesine basıp, sadece öğrencilerin dinleme becerilerini 

kontrol etmek olduğunu düĢünmelerine bağlamıĢtır. Ancak, öğretim sürecinde 

yapılması gerekenin, “öğrencilerin dinleme becerilerini kontrol ve test etmek mi?”, 

yoksa “onlara dinleme becerisini daha iyi nasıl kazandırabileceğimizi sorgulayarak 

eğitim vermek mi?” olduğuna karar verilmesi gerekir. Fang‟in belirttiği bu duruma 

bakarak, sınıf ortamında sadece duyulanı anlamaya yönelik yapılan testler dinleme 

becerisinin geliĢtirilmesinde yetersiz olabileceği düĢüncesine varılabilir. 

 Öğrencilere öğrenme yollarını göstermek, yeni beceriler kazandırmak, yeni 

edindikleri bilgilere hâkim olmalarını sağlamak ve bu yeni bilgiler sayesinde sınıf 

dıĢında karĢılaĢacakları durumlarla baĢ edebilmelerini sağlamak öğretmenlerin en 

önde gelen görevleri arasındadır.  

 Öğretmek eyleminin aslında öğrenmeye imkân sağlamak olduğunu belirten 

Underwood (1989) öğretmenlerin kontrol edici ya da test edici olmalarından çok 

öğrencilere birer destek ve rehber olduklarını savunmuĢtur. Ayrıca Underwood 
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(1989), öğrencilerin konuĢulan dili kelime kelime takip ederlerse cesaretlerinin 

kırılacağına ve çıkmaza gireceklerine dikkat çekmiĢ ve: 

 Ana dil edinimlerindeki doğal yollarla kullandıkları stratejileri kullanmalarının; 

 Dilin konuĢulduğu kültürel bağlamla ilgili bilgilerini arttırmalarının; 

 Duydukları Ģeyi kısmen yorumlayabilmelerinin de anlamaya yeterli olabileceğini 

kabul etmelerinin; yabancı dil dinleme becerisi kazanmakta daha baĢarılı olmalarını 

sağlayabileceğini söylemiĢtir. Öğretmenlerin de dinleme derslerindeki amaçlarının:  

 Öğrencileri çok çeĢitli dinleme deneyimleriyle tecrübelendirmek; 

 Dinleme becerisini öğrenciler için anlamlı bir hale getirmek; 

 Öğrencilere dinleme becerisi kazanmanın neleri gerektirdiğini ve bunlara nasıl 

ulaĢacaklarını anlatmak; 

 Öğrencilerin kendi dinleme becerileri ile ilgili güven telkin etmek olarak 

açıklamıĢtır. 

Underwood (1989)‟un da vurguladığı gibi yabancı dil öğretiminde dinleme 

becerisi kazandırılırken öğrencilerden, o dili konuĢanları, o dilde anlatılan herhangi 

bir Ģeyi dinlemeleri ve anlamaları istendiğinde onların cesaretini kıracak öğelerden 

uzak durulması birincil unsur olarak karĢımıza çıkmaktadır. Conrad (1985:59-72) bir 

dili anadili olarak konuĢan kiĢiler ve o dili öğrenenlerin dinlediklerini anlamaya 

çalıĢırlarken en çok neye önem verdiklerini ortaya koymayı amaçlayan çalıĢmasında 

Conrad, o dili doğuĢtan konuĢanların dinleme yaparken öncelikli olarak anlam 

bilimsel ipuçlarından (bağlamdan çıkarılan bilgiden) yararlandıklarından; diğer 

yandan hem orta seviye hem de ileri seviye Ġngilizce öğrenenlerin sözdizimsel 

ipuçlarından (cümlelerin dil bilgisel yapılarından) yararlandıklarını tespit etmiĢtir. 

Conrad‟a göre daha ileri yeterlilik seviyelerinde öğrenciler, sözdizimsel ipuçlarına 

daha az eğilim göstermekte ve anlam bilimsel ipuçlarına daha fazla eğilmektedir.  



20 

 

 

Harley (2000:769-776), öğrencilerin yaĢları veya dil seviyelerinin bu 

sözdizimsel ve bürünsel (cümlenin tonlama ve vurgu öğeleriyle elde edilen bilgi) 

ipucu öğelerinin kullanımına etkisini incelediği araĢtırmasında, seviyeleri, sınıfları, 

anadilleri ne olursa olsun (Çinli veya Polonyalı) anlaĢılması zor cümleleri anlamak 

için bürünsel ipuçlarını kullandıklarını; hatta sözdizimsel ipuçlarını da bu bürünsel 

ipucuna uydurduklarını tespit etmiĢtir. Harley, bu yüzden öğrencilere 

dinlediklerinden baĢarılı çıkarımlar yapabilmelerini sağlayan önemli dilbilimsel 

yapılar sağlayan bürünsel öğelerin tanıtılması gerektiğini iddia etmiĢtir.  

1.2.1. Dinleme Süreci ve Stratejileri 

Günümüzün geliĢen dünyasında Ġngilizce, dünya dili olmuĢtur ve milyonlarca 

insan tarafından öğrenilmektedir. Yabancı dili kullanırken, insanlar dinlediğini 

anlamaya ve dinlediklerine doğru tepkiler vermeye çalıĢırken, öğrenilen yabancı dili 

kullanmakta eksiklikler yaĢadığı gözlemlenebilmektedir. Ġnsanlar bu durumla, 

yabancı dil öğrenme sürecine baĢladıkları andan itibaren karĢılaĢmaya baĢlamaktadır. 

Bunun baĢlıca sebebi olarak, dinleme becerisi kazanma sürecinde gerek duyulan 

stratejilerin yeterli düzeyde bilinmemesi gösterilebilir. Eğitimin gözle görülür 

davranıĢ değiĢikliği yaratması gerekliliğini göz önünde bulundurursak, dinlemede 

uygulanacak stratejiler ve süreçlerin dinleme öğretiminin gereklerine uygun olması 

hem öğretmenlerin hem de öğrencilerin bu beceriden en fazla verimi almalarını 

sağlayacaktır. 

Dinleme, uzun zamanlar öğrencilerin pasif kalarak edinebileceği herhangi bir 

beceri gerektirmeyen bir süreç olarak algılanmıĢtır. Bununla birlikte, bir diğer yanlıĢ 

bir anlayıĢ ise ne kadar çok dinlemeye maruz kalınırsa dinleme becerisinin 

kendiliğinden kazanılacağı düĢüncesidir (Zhang Delu ve Miao Xingwei 2005). 

Dinleme becerisinin iki ana boyutu vardır: biri „dinleme‟ biri de „anlama‟ dır. 

„Dinleme‟ almak, ezberlemek ve konuĢmadaki ses dalgasını tekrar etmektir; 

„Anlama‟ ise ne dinlendiyse onu açıklayabilmektir (Zhang Delu ve Miao Xingwei  

2005). Chen (2011:68-71), dinlemenin faydalı ama karmaĢık bir süreç olduğunu ve 

dinlemenin algıdan analize yönelen, bunların sonrasında uygulamaya konan bir süreç 

olduğunu belirtmiĢ ve dilin etraflı bir yansıması olduğunu iddia etmiĢtir.  Ayrıca ne 
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kadar çok dinleme yapılırsa, dinlediğini anlama yeterliliğinin o kadar çok geliĢeceği 

yadsınamaz bir gerçektir ancak, ideal etkiyi sağlamak için de en iyi öğretim 

metotlarının gerekli olduğunun da unutulmaması gerektiğini eklemiĢtir. 

Daha önce de belirtildiği gibi, dinleme becerisi ikinci yabancı dil öğreniminde 

çok önemli bir role sahiptir. Dinleme, dinleyicilerin sesler arasındaki ayrımı 

yapmasını, kelimeleri ve dil bilgisi yapılarını anlamasını vurgu ve tonlamaları 

yorumlamasını ve bu bahsedilenleri yaptıktan sonra elinde kalanı daha geniĢ 

sosyokültürel sözel bağlamlarda hızlı bir Ģekilde ifade etmesini gerektiren aktif bir 

süreçtir (Ling-hui 2007:64-67). Bu sürecin de verimli ve aktif olarak geçmesi için 

öğretmenlere önemli görevler düĢmektedir. Ling-hui, bu görevlerin, öğretmenlerin 

dinleme dersinin amacını açık ve net Ģekilde belirtmeleri ve öğrencilerin dinleme 

becerileri ve stratejilerini geliĢtirebilmelerine yardımcı olması için yeni yollar 

benimsemeleri gerektiği Ģeklinde açıklamıĢ ve iyi bir dinleme öğretmeninin Ģu iki 

ilkeyi takip etmesi gerektiğini savunmuĢtur: Ġlki, öğrencinin dinleme sınıfında aktif 

ve özerk olduğu, öğretmen merkezli olmaktan çok öğrenci merkezli olan ilke; 

ikincisini ise gidiĢatın gidilecek yere ulaĢmaktan daha önemli olduğu; sonuçtan çok 

sürecin önemli olduğu ilkesi olarak açıklamıĢtır.  

Duyumsal girdiyi iĢleme ve çözümleme, bilginin tanınmasını gerektirir; oysaki 

Ģifreleme ve konuĢmanın ortaya çıkması geriye dönük bilgiye sahip olmayı 

gerektirir. Öğrencilerin uzun süreli bellekte daha özümsenmemiĢ bir Ģey yaratmasını 

istemekte ısrarcı olmak aĢırı biliĢsel yüke sebep olur. Bu da öğrencilerin ilk defa dil 

öğrenmeye baĢladıklarında tam ve kesin olan anlamı yakalamak için yaptıkları 

dinlemede ve ayrıca bunu yaparken de aynı anda doğru sesleri üretmeye 

çalıĢmalarında neden bu kadar zorlandıklarının açıklamaktadır. Ayrıca kısa süreli 

bellekte tüm bu bilgileri elinde bulunduracak yetiye sahip değildir (Vandergrift, 

1999:168-176). Öğrenciler dinlediklerini anlamaya çalıĢmak için anlama 

becerilerinden mümkün olduğunca yararlanacaklardır. KonuĢmacılar, iletiĢimi 

sürdürmek için dil ötesi ve diğer iletiĢim stratejilerini kendi hızlarında kullanabilirler ; 

bu yüzden dinleyiciler kendilerini konuĢmacıların temposuna ve aktif kelime 

dağarcıklarına göre ayarlamalıdırlar. ĠĢte bu da dinlediğini anlama stratejilerini 
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öğretmek için en önemli sebep olabilir. Daha önce de uzmanların, dinleme 

becerisinin pasif ve çok fazla önem verilen bir beceri olmadığını iddia ettikleri 

görülmüĢtür. 

Günümüzde öğretim tekniklerinin geliĢmesiyle beraber dinleme becerisine 

verilen önem ve bu beceriyi öğrencilere kazandırmak için uygulanan stratejilerin de 

geliĢtirilmesi ve daha etkili olması için yapılan çalıĢmalar önem ve hız kazanmıĢtır. 

Günümüzde dinleme, dil edinimi için kritik önem taĢıyan ve bir beceri olarak 

kendine has sistematik bir geliĢmeyi hak eden aktif bir süreç olarak görülmeye 

baĢlanmıĢtır (Morley, 1999). Bununla birlikte, dinleme öğretimine olan yaklaĢım da 

zamanla değiĢim göstermektedir. 

Dinlemeye verilen önem ve dinleme stratejilerinin uygulanması öğrencilerin 

öğrendikleri yabancı dilden en iyi Ģekilde faydalanmalarını sağlayacak ve dil 

öğreniminde baĢarı sağlayacaktır. Dinleme dört becerinin içinde öğrencilerin en çok 

zorlandıkları beceri olduğu için öğretmen, dinleme üzerindeki öğrenme stratejilerini 

en iyi Ģekilde uygulamalıdır (Vandergrift, 1999:168-176). Özellikle dinleme 

stratejilerinin derslerde etkin kullanımı dil öğreniminin ön safhalarında öğrencilerin 

düz metinleri daha kolay anlamasını ve dil öğrenim sürecinin onlar için daha ilgi 

çekici ve ilginç bir hal almasını sağlar (Ur, 1996). Bu stratejiler, uygun aktivitelerin 

seçimiyle de birleĢince dinleme çalıĢmaları öğrenciler için iyice pekiĢmiĢ ve 

kullanıĢlı hale gelmiĢ olur.  

Dinleme becerileri fark edilmeden kazanılan beceriler ve kullanılan 

eylemlerdir. Dinleme stratejileri ise, dinlerken anlama sürecinde anlamayı zorlaĢtıran 

durumların ortaya çıkması halinde, dinleyicinin anlamayı kolaylaĢtırmak veya 

dinlediğini tam olarak anlamasını sağlamak amacıyla bilinçli olarak uygulamaya 

koyduğu eylemlerdir (Chamot, 1995).  

Dinleyiciler, dinlenileni tam olarak anlayabilmek için, doğal edinim yoluyla 

kazanılan becerilerin yanında, planlı ve bir program dâhilinde uygulanan strateji 

kullanma eğitimine ihtiyaç duyulabilir (Chamot, 1995). 
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Öğrencilerin büyük bir kısmının yabancı bir dilde dinleme yaparken 

zorlanmalarının birçok sebebi olabilir. Bu zorlanmanın altında yatan sebep “nasıl 

daha etkili bir Ģekilde öğrenecekleri hakkında yeterli bir bilgiye sahip 

olmamalarından” kaynaklanıyor olabilir (Goh, 1997:361-369). Bu durum 

öğrencilerin dinleme becerisi konusunda kendilerini nasıl daha fazla geliĢtirmeleri 

gerektiğinin farkında olmadıkları sonucunu verebilir. Dinlemede kullanılan 

stratejilerin öğretmenler tarafından öğrencilere öğretilmesine ek olarak, bu stratejiler 

öğrenciler tarafından, dinledikleri konuyu anlamaya çalıĢırken kendilerine uygun 

olan stratejiyi seçme becerisini de içine alır. Cohen (1998), öğrencilerin kullandıkları 

stratejilerin yabancı dil öğreniminde bilinçli bir Ģekilde seçtikleri ve öğrendikleri 

yabancı dili kullanmak ve kavramak için adım adım izledikleri eylemler olduğunu 

söylemiĢtir. Dinlemede kullanılan stratejiler diğer beceriler de kullanılan stratejilere 

göre uygulaması nispeten daha zor olan stratejilerdir. Gonen (2009), dinlemede 

dinleme stratejilerinin dinleyici tarafından kullanılabilmesinin çok büyük önem teĢkil 

ettiğini söylemiĢ ve bunun sebebini bu stratejilerin dinleme gibi hızlı akan bir süreçte 

en uygun ve en hızlı Ģekilde uygulamaya konulabilmesinin kolay bir uygulama 

olmamasına bağlamıĢtır. Dinleme stratejileri, dinleme sırasında anlama sürecinin her 

hangi bir Ģekilde kesintiye uğradığı zaman dinleyicinin sorunu çözmek ve tam ve 

eksiksiz bir anlama yapmasını sağlamak için bilinçli olarak baĢvurduğu yöntemlerdir 

(Chamot, 1995). Öğrencilerin iyi birer dinleyici olmaları için aktif olarak dinleme 

sürecinin içinde yer almaları ve dinleme stratejilerini en uygun Ģekilde kullanmaları 

gerekmektedir. Ġyi bir dinleyici olmak için, dinleyicilerin, aktarılmak istenen mesajı 

çözümleyebilme yeteneğine, anlamı elde etmek için çok çeĢitli dinleme stratejilerine, 

etkileĢimli süreçlere ve anlatılmak istenene dinlemenin amacına bağlı olarak çok 

çeĢitli Ģekillerde cevap verebilme yeteneğine sahip olması gerekir (Shen, Guizhou, 

Wichura ve Kiattichai, 2007). 

1.2.2. Dinleme Stratejileri 

 Dinleme stratejileri; meta-biliĢsel, biliĢsel ve sosyal etkili olmak üzere üçe 

ayrılmıĢtır (O‟Malley ve Chamot, 1990; Vandergrift, 1997a:387-409; Peterson, 

2001).  
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 O‟Malley ve Chamot (1990) ve Vandergrift (1997a:387-409) dinleyicilerin, 

anlamayı kolaylaĢtırmak ve daha etkili bir öğrenme gerçekleĢtirmek için meta-

biliĢsel, biliĢsel ve sosyal etkili stratejileri kullandıklarını belirtmiĢlerdir.  

 Meta-biliĢsel strateji bir nevi öz düzenlemeli öğrenimdir. Planlama, kontrol, 

seçim, gözden geçirme ve değerlendirme gibi öğeleri içine alır ve genellikle 

“dinleme öncesi”, “dinleme sırası”, “dinleme sonrası” planlama stratejileriyle 

beraber ele alınır. Meta-biliĢsel strateji sayesinde öğrenciler, yapacakları dinlemenin 

amaçlarını daha iyi anlayacaklar ve dinlenilenin anlaĢılmasına yardımcı olacak olan 

dilin çok çeĢitli açılardan ele alınması veya durumsal detayların değerlendirilmesi 

gibi hususlara çok daha dikkat edeceklerdir (Vandergrift, 1999:168-176). Wenden 

(2001:44-64), meta-biliĢsel stratejiyi, “ öğrencilerin öğrenme hakkında ne bildiklerini 

içeren uzun süreli belleğin bir parçası olarak” nitelendirmiĢtir. 

 Meta-biliĢsel strateji öğrenmeyi bilmekle alakalıdır diyebiliriz. Bu stratejiyle 

öğrenciler kendi öğrenmelerini bir yandan planlayıp, denetleyip, değerlendirirken bir 

yandan da öğrenme süreci hakkında düĢünürler, dinleme metnini anlayıp 

anlayamadıklarını kontrol eder ve değerlendirirler (Holden, 2004:257-266). 

Meta-biliĢsel stratejiye sahip bireyler bir konuya nasıl, ne yönden, neler 

kullanarak, ne Ģekilde kavrayabileceklerinin farkında olarak yaklaĢırlar ve sonuca 

ulaĢmaya çalıĢırlar. Kısacası, meta-biliĢsel stratejiyi bilgiye ulaĢmayı bilmek ya da 

bilgiye giden yolda düĢünme hakkında düĢünmek olarak tanımlanabilir. Brown 

(1978:225-253), meta-biliĢsel stratejiyi, öğrencilerin planlanmıĢ öğrenme ve problem 

çözme durumlarında kullandıkları, düĢünme süreçlerinin farkındalığı ve 

düzenlenmesi olarak tanımlamaktadır. 

BiliĢsel strateji ise dinleyiciler tarafından bilginin veya her hangi bir becerinin 

daha kolay edinilmesini sağlayan “davranıĢlar, teknikler ve eylemler olarak 

tanımlanmıĢtır” (Thomson ve Rubin, 1996:331-342). BiliĢsel stratejinin, anlamayla 

ve daha sonra tekrar kullanmak üzere bilgiyi kısa ya da uzun süreli bellekte 

depolamakla iliĢkili olduğu söylenebilir. Dinleme ile ilgili olarak kullanılan biliĢsel 

stratejiler “tahmin etme, çıkarım yapma, üzerinde düĢünme, zihinde canlandırma ve 
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yeniden yapılandırma”dır. Genellikle biliĢsel strateji, “aĢağıdan yukarıya” (bottom-

up) ve “yukarıdan aĢağıya” (top-down) planlama stratejileriyle beraber ele alınır 

(Derry ve Murphy, 1986).  

 Vandergrift (2003), sosyal etkili stratejileri dinleyicilerin anlayıp 

anlamadıklarını doğrulayabilmeleri ve kaygıyı azaltmak için birbirleriyle iletiĢim 

halinde olmaları halidir Ģeklinde tanımlamıĢtır. Sosyal etkili strateji, kiĢilerin ders 

dıĢındaki rahat bir ortamda kurduğu iletiĢimi, aynı hava ve ortamda sınıf içine taĢıma 

çabası olarak tanımlanabilir. Habte-Gabr (2006), sosyal etkili iletiĢimi, aslında 

bilimsel olmayan, öğretmenle öğrenci arasında empati kurulmasını sağlayarak 

öğrenmenin oluĢmasını sağlayan bir strateji olarak tanımlamıĢtır. Bu strateji, 

öğretmen ile öğrenci arasındaki karĢılıklı duygu ve tutumlarla alakalıdır. Rahat ve 

güvenli bir ortamda dinleme yapmak ile kaygının yüksek; motivasyonun düĢük 

olduğu bir ortamda dinleme yapmak arasında elbette önemli bir fark olacaktır. 

Dinleyiciler için kaygıyı azaltmayı bilmek, dinleme görevini yaparken kendine 

güvenli olmak, dinleme becerisini geliĢtirirken kiĢisel motivasyonunu arttırmayı 

bilmek çok önemli olduğundan bu strateji de doğal olarak kendi amaçladığı 

sonuçlara öğrencileri ulaĢtırmada önemli bir yere sahiptir  (Vandergrift, 1997b:494-

505). 

Meta-biliĢsel ve biliĢsel stratejilerin dinleme sırasında öğrenciler tarafından 

kullanılması ayrı ayrı olarak değil genelde bu iki stratejiyi birbiriyle iliĢkilendirerek 

olmaktadır. Meta-biliĢsel stratejiler (bireyin dinleme metnini anlayıp anlamadığını 

değerlendirmek için kendini sorgulaması ve değerlendirmesi) biliĢsel strateji ise 

(bireyin o konuyu anlaması) gibi özel bir hedefe ulaĢmasında yardımcı olmaktadır. 

BiliĢsel strateji hedeflenene ulaĢmak amacı, meta biliĢsel strateji ise o hedefe giden 

yoldaki hazırlıklar ve değerlendirmeler Ģeklinde özetlenebilir (Vandergrift, 

1997b:494-505). 

Meta-biliĢsel ve biliĢsel stratejiler birbirleriyle sıkı bir Ģekilde iliĢkilidirler. 

BaĢarılı öğrenciler, öğrenme sürecinin farkında olan ve bu süreçte aktif rol alan 

öğrencilerdir. Meta-biliĢsel stratejilerin kullanımı ve biliĢsel stratejinin farkındalığı 
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öğrenme sürecini kontrol eden, değerlendiren ve sonuçlandıran baĢarılı öğrencilerin 

ortak niteliklerindendir (Mayo, 1993:130-133). 

Dinleme çalıĢmasında ne yapacağını, neyi amaçlayacağını ve ne sonuç elde 

edeceğinin farkında olmayan öğrencilerin elbette ki tam anlamıyla bir dinleme 

yapmalarını beklemek doğru değildir. Rubin ve Thompson (1996:331-342)‟ nın da 

belirttikleri gibi, meta-biliĢsel strateji öğrencilerin öğrenme sürecinde neyi, nasıl 

seçeceklerini ve kullanacağı stratejileri hayata geçirmesinde önemli rol 

oynamaktadır. 

Meta-biliĢsel stratejiler ile dinleme arasında çok yakın bir iliĢki vardır. Yuill 

(1992:1-17), dinlemede meta-biliĢsel stratejiyi, bireyin dinleme materyalini 

yorumlamak için biliĢsel aktiviteleri izleme ve düzenleme becerisine yönelik 

farkındalığıdır. Meta-biliĢsel strateji dinlemede ulaĢılacak olan sonuçtan çok o 

sonuca giden sürece odaklıdır. Bu süreç, dinleyicinin, meta-biliĢsel bilgisiyle baĢlar 

ve stratejik dinleme davranıĢlarını kullanımıyla sonuçlanır Ģeklinde tanımlamıĢtır. 

Meta-biliĢsel stratejide kullanılan dinleme aktiviteleri “dinleme öncesi”, 

“dinleme sırası”, ve “dinleme sonrası” olarak üçe ayrılır. Öğrenciler bu üç aĢamada 

da dinleme stratejilerini kullanmaya ve dinlenileni baĢarılı ve doğru bir Ģekilde 

anlamaya çalıĢırlar (Flavell, 1979:906-911). Brown (1987)‟a göre dinlemeye 

baĢlamadan önceki meta-biliĢsel strateji deneyimi; dinlenilen konuya hâkim olmak, 

metnin türünün ve dinleme sürecinde uygulanacakların farkına varmaktır. Dinleme 

süresince meta-biliĢsel stratejiler, dinlenilen metni kavramada kullanılan biliĢsel 

stratejileri de içerir. Dinlediği metni kavramada baĢarısız olduğunun farkına varma, 

meta-biliĢsel stratejiye örnek verilebilir. Bireyin metni kavradığının ya da 

kavrayamadığının farkına varması, kavramaya iliĢkin bir izlemedir. Dinlemeden 

sonraki meta-biliĢsel stratejiler ise dinleme sonrası ile ilgili uygulamaları yerine 

getirmek için kullanılan biliĢsel aktiviteleri içerir.  

Meta-biliĢsel stratejilerin kendisine dâhil ettiği “dinleme öncesi”, dinleme 

sırası” ve “dinleme sonrası” aktiviteler Ģu Ģekildedir: 
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A) Dinleme öncesi aktiviteleri: 

 Dinleme öncesi aktivitelerinin ikinci yabancı dil öğrenimindeki yeri çok 

önemlidir. Dinleme sürecinin bu kritik aĢamasında, öğretmenler öğrencileri ne 

duyacakları ve ne yapacakları konusunda bilgilendirirler. Öğrencilerden ilk önce 

konu ile ilgili daha önceki bilgilerini ve bu konuyla alakalandırdıkları bu bilgi 

birikimleriyle, daha baĢka metinlerde nasıl ve ne Ģekilde karĢılaĢtıklarını hatırlarına 

getirmeleri ve baĢarı göstermeleri istenen konuyla ilgili daha önceki kültürel 

bilgilerine baĢvurmaları beklenir. Ġkinci olarak, öğrencilerin dinlerken kullanacakları 

gerekli detay ve bilgiyi sağlamaları için dinlemenin amacı açıklanır. Öğrenciler tüm 

bu elde ettikleri bilgileri kullanarak ne duyabilecekleri hakkında tahminlerde 

bulunabilirler (Vandergrift, 1999:168-176). 

 Dinleme öncesi aktiviteler, öğrencilerin ne amaçla dinleme yapacaklarına karar 

vermelerine ve hemen akabinde dinleme sırasında anlama odaklanmalarına yardımcı 

olur. Öğretmenler, dinlemeye karĢı öğrencilerin kiĢisel yaklaĢımını sağlamak ve 

öğrencileri bu safhada özerkliğe teĢvik etmek için öğrencilerin belirli bir dinleme görevi 

için diğer arkadaĢlarının farklı farklı nasıl ve ne Ģekilde hazırlık yaptıklarını görmelerini 

sağlamak için öğrencilerin tüm sınıfla ya da küçük gruplar halinde birbirleriyle fikir alıĢ 

veriĢinde bulunmalarını sağlayabilir (Vandergrift, 1999:168-176). 

B) Dinleme sırası aktiviteleri: 

 Dinleme sırası aktiviteleri sırasında öğrenciler anlamalarını ve ne tür stratejiler 

kullanmaları gerektiğini kontrol ederler. Tahminleriyle tutarlı olup olmadığını 

anlamak için devamlı olarak anlamalarını değerlendirirler. Bu çok hızlı iĢleyen 

evrede öğretmenlerin duruma müdahale etmesi ise imkânsızdır. Periyodik olarak 

yapılan karar verme ve strateji kullanımı çalıĢmaları öğrencilerin çıkarım 

yapmalarını geliĢtirmesine ve kendilerini değerlendirip kontrol etmelerine yardımcı 

olacaktır (Vandergrift, 1999:168-176). 
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C) Dinleme sonrası aktiviteleri: 

 Tüm sınıf dinlediği konu hakkındaki yorumlarını ya da karĢılaĢtıkları zorlukları 

tartıĢır (bilinmeyen kelime ya da söz öbekleri gibi), sözlü ya da yazılı olarak 

dinlemeyle ilgili sorulan sorulara cevap verirler. Bu aktiviteler tüm sınıfla, ikili ya da 

gruplar halinde yapılabilirler. Son aĢama da da dinledikleri materyaldeki kendilerince 

kullanmaya uygun gördükleri ya da hoĢlarına giden kalıpları, dilbilgisi yapılarını, 

söylemleri bulup not etmeye çalıĢabilirler (Buck, 2011). 

Tablo 1.1‟ de üç aktivitenin özeti görülmektedir. 

Tablo 1.1. Dinleme Süreçleri 

Dinleme öncesi 1) Ne biliyorum? 

2) Neden dinliyorum? 

3) Ne dinlemeyi umuyorum? 

Dinleme sırası 1) Kontrol 1: Umduklarım ya da tahmin ettiklerim doğru mu? 

2) Kontrol 2: Dinleme de baĢarılı mıyım? 

Dinleme sonrası 1) Dinlemeyi tamamlayabildim mi? 

2) Nasıl tepki verebilirim? 

Kaynak: Buck, Garry (2011); “Pre-Listening Skills Activities, http://eltsamples.pearson.com (EriĢim 

Tarihi: 22.01.2012).  

 Daha önce belirtildiği gibi biliĢsel stratejilerde kullanılan teknikler ise 

“yukarıdan aĢağıya”, “aĢağıdan yukarıya teknikleridir”. Anlama sürecini açıklamakta 

en iyi model olan biliĢsel teori, anlamayı bilgi süreci olarak açıklar. ġemalar ise 

anlama sürecinde yol gösterici yapılardır (Fang, 2008:21-29). Rumelhart (1980) 

Ģemayı “hafızada depolanan genel kavramları temsil etmek için kullanılan bilgi 

yapıları” olarak tanımlamıĢtır. Bu bilgi yapıları, hemen hemen tüm kavramları temsil 

etmek için kullanılabilir. Bu yapıların içinde; nesneler, durumlar, olaylar, olaylar 

dizisi, hareketler ve hareketler dizisi bulunmaktadır. BiliĢsel teoriye göre Ģema, 

dinleyicinin verilen dinleme metnini anlaması için kafasında oluĢturduğu soyut 

metinsel bir yapıdır. Dinleyici yeni bilgi hakkında kafasında Ģemalar oluĢturmak için 

dilbilimsel, durumsal ipuçlarını hatta tahminlerini de kullanır. ġema zihinde oluĢtu 

mu artık anlamada dinleyici için bir rehber olur. Eğer gelen bilgi Ģemayla eĢleĢirse 

dinleyici metni anlamada baĢarılı olur; eğer eĢleĢmezse bilgi veya Ģema tekrar 
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gözden geçirilir ya da yeniden inĢa edilir. ĠĢte bu Ģema bilgi iĢleme sürecinde iki 

önemli stratejiye önderlik eder. Bunlar “aĢağıdan yukarıya” ve “yukardan aĢağıya” 

stratejileridir.  

 “AĢağıdan yukarıya” stratejisi yeni bilginin giriĢiyle baĢlar. Bilginin özellikleri 

en iyi, en alt seviyedeki Ģemalarla sisteme giriĢ yapar. ġemalar en aĢağıdaki en 

belirgin olandan, en yukarıdaki genele doğru hiyerarĢik bir yapıda Ģekillenir. 

“AĢağıdan yukarıya” stratejisi dinlemeyi, sesleri en küçük anlamlı ses birimlerinden 

tüm metin haline dek çözümlenmesi olarak kabul eder. Böylece, ses birimsel birimler 

kelimeleri oluĢturmak için çözümlenir ve tekrar birleĢtirilir, kelimeler söz öbeklerini 

oluĢturmak için, söz öbekleri söylemleri oluĢturmak için, söylemlerde anlamlı ve tam 

bir metin oluĢması için bir araya getirilir. Anlam sürecin en sonunda oluĢturulur. 

Sesler zinciri dinleyicinin zihninde oluĢmuĢ fonolojik, biçimbirimsel, sözcüksel, söz 

dizimsel Ģemaları hiyerarĢik olarak harekete geçirir. Böylece dinleyici “aĢağıdan 

yukarıya” stratejisinde kafasında bir Ģekil oluĢtururken, kelime, sözdizimi ve 

dilbilgisinden faydalanır. “AĢağıdan yukarıya” stratejisi dinleyicinin dilbilimsel 

bilgisine dayanarak uygulanan bir stratejidir (Rubin, 1994:199-221). 

 “Yukarıdan aĢağıya” stratejisi ise, daha önceki bilgilerin anlamada yardımcı 

olması için kullanılmasıyla açıklanır. Carrel ve Eisterhold (1983) “yukarıdan 

aĢağıya” stratejisinde sistem, daha üst seviyede, genel Ģemalara dayalı genel 

tahminlerde bulunur ve bilgi girdisini neredeyse tam olarak oturmuĢ daha yüksek 

seviyedeki Ģemalara oturtmaya çalıĢır diyerek açıklamıĢ ve devam etmiĢtir. 

Dinlemede, dinleyici konuĢmacının anlatmak istediği asıl anlamı yeni girdileri ipucu 

olarak kullanarak zihninde aktif olarak oluĢturur. Bu zihinde oluĢturma sırasında, 

dinleyici duyduğunu anlaması için bağlam ve durum hakkında daha önceki 

bilgilerinden yararlanır. Bağlam ve durum, konunun, konuĢmacı ya da 

konuĢmacıların Ģu anda ya da daha önceki durumlarda birbirleriyle ya da durumla 

olan bağlantılarının bilinmesini içerir. Gelen bilgi daha önceden dinleyicinin daha 

önceden aĢina olduğu bir bilgi değil ise dinleyici zihninde bir Ģema oluĢturmaz ve 

anlamayı gerçekleĢtirmek için dilbilimsel bilgisine bağlı kalır; bunun yanı sıra eğer 

kafasında oluĢturduğu Ģema konuĢmacının karĢı tarafta oluĢturmaya çalıĢtığı Ģema ile 
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eĢleĢmezse “yukarıdan aĢağıya” stratejisine bağlı kalmak ta, dinlemede baĢarısızlıkla 

sonuçlanabilir. 

Tablo 1.2: AĢağıdan Yukarıya, Yukarıdan AĢağıya Süreçler 

KonuĢma algısı (ses ayrımı, vurguları, tonlamaları, duraksamaları 

v.s. tanıma.) 

Kelime tanıma (ses kalıplarını kelime olarak tanımak, kelimeyi 

sözlükte bulmak, kelime hakkındaki sözlüksel, dilbilgisel ve anlamsal 

bilgiyi hatırlamak.) 

Cümleyi iĢleme (ayrıĢtırma, cümle kurucularını saptama, yapı 

çerçevesi oluĢturmak.) 

Cümlenin tam anlamını kavramak (anlamı tam olarak 

belirlenemeyen bir kelime ile karĢılaĢıldığında ona yakın anlamlı 

baĢka bir kelime seçmek.) 

Bilgiyi kısa süreli hafıza da tutmak 

Söylemdeki bağlayıcı araçları tanımak. 

Ġma edilen ya da amaçlanan anlamı çıkarımlamak (söz eylem). 

Ne söyleneceği tahmin etmek. 

Nasıl tepki vereceğine karar vermek. 

AĢağıdan 

yukarıya 

 

 

 

 

 

 

Yukarıdan 

aĢağıya 

Sonuç: Dinleme pasif bir süreç değildir. Dinleme hem “aĢağıdan yukarıya” hem 

de “yukarıdan aĢağıya” süreçlerini ve dilbilimsel yapıların yanısıra dilbilimsel 

olmayan yapıları da içerir. 

Kaynak: Rost, M. (2001); Teaching and Researching: Listening, Longman Pearson Press. 

Tablo 1.3‟te, yukarıda belirtilmiĢ, yabancı dil öğreniminde kullanılan 

stratejiler ve buna ek olarak stratejilerin tanımları verilmiĢtir (Rost ve Ross, 

1991:235-273). 
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Tablo 1.3: Yabancı Dil Öğreniminde Dinleme Stratejileri 

 

 

 

 

 

Strateji Tanımı 

Çıkarım yapma 

Metindeki bilinmedik yapıları, iĢitsel veya 

sözcüksel öğeleri kullanarak tahmin etmeye 

çalıĢmak ya da eksik bilgiyi tamamlamak.  

Detaylandırma  

Diyaloğun ya da metnin dıĢında kalan ön 

bilginin harekete geçirilmesi ya da eksik 

bilginin tamamlanması. Diyaloğun veya metnin 

tam ve daha anlamlı olması için yorumun daha 

da güzelleĢtirilmesi. 

Tahmin etme 
Ġçeriğin, dinlemeden önce veya esnasında 

tahmin edilmesi. 

Bağlamlandırma  
Yeni bilgiyi daha geniĢ benzer bağlamlarla 

iliĢkilendirme. 

YönlendirilmiĢ dikkat  
Dikkati kontrol etme ve dikkatin dağılmasından 

sakınma. 

Sabitleme  
Metnin küçük bir parçasını anlamak için 

dikkatini verme. 

Yeniden yapılandırma  
Anlamı yakalamak için anahtar kelimeleri 

kullanma. 

Anlamayı gözlemlemek 
Dinleme sırasında anlamayı kontrol etmek veya 

uygun hale getirmek. 

Bilginin gerçek zamanlı 

değerlendirilmesi 

Bilginin belirli kısımlarının iĢe yararlılığına 

karar vermek. 

Anlamanın değerlendirilmesi 

Dinleme sonrasında doğru, kesin ve kabul 

edilebilir bir yorumda bulunabilmeyi kontrol 

etmek. 

Seçici dikkat Bilginin belirli açılarını fark etmek. 

YönlendirilmiĢ fiziksel tepki 
Direktifler yardımıyla yeni bilgi ile fiziksel 

tepki arasında iliĢki kurmak. 

Betimleme  
Bilgiyi tasvir etmek için zihinsel ve görsel 

imajlar kullanmak. 

Not almak 
Dinleme sırasında anahtar kelimeleri ve 

kavramları not almak. 

Tümdengelim  

Dinleyicinin doğru olduğunu düĢündüğü 

bilgiden yola çıkarak, hedef dil hakkında bir 

sonuca ulaĢması. 

Çeviri  
Hedef dildeki kelimeleri dinleyicinin ana 

dilinde açıklamak. 

Aktarma yapmak 
Bir dildeki bilgileri diğer bir dili daha kolay 

anlayabilmek için kullanmak. 
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Tablo 1.3: Yabancı Dil Öğreniminde Dinleme Stratejileri (devamı) 

 

 

Tekrar yapmak 
Hedef dildeki sözcükleri zihinsel ya da sesli 

olarak tekrar etmek. 

Kaynak kullanmak 

Hedef dildeki ders kitapları veya daha önceki 

görev çalıĢmalarının da içinde olabileceği 

mevcut kaynaklardan yararlanmak. 

Gruplama yapmak 

Kelimelerin ya da kavramların anlamlarına 

göre veya dinleyicinin kendi düzenlemesine 

göre bilginin sınıflandırılması. 

Öz-izleme yapmak 

KiĢinin kendi anlama becerisini, dinleme 

görevini yaparken kontrol etmesi, sınaması 

veya düzeltmesidir. 

Öz- değerlendirme yapmak 
KiĢinin konsantrasyonunu ya da strateji 

kullanımını değerlendirmesidir. 

Öykü teması  

Sadece konuĢma diline değil, aynı zamanda 

varsa görsel öğelere de eğilerek anlatılan 

öğenin ana temasını tahmin etmeye çalıĢmak.  

EĢasıllı kelimelere dikkat etmek 

Süpermarket, otomobil v.s. gibi, dinleyicilerin 

kendi dillerinde olan aynı veya benzer sese 

sahip kelimelerin farkına varmak. 

Öz-yönetim  
Öğrenmeye yardımcı koĢulların farkına varmak 

ve bu koĢulları yaratmaya çalıĢmak. 

ĠĢitsel betimleme 

Kelimelerin, söz öbeklerinin ya da daha uzun 

dil dizinlerinin seslerinin akılda tutulmasıyla 

ilgilidir. 

Anahtar kelime  

Hedef dildeki kelimeleri, dinleyicinin kendi 

dilinde, o kelimelere benzeyen kelimelerden 

veya seslerden hatırlaması ya da kelimeler 

arasındaki belirli iliĢkileri kullanarak 

kelimelerin çağrıĢımını kolaylaĢtıran imajlar 

oluĢturması. 

Problem tanımlama  

Verilen görevde çözümlenmesi gereken ana 

noktayı göstermek, ya da görevin baĢarılı bir 

Ģekilde tamamlanmasına engelleyen sebebi 

tanımlayabilmek. 

Tekrarlatmak 

KonuĢmacılara iletilmek istenen mesajın, 

dinleyici tarafından anlaĢılmadığını belirtip 

tekrarlanmasını istemek. 

Açıklık kazandırmak 

Öğrenilen dil hakkında açıklama, doğrulama, 

baĢka Ģekillerde ifade istemek ya da 

örneklendirme istemektir. 

Geri çağırma 

Hatırlamayı, anlam bozulmayacak Ģekilde 

baĢka Ģekilde ifade etmeyi, gözden geçirmeyi 

ve kontrolü içerir. 
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Tablo 1.3: Yabancı Dil Öğreniminde Dinleme Stratejileri (devamı) 

 

Kaynak: Rost, M. (2001); Teaching and Researching: Listening, Longman Pearson Press. 

 Tablo 1.3‟te kullanılan stratejilerin her biri dinlemenin baĢlangıcından bitiĢine 

kadar geçen süreçte dinleyicilerin dinledikleri konuyu en doğru Ģekilde anlamalarını 

kolaylaĢtırmak için kullanılan stratejilerdir. KonuĢma sırasında aktarılmak istenen 

bilgiyi çözümlemek için kullanılan bu stratejileri kısaca seslerin arasındaki ayrımı 

yapabilmek, verilen bağlamda geçen kelimelerin anlamlarını çıkarabilmek, ana fikre 

ulaĢmak, belirli, dinleyicinin iĢine yarayacak olan bilgi ya da bilgileri elde etmek, 

konuĢmacının anlatmak istediğini ya da konuĢmada geçen olay ya da kiĢilerin 

geliĢimlerini ya da tutumlarını analiz ederek, en doğru biçimde anlamanın 

sağlanması için kullanılan stratejilerdir (Rost, 2001). 

 Ling-hui (2007:64-67), öğrencilerin bu dinleme sürecinde aktif ve kendi 

kendilerini idare edebilen bireyler olarak yetiĢtirilmeleri gerektiğine vurgu yapmıĢ ve 

dinleme stratejilerinin dinleme sınıflarında ilk planda yer alması gerektiğini 

Üzerinde düĢünmek 

Üzerinde düĢünmek dinleyici tabanlı bir 

yöntemdir. Bu yöntemde çıkarım yapmak, 

birleĢtirmek, kiĢiselleĢtirmek ve tahminde 

bulunmakta kullanılır. 

AraĢtırma yapmak 

Konuları analiz etmek, dilin eğilimlerini 

analiz etmek ve konuları değerlendirmek gibi, 

üç aĢamayla sunulan araĢtırma yöntemleriyle, 

dilin daha derinine inmeyi içerir. 

Ġç-gözlem yapmak Kendini değerlendirme ve tanımlamayı içerir. 

Bağlantı kurmak 
Dinleyicilerin duyduklarıyla, daha önceden 

bildikleri arasında bağlantı kurmasıdır. 

KiĢiselleĢtirmek  
Dinleyicilerin kiĢisel hayatlarından ya da 

dünya görüĢlerinden bağlantılar kurmasıdır. 

Tahminde bulunmak 
Daha ilerde sunulması muhtemel bir bilgi 

hakkında tahminde bulunmaktır. 

Bağlantı kurmak 
Öğeleri bir araya getirmedeki çok önemli bir 

süreçtir. 

Kalıpları tanımak 

Tanıma, eĢleĢtirme ve tekrar oluĢturmayı 

içerir. Bu sayede, dinleyiciler bilgiyi kontrol 

edebilir ve anlamı tahmin etmeye yarayan 

benzeĢimler kurabilirler. 

Analiz yapmak 
Sunulan bağlamdaki belirli özelliklerin 

çekilip alınmasıdır. 



34 

 

 

belirtmiĢtir. Dinleyicilerin çok çeĢitli durumlarla, farklı farklı bilgi edinimi 

durumlarıyla karĢılaĢtıklarında ve çok çeĢitli amaçlar için dinleme yapmak zorunda 

kaldıklarında, verimli bir dinlemenin olması için bu stratejilerden her birinin ayrı ayrı 

önemi olduğuna değinmiĢ; üründen çok sürecin yani varılacak yerden çok gidiĢ 

yolunun çok daha önemli olduğunu vurgulamıĢtır. 

1.3. Bilgisayar Destekli Öğretim (BDÖ) 

 Günümüzde teknolojinin hızla ilerlemesi ve bu teknolojik geliĢmeler içinde 

bilgisayarın geliĢmesi ve birçok alanda kullanılması, bilgisayarın ve bilgisayarın 

kullanıldığı alanların çeĢitliliğinin artmasına büyük katkı sağlamıĢtır. Bilgisayarın 

kullanım alanlarından bir tanesi de eğitim alanı olmuĢtur. 

 Bilgisayarlar, özellikle yabancı dil öğretiminde, sıkça kullanılan bir eğitim 

aracı haline gelmiĢlerdir. Yabancı dil öğretiminde, okullarda, görsel ve iĢitsel yazılım 

ve donanıma sahip bilgisayar laboratuvarlarına hemen her eğitim kurumunda yer 

ayrılması ve bilgisayarın yabancı dil öğretiminde sıklıkla kullanılması bilgisayarların 

eğitim alanındaki önemine vurgu yapmaktadır.  

 Okullarda internetin, kurum içi ağların ve bilgisayarın yaygın olarak 

kullanılması,  Bilgisayar Destekli Öğretim (BDÖ) kavramını ortaya çıkarmıĢtır. Avcı 

(2009)‟ya göre BDÖ, bilgisayarın öğrenmenin meydana geldiği bir ortam olarak 

kullanıldığı, öğretim sürecini ve öğrenci motivasyonunu güçlendiren, öğrencinin 

kendi öğrenim hızına göre yararlanabileceği, kendi kendine öğrenme ilkelerinin 

bilgisayar teknolojisi ile birleĢmesinden oluĢmuĢ bir öğretim yöntemidir.  

 Mayfield vd., (2008:303-312)‟e göre ise BDÖ, öğretimin veya herhangi bir 

beceri ile ilgili pratik kazandırmanın, bilgisayar kullanılarak sağlandığı akademik bir 

iĢlemdir. 

 Garret (2009:719-740) ise, bilgisayarın bir öğretim metodu olarak görülmemesi 

gerektiğini, bilgisayarın çok çeĢitli metotların, yaklaĢımların veya eğitimsel içerik ve 

düĢünüĢlerin, bilgisayarın kendisi aracılığıyla sunulup uygulanabileceği bir araç 

olarak görülmesi gerektiğini vurgulamıĢtır. Sonuç olarak bilgisayar, eğitim alanında 
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oldukça yararlı bir yardımcı araç olsa da, eğitim süreçlerini planlama ve uygulama 

gibi önemli iĢlem basamakları eğitimciler tarafından planlanması gerekmektedir. 

Bilgisayar kullanılması eğitim süreçlerinin sorunsuz iĢleyeceği anlamına 

gelmemektedir ve sorumluluk ve planlama eğitimcilere ait olmak üzere, 

bilgisayarlardan sadece bir yardımcı araç olarak faydalanılması mümkündür. 

1.4. Bilgisayar Destekli Dil Öğreniminin (BDDÖ) Dinleme Becerisine Etkisi 

 Bilgi ve iletiĢim teknolojilerinin geliĢmesi, eğitimde de köklü değiĢim ve 

geliĢimlerin gerçekleĢmesi için heyecan verici olanaklar sunmaktadır. Öğretmenler 

bu teknolojiler sayesinde, öğrencilerin öğrenmelerini ve hızlarını kendi kontrolleri 

altında tutabildikleri multimedya sunumları, uyarlanabilir çevrimiçi alıĢtırmaları ve 

sanal tartıĢmaları destekleyen canlı, eğlenceli, etkileĢimli öğrenme ortamları 

yaratarak öğrencilerin öğrenme deneyimlerini arttırmayı hedeflemektedirler (Hui vd., 

2007:245-259). 

 Bu teknolojik geliĢmelerden en önemlilerinden biri olan bilgisayar, 

okullarımızda son zamanlarda yabancı dil öğretimine hizmet eden önemli bir araç 

olarak yerini almıĢtır. Yabancı dil öğretiminde yaygın Ģekilde kullanılan bilgisayar, 

dil öğreniminin temel becerileri olan okuma, yazma, konuĢma becerilerinin 

öğretilmesinin yanı sıra; dinleme becerisinin öğretilmesinde de bir yardımcı araç 

olarak kullanılmaktadır. Bilgisayarların dinleme öğretimine katkıları bilgisayarın 

sahip olduğu özelliklerden dolayı çok çeĢitlidir.  

 Sınıf ortamında bilgisayarın yaygın olarak kullanılmaya baĢlanması, 

bilgisayarın hem öğretmenler hem de öğrenciler tarafından en iyi Ģekilde 

kullanılmasının gerekliliğini de ortaya çıkarmaktadır. Bilgisayarın bir eğitimci değil, 

sadece bir araç olduğu göz önüne alındığında kullanıcıların ve eğitimcilerin 

bilgisayarı verimli Ģekilde kullanmasının gerekliliği ortaya çıkmaktadır. Sınıf 

ortamında bilgisayar destekli öğretime baĢlanmadan önce, öğrencilere bilgisayarı 

rahat ve doğru biçimde kullanmaları için gerekli bilgi ve becerinin kazandırılması 

gerekmektedir. Bu, öğrencilerin bilgisayara ve kullanımına karĢı oluĢturdukları 

önyargıyı da ortadan kaldıracaktır (Kumar ve Veena, 2012:144-147). 
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 BDDÖ‟de dikkat edilmesi gereken bir diğer husus ise insan, yani öğretmen 

faktörünün göz ardı edilmemesidir. BDÖ‟in, öğrencilerin sorularına cevap ve 

çalıĢtıkları konu hakkında daha fazla bilgi alabilmeleri için öğretmen öğrenci 

iliĢkisinin olduğu geleneksel sınıflarda uygulanması verimliliği arttıracaktır (Kumar 

ve Veena, 2012:144-147). 

 BDDÖ‟de öğretmenlerin etkin bir öğretim gerçekleĢtirmesinin aynı zamanda 

öğretmenlerin bilgisayarı verimli Ģekilde kullanabilmeleri ile doğru orantılı olduğu 

söylenebilir. Öncelikle öğretmenlerin sınıfta kullanılan bilgisayar programları 

hakkında yeterli bilgiye sahip olmaları ve öğrencilerin sorularına etkili dönütler 

verebilecek seviyede olmalıdırlar; çünkü öğretmenler öğrencilerin hatalarını ve 

problemlerini tanımakta ve bunların sebeplerini araĢtırmakta, analiz etmekte ve en 

önemlisi öğrencilerin sorularına yanıt vermekte bilgisayardan çok daha geniĢ 

çerçevede hâkimiyetleri vardır (Zou, 2013:83-99). 

 Öğretmenlerin ve bilgisayarın kendilerine özgü özellikleri bir araya 

getirildiğinde ise ortaya çok daha verimli bir eğitim ve öğretim ortamı çıkabilir. 

Örneğin, öğretmenler öğrencilerin ihtiyaç duyduğu dönütleri veya sordukları 

soruların cevaplarını bilgisayar üzerinden sesli olarak öğrencilerin öğrenmeye 

çalıĢtıkları yabancı dili de kullanarak verebilirler. Bu da öğrencilerin aynı zamanda 

dinleme becerilerine katkıda bulunabilir. 

 Bilgisayar sayesinde yavaĢ öğrenen ve hızlı öğrenen öğrencilere kendi 

öğrenme hızlarına göre öğretilen konuyu çalıĢma ve tekrar etme Ģansı verildiğinden 

dolayı, öğrencilerin öğrenme konusundaki bireysel serbestlikleri en üst seviyeye 

ulaĢacaktır. Bilgisayar dinleme becerisi kazandırırken; öğrencilere geleneksel 

sınıflarda dinleme becerisi kazandırırken uygulanması zor olan, dinledikleri parça ya 

da diyalogları birçok kez istedikleri kadar dinleme fırsatı sunduğundan dinleme 

becerisini de üst seviyelere çıkaracaktır. Geleneksel sınıflarda dinleme becerisi çok 

fazla önemsenmediği veya üzerinde fazla durulmadığı için öğrencilere parça ve 

diyalogları dinlemeleri için sadece bir ya da iki dakika verilmektedir (Kumar ve 

Veena, 2012:144-147). 
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 Dinleme becerilerini geliĢtirmeye yönelik tasarlanmıĢ dinleme materyalleri 

genellikle bilgisayarlarda daha önceden kayıtlı olarak bulunur ve öğrenciler kendi 

anlayabilecekleri oran ve ihtiyaçta konuĢmanın hızını kendilerine göre ayarlayarak 

bilgisayar karĢısında bağımsız olarak çalıĢabilmektedirler (Mcbride, 2011:131-154). 

 Bunun yanı sıra, dijitalleĢtirilmiĢ ses ve video BDDÖ‟ne her açıdan yarar 

sağlamıĢtır. Ġnternet üzerinde bulunan ses ve videolar çok çeĢitli ses materyallerinin 

ulaĢımına olanak sağlamaktadır. Ses dosyaları internet üzerinden indirilebilir, 

depolanabilir ve hatta bilgisayarın dıĢında daha sonradan üzerinde çalıĢmak üzere 

MP3 oynatıcılarına yüklenebilir (Levy, 2009:769-782). Bu imkânların eğitimin 

sınırlarını geniĢlettiği, eğitimi sınıf ve okul ortamıyla sınırlamak yerine mekândan 

bağımsız hale getirdiği gözlemlenebilir. Öğrencilerin istedikleri her yerde dinleme 

materyallerine ulaĢmalarını mümkün kılar. 

 Öğrencilerin dinleme materyalleri edinebilecekleri sayısız CD, DVD ve Web 

siteleri vardır. Örneğin, Media Player programı öğrencilere dinledikleri parça, metin 

ya da diyaloğun okunma hızını azaltma ya da artırma, konuĢma dilinin akıĢını 

ayarlayabilme, anahtar olacak kısımları daha iyi anlayabilmek için durdurma ve 

tekrar etme özelliklerini sunmaktadır (Levy, 2009:769-782). 

 Dinlemede baĢlangıçta anlatılanı anlamak için öğrenciler, öğrendikleri yabancı 

dilin seslerini öğrenmeye ve ayırt etmeye ihtiyaç duyarlar. Bunun içinde, gerçek ve 

doğal konuĢmaları; çok çeĢitli bağlamlarda, kalıpları tanımlayabilecek, konuĢmanın 

bir sonrasında ne gelebileceğini tahmin edebilecek noktaya gelecek kadar dinleme ve 

anlama becerilerini geliĢtirmeleri gerekmektedir (Frommer, 2006:67-94). 

 Dinleme sürecinde iĢe koĢulan kullanılan BDÖ, öğrencilerin dinleme becerisi 

kazanmasını sağlamak için dinleme sırasında öğrencilerin dinledikleri parçayı, metni 

ya da diyaloğu parçalar halinde dinlemesine, istedikleri zaman tekrar dinlemesine, 

hızını değiĢtirerek dinlemesine olanak vermekte, ayrıca etkileĢime izin vererek ve 

daha fazla bilgi almaları için onları diğer programlara yönlendirerek dinleme becerisi 

kazanımına katkıda bulunmaktadır (Jones, 2003:41-65; Zhao, 1997:49-68).  
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 BDDÖ‟nin dinleme becerisi üzerindeki kullanımının giderek geliĢmesi 

sayesinde, öğrenciler konuĢan sözlükler ve konuĢan metinlerle; hatta onlarla 

karĢılıklı konuĢan programların yardımıyla, bu beceriyi geliĢtirme olanakları 

bulmaktadır (Handley ve Hamel, 2005:99-120; Stewart ve File, 2007:97-106; 

Coniam, 2008:98-116).  

 Kısacası, BDÖ dinleme becerisi kazandırmakta diğer geleneksel sınıf içi 

uygulamaların desteklenmesine, daha da geliĢtirilmesine olanak vermekte ve 

öğrencileri kendilerini daha rahat hissettikleri bir sınıf ortamı yaratmaktadır. Bir 

bakıma, öğrencilerin dinleme becerisini kazanmadaki çabalarına, öğrencilerin kendi 

sınırlılıklarına ve kavramalarına, öğrencilerin ihtiyaç duyduğu doğrultuda, içinde 

barındırdığı programlar ve özellikler sayesinde yardım eden bir araç olarak hizmet 

ettiği görüĢüne varılabilir. 

1.5. Bilgisayar Destekli Dil Öğretimi (BDÖ) ve Multimedya 

 Bilgisayar 1960‟ lardan bu zamana kadar yabancı dil öğretiminde 

kullanılmaktadır. 1960 ve 1970‟ lerde BDÖ‟in dil öğretimindeki ilk kullanım 

özellikleri geleneksel yapıdaydı. AlıĢılagelen klasik dil öğretim yöntemlerinin çok 

fazla dıĢına çıkmamaktaydı. Öğretimin hemen ardından yapılan alıĢtırma, pratik ve 

değerlendirmenin ötesine geçememekteydi. BDDÖ‟i genellikle gramer ve çeviri 

öğretiminde kullanılmaktaydı (Warschauer ve Healey, 1998:57-71). GeliĢen 

teknoloji ve bununla birlikte aynı hızda geliĢen bilgisayar teknolojisi, bilgisayarda 

kullanılacak programların ve içeriklerin de geliĢmesini beraberinde getirdi. 

Böylelikle, BDDÖ‟nde bilgisayarın sunduğu olanaklar çoğalmıĢ ve bilgisayarın dil 

eğitimindeki kullanım alanı geniĢlemeye baĢlamıĢtır. 

 ĠletiĢimsel Bilgisayar Destekli Dil Öğretimi 1970 ve 1980‟lerde ilk kez dil 

öğreniminde davranıĢçı yaklaĢıma tepki olarak ortaya çıkmıĢtır. ÇıkıĢ noktası, 

BDDÖ‟nin kendisinin bir öğretim aracı veya yöntemi olmaktan çok; çeĢitli araç ve 

yöntemlerin BDÖ‟in içinde barındırılması gerektiğini ve BDDÖ‟de kullanılmasına 

olanak verilmesi gerektiği olmuĢtur. Diğer bir düĢünce de, dilbilgisinin öğrencilere 

dolaylı yoldan öğretilmesi gerektiği ve öğrencilerden dilbilgisi kurallarına dayanan 
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cümleler kurmalarından ziyade daha özgün cümleler kurmalarının teĢvik edilmesi 

düĢüncesiydi. Bu açıdan, BDÖ, öğrenmenin kendini ifade etme, geliĢtirmek ve 

keĢfetme süreci yaĢadığını savunan biliĢsel teoriyle örtüĢmekteydi (Jones ve 

Fortescue, 1987).  Bu dönemdeki bilgisayar yazılımları ise metin yazmaya yarayan 

programlar ve simulasyonlardı (Underwood, 1984). 

 Daha sonraları BDDÖ‟de birçok beceriyi aynı anda (dinleme, konuĢma, yazma 

ve okuma gibi) ele alan, hemde teknolojinin daha fazla dâhil olduğu bir BDDÖ 

yaklaĢımı ortaya çıkmıĢ ve öğretmenler biliĢsel yaklaĢımla örtüĢen bu iletiĢimsel 

BDDÖ‟den gerçek dil öğreniminin ve öğretiminin anlamlı, otantik (özgün) 

bağlamlarla sağlanacağına inandıkları sosyo-biliĢsel yaklaĢımla örtüĢen BDDÖ‟ne 

geçtiler. Bu yaklaĢımla beraber, bilgisayarlar ve bilgisayarlarda kullanılan 

programlar da dil öğretiminde en üst düzeyde baĢarı sağlamak için değiĢtirilmiĢ ve 

geliĢtirilmiĢlerdir (Warschauer ve Healey, 1998:57-71). 

  Bu geliĢim ve değiĢim sayesinde multimedya ağ tabanlı bilgisayarlar imkân 

dâhilinde her öğrencinin ulaĢabileceği bilgilendirici, iletiĢimsel ve yayın aracı olarak 

kullanılabilme özellikleriyle öne çıkmaya baĢlamıĢlardır. Ayrıca en önemlisi dil 

öğretiminde de daha iyi öğretim ortamlarının oluĢması ve olumlu sonuçların alınması 

için BDDÖ çok çeĢitli medya ve bilgisayar teknolojilerini bünyesine dâhil etmiĢtir. 

Mikrobilgisayarlar ve internetin geliĢmesiyle birlikte BDDÖ‟i çağ atlamıĢ, 

öğrencilere çok çeĢitli öğrenme ödevleri sunmuĢ ve öğretimde kullanılan bir araç 

olarak da potansiyelini en üst düzeyde gösterme imkânı bulmuĢtur. Bilgisayarın dil 

öğretiminde kendisini destekleyen programlar ve araçlarla beraber kullanılmaya 

baĢlanması öğrencilerin motivasyonunu arttırmaya baĢlamıĢ ve yabancı dil öğrenimi 

daha da zevkli bir hal almıĢtır (Jimin 2007:109-113). 

 AnlaĢılacağı üzere, bilgisayar dünyasına dil öğretimi için geliĢtirilen 

programların büyük bir hızla dâhil edilmesi ve geliĢtirilmesi, dil öğretiminde daha iyi 

öğretim ortamlarının oluĢmasına, bu sayede öğrencilerin motivasyonunun artmasına 

ve dil öğreniminin daha zevkli hale gelmesine katkı sağlamıĢtır. 
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 Jimin (2007:109-113), bu düĢünceyi, bilgisayarların öğrencileri motive etmek 

için iyi birer araç olduğunu ifade ederek desteklemiĢtir. GeçmiĢteki yabancı dil 

öğretiminin, sınıflarda öğretmenler ve öğrenciler arasında ilk önce tebeĢir 

kullanılarak, daha sonra ses kaydediciler ve videolarla olduğunu belirtmiĢ, 

bilgisayarın dil öğretiminde son teknolojiyle beraber kullanılmasına baĢlanmasıyla 

da öğretmenlerin resimleri, videoları ve yazılı metinleri hem sesli hem sessiz olarak 

öğrencilere sunabilme imkânı bulduklarını, öğrencilerin bilgisayarda çalıĢtıkları 

konuların daha gerçekçi ve daha anlaĢılır olduklarını, simulasyonlar ve diğer 

tekniklerle soyut konuların daha somut olarak sunulabildiğini ve öğrencilere daha 

rahat kavratılma imkânına sahip olunduğunu; böylece öğrencilerin eskiden olduğu 

gibi dil öğrenirken pasif olmadıklarını, aktif hale geldiklerini ve derslerin daha 

eğlenceli hale geldiğini belirtmiĢtir. 

 Bilgisayarların geliĢmiĢ yazılımlarının ve internetin de sayesinde yabancı dil 

öğretiminin geleneksel öğretim anlayıĢından uzaklaĢtığı görülmektedir. Dil 

öğretiminde gerçek hayata daha yakın materyallerin kullanılmasının ve internet 

sayesinde bu materyallerin çeĢitliliğinin ve ulaĢılma kolaylığının artması da 

öğrencilerin yabancı dili öğrenmesine ve dilin o dili ana dili olarak konuĢanlardan 

gerçek hayattaki ya da gerçek hayata daha yakın kullanımlarıyla görebilmelerinin dil 

öğrenimine çok daha fazla yardımcı olduğu görülmektedir.  

 Jimin (2007:109-113) bilgisayar programlarının gerçek dünyaya çok daha 

yakın bir dünya yaratabildiklerini ve ayrıca bilgisayarın dil öğretimindeki 

özgünlüğünün, öğrencilerin, o dili konuĢanların birbirleriyle nasıl iletiĢime 

geçtiklerini ya da kendilerini nasıl ifade ettiklerini yalnızca sözsel olarak duymalarını 

değil, ayrıca vücut diliyle de görmelerini sağlayarak, hem görsel hem iĢitsel olarak 

algılamalarını daha da arttırdığını ifade etmiĢtir.  

 Kısacası, görsel ve iĢitsel unsurların öğrencilere bilgisayar teknolojileri 

sayesinde sunulmasının öğrencilerin bilgiyi almalarını kolaylaĢtırdığı gibi akıllarında 

tutma sürelerinin de daha uzun olmasına katkı sağlayabileceği söylenebilir. 
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 Nordin vd., (2010:232-253), multimedya kullanımında, grafik, görüntü, ses, 

metin, video ve dijital ortamın bir arada olmasından dolayı öğretmenin ve 

öğrenmenin kalitesini arttıracağını vurgulamaktadır. Bu farklı özelliklerin her birinin 

öğretmenin, öğrenciye öğreteceği konuyu kavratması açısından, daha kolay 

ulaĢmasını sağlayacağını; öğrencilerin ise, öğrenecekleri konuyu daha kolay ve hızlı 

kavrayabileceklerini söylemek mümkün olabilir. Husni (2008)‟in bilgisayar 

teknolojisi araĢtırma raporlarından elde edilen bilgiye göre Husni; öğrencilerin 

öğrenme sırasında gördüklerinin %20‟sini, duyduklarının %30‟unu hem duydukları 

hem gördüklerinin %50‟sini, fakat hem duyma hem iĢitme aynı anda oluyorsa 

%80‟ini akıllarında tuttuklarını belirtmiĢtir. Görüldüğü üzere hem görselliğin hem de 

duymanın öğrenmeye ayrı ayrı katkısının yadsınamaz olmasının yanı sıra, ikisinin 

aynı anda öğrenciye sunulmasının öğrenmede ve öğrenilenlerin hafızada kalmasında 

önemli bir etkisi vardır. Lin (2011:297-319), sözsel olarak verilen bilginin hafızada 

uzun süre kalmasının sözsel bilgiyi destekleyen görüntünün aynı anda sunulmasıyla 

ya da öğrencinin görsellikle beraber gelen sözsel bilgiyi zihninde canlandırmasıyla 

daha da geliĢtirilebileceğini belirtmiĢtir.  

 Multimedya yazılımlarının, internetin ve özellikle de video programlarının 

geliĢmesi, bilgisayarın eğitimdeki yerini daha üst seviyelere çıkardığı görülmektedir. 

 Çok çeĢitli amaçlara uygun Ģekilde dizayn edilmiĢ bilgisayar teknolojileri ve 

kaynakların bulunması, özel amaçlı birçok ihtiyaca cevap verebilecek eğitim 

programlarına da ulaĢmayı olanaklı kılmaktadır (Yolcu, 2009). Bahsedilen bu 

teknolojiler ve kaynaklar ve araçlardan, videonun yabancı dil sınıflarında etkin 

kullanımıda günümüzde oldukça fazladır.  

 Video; ister film, multimedya oyunu, podcast isterse haber ya da bir 

multimedyadan herhangi bir kısım olsun yabancı dil öğretiminde ve öğrenmede her 

seviyede iletiĢimsel olarak önemli rol oynamaktadır. Video sadece ne söyleneceğini 

değil, aynı zamanda nasıl söyleneceğini ve baĢkalarının söylediklerine nasıl cevap 

verileceğini iletiĢimsel yolla çok etkin bir Ģekilde öğreten bir araçtır. Videonun 

algısal beceriler olan (dinleme, okuma)‟nın ve üretimsel beceriler olan (konuĢma, 

yazma)‟nın birbirleriyle etkileĢimlerini bir bütün ya da yaklaĢık olarak 
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yorumlayabilme becerisini arttırmaya yardımcı olduğu gözlemlenmiĢtir (Türker, 

1993). 

 BDDÖ‟de videonun bilgisayar aracılığıyla kullanılması, video derslerinin 

iĢleniĢini ve videonun iĢlevini oldukça değiĢtirdiği gözlemlenebilir. 

 Bilgisayar Destekli Dil Öğretiminde bilgisayarın video derslerindeki kullanımı 

geleneksel video derslerinin iĢleniĢiyle karĢılaĢtırılarak aĢağıda verilmiĢtir: 

 Geleneksel sınıflardaki video ile öğretimde öğrenciler genellikle pasiftirler. Bilgisayarlı 

video derslerinde her bir öğrenci aktif olarak öğrenme sürecine katılırlar. Her öğrenci 

öğrenme sırasındaki sorumluluklarının bilincindedir.  

 Geleneksel sınıflardaki video ile öğretimde teleotantik ya da projeksyon sistemleri 

mevcuttur ve öğrenciler detayları kaçırabilmektedirler. Bilgisayarlı video derslerinde, 

öğrenciler videoyu kendi bilgisayar ekranlarından izlerler ve diğer öğrenciler nedeniyle 

da baĢka sebeplerden dolayı dikkatleri dağılmadığından videoya daha iyi konsantre 

olabilmektedirler. 

 Geleneksel sınıflarda iĢlenen video derslerinde dersler, yer, zaman ve öğretmen 

bağımlıdır; fakat bilgisayarlı video derslerinde videolar herhangi bir bilgisayara 

yüklenebilir ya da öğrencilere okul web sitesinden video yükleme imkânı sunulabilir. 

 Geleneksel sınıflarda videolar öğretmenler tarafından genellikle rastgele veya çok fazla 

araĢtırma yapılmadan seçilmektedirler; bilgisayarlı video dersleri ise kalitenin artması 

için detaylı bir ön hazırlığı ve videoların önceden izlenmesini gerekli kılmaktadır. 

 Geleneksel sınıflarda, video dersinde öğretmen tarafından değerlendirilip öğrencilere 

dönüt olarak sunulması gerekli olarak dağıtılan çalıĢma kâğıtları nadiren tamamlanmıĢ 

bir Ģekilde öğretmenlere teslim edilir; fakat bilgisayarlı video derslerinde tüm bunlar 

bilgisayarlar tarafından otomatik olarak yapılır ve öğrencilere anında dönüt verilir. Her 

bir öğrencinin notlandırılması ve baĢarısı çizelgesi öğrencinin geliĢiminin 

gözlemlenebilmesi için elektronik ortamda saklanıp depolanabilir. 
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 Geleneksel sınıflardaki video derslerinde film oynatıcılar, yansıtıcılar ve ses sistemleri 

ile sınırlıyken; bilgisayar destekli video derslerinde sınıf yönetimi yazılımı, dijital 

sözlükler, internet ve diğer bilgisayar teknolojileri video dersine yardımcı olabilirler. 

 Geleneksel video sınıflarında öğretmen sınıftaki teknolojik cihazların yöneticisi 

durumundadır (oynatmak, durdurmak v.s.); bilgisayarlı video derslerinde ise 

öğretmenin böyle bir zorunluluğu olmadığından dolayı öğretmen öğrencilerle daha 

fazla ilgilenme imkânı bulur. 

 Bilgisayar, video derslerini daha standart hale getirecektir. Geleneksel sınıflarda video 

dersinin nasıl iĢleneceği nelerin üzerinde durulacağı, dersin nasıl sunulacağı hakkında 

çok fazla yol gösterici öğe bulunmamaktadır ya da tam anlamıyla bir araya 

getirilmemiĢtir. 

 Bilgisayarlı video derslerinde verim fazladır, çünkü öğrenciler öğrenme 

sorumluluklarının bilincindedir. Öğrenciler farklı öğrenme stillerine ihtiyaç duyarlar ve 

çok çeĢitli öğrenme stratejilerini kullanırlar. Bilgisayarlar öğrenci ihtiyaçları ve 

öğrenme arasındaki bu boĢluğu doldurmaya yardımcı olurlar (Yolcu, 2009). 

Tablo 1.4: Geleneksel ve Bilgisayar Destekli Video Dersleri Arasındaki Farklar 

Geleneksel sınıflardaki video dersi Bilgisayar destekli video dersi 

Öğrenci pasiftir. Öğrenci aktif ve sorumluluklarının 

bilincindedir. 

Öğrenci konsantrasyonu dağılabilir. Öğrenci konsantrasyonu tamdır. 

Derslerde yer, zaman ve öğretmen bağımlılığı 

vardır. 

Derslerde yer, zaman ve öğretmen bağımlılığı 

yoktur. 

Videolar rastgele, üzerinde çalıĢılmadan 

seçilebilir. 

Videolar dikkatlice incelenerek seçilir. 

Öğrenciler dönüt almak için sundukları çalıĢma 
kağıtlarını teslim etmeyebilir. 

Öğrencilerin çalıĢmaları tam ve eksiksiz 
bilgisayar tarafından denetlenir ve anında dönüt 

verilir. 

Teknolojiler sınırlıdır. Teknolojiler sınırsızdır. 

Öğretmen öğrencilerie daha az ilgilenme imkanı 

bulur. 

Öğretmen öğrencilerle daha fazla ilgilenme 

imkanı bulur. 

Ders iĢleniĢ yöntemi hakkındaki yol göstericiler 

tam olarak bir araya gelmemiĢtir. 

Dersin iĢleniĢ yöntemi tam ve eksiksiz olarak 

bilgisayarlarda mevcuttur. 

Öğrenciler ihtiyaçlarına cevap bulamayabilirler. Öğrenciler ihtiyaçlarına cevap bulabilirler. 

 

Bilgisayarın kullanıldığı video dersleri, geleneksel derslerdeki sınıf ortamından 

farklı olarak, öğrencileri öğrenilmesi amaçlanan bilgiyi kazanma yolunda öğrenme 
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deneyimlerinin de istendiğinde dâhil edilebildiği çok daha geniĢ dünyalara taĢır. 

Robinson ve Stubberud (2012:99-109), videonun öğrencilerin daha sonra 

tartıĢabilecekleri alıĢılageldik deneyimler sunmasının yanı sıra, öğrencileri sınıf 

içinde gitmelerine ve bulunmalarına imkan olmayan dünyadaki çok çeĢitli yerlere 

götürerek onlara güzel bir eğitim seyehati imkanı da sağlayabileceğini belirtmiĢtir.  

 Robinson ve Stubberud (2012:99-109), bu eğitim seyehatinden de üst düzeyde 

verim elde etmek için, öğrencilerin kendilerine sunulan bilgiyi en iyi Ģekilde 

kavramalarının, karmaĢık ve anlaĢılması zor öğelerin öğrenciler tarafından 

çözümlenmesi gerektiğni belirtmiĢtir. Ciccone (1995), videonun görselleĢtirme 

sürecinde çok kullanıĢlı olduğunu bu sayede anlaĢılması zor bilgileri açıklığa 

kavuĢturmayı ve hatırlamayı kolaylaĢtırdığını söylemiĢtir. Sözel olarak aktarılan ve 

bazen öğrencilerin anlaması güç olan bilgiyi video, bir süzgeç görevi yaparak ve 

bilgiyi öğrencilerin anlamalarını kolaylaĢtıracak Ģekilde sunan oldukça faydalı bir 

araç olduğu anlaĢılmaktadır. White, Easton ve Anderson (2000), videonun sözel 

olarak açıklanması zor kavramların açıklanmasını ve anlaĢılmasını kolaylaĢtırdığını 

söylemiĢtir. Heinich, Molenda ve Russell (2002) öğretimde görsel öğelerin soyut 

fikirleri somut kavramlar halinde sunmakta iĢlevsel olduğunu; sözel ve yazılı bilginin 

kavratmakta zorlandığı noktaları kavratmakta daha baĢarılı olduğunu söylemiĢlerdir.  

Sonuç olarak bilgisayarın kullanıldığı video derslerinde verimlilik artmakta, 

öğrencilerin anlama ve anladıklarını hafızalarında tutma kapasiteleri artmakta ve 

öğrendikleri dili her yönüyle kendi öğrenme hızlarına ve algılarına göre inceleme 

fırsatı bulmaktadırlar. Rubin (1995), videonun öğrencilerin kavrama becerisini 

dilbilimsel bilgilerinin tek baĢına sağlayabileceğinden daha verimli Ģekilde 

sağladığını söyleyerek videonun önemine vurgu yapmıĢtır. 

1.6. Bilgisayar Destekli Video Derslerinde Otantik Videoların Kullanımı 

 EtkileĢimin ve görselliğin çok fazla olduğu günümüz modern dünyasında 

video, insanların dikkatini diğer tüm eğitim araçlarından çok daha fazla çekmektedir. 

Video, sadece görsel ve iĢitsel duyularımızı harekete geçirmekle kalmaz, aynı 

zamanda içinde bulundurduğu görsellik, ses, arka plan gibi öğeler sayesinde 
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insanoğlunun henüz tam olarak nasıl çalıĢtıklarını anlayamadıkları hafızanın ve 

duyguların da harekete geçmesini sağlar. Video, iletiĢimde sözsel olmayan iletiĢimle 

alakalı jest, mimik, hareket gibi öğeleri içinde barındırarak dilin özel ve incelikli 

taraflarını diğer araçların sunduğundan daha nitelikli olarak sunan bir araçtır (Norris, 

2011). 

 Videonun birçok öğeyi içinde barındıran iletiĢimsel özelliklerinden dolayı 

insanlar video ile hem eğitim hayatlarında hem de günlük hayatlarına daha fazla iç 

içe olmaktadırlar. Bunun sebebini internetin yaygınlaĢması ve otantik videoların da 

izlenme oranının buna paralel olarak artıĢ göstermesine bağlamak mümkündür. 

 Duffy (2008:99-182), internetin yaygınlaĢmasıyla otantik videolara olan talebin 

de arttığını söyleyerek dil ve kültür ediniminde videonun insanlar tarafından çok 

fazla talep gördüğünü vurgulamıĢtır. Amerika‟da Ağustos 2009 da elde edilen 

verilere göre bir ayda Amerikalıların 25 milyar videoyu çevrimiçi izledikleri 

belirtilmiĢtir (Comscore, 2009). AraĢtırmaların uluslararası boyuttaki değerlendirme 

oranlarına bakacak olursak, 2010 Ocak ayı içerisinde Çin, Japonya, Avustralya, 

Singapur ve Malezya gibi Asya-Pasifik ülkelerindeki internet kullanıcılarının 

%80‟ninin çevrim içi video izledikleri, yine aynı ay içerisinde Çin‟de 10,3 milyar 

videonun, Japonya‟da ise 8,4 milyar videonun izlendiği gözlenmiĢtir (Comscore, 

2010). Bu rakamlar da videonun dil ve kültürde otantik bir kaynak olarak hem de dil 

topluluklarını birleĢtirme de önemli bir araç olarak ne kadar önemli olduğunu ortaya 

koymaktadır. 

 Teknoloji sayesinde videonun yaygın olarak izlenilmesi ve tercih edilmesi, 

videonun yabancı dil öğretiminde ve öğreniminde kullanılmasında da önem teĢkil 

etmektedir. Video gerçek hayatı sınıf ortamına taĢımaktadır ve daha da önemlisi 

öğrencilerin konuĢulan otantik dili hem duyup hem de görmelerinin kontrollü ve 

anlamlı bir çevrede olmasına olanak sağlamaktadır (Macknight, 1981). Aynı anda 

hem duyma hem de görme ile birlikte bağlamsal ve sözsel olmayan öğeleri sunan 

video, bu öğelerin içinde olmadan yapılan dinlemedeki anlama eksikliklerini daha da 

aza indirmektedir (Brett, 1995:77-85; Hoven; 1999:88-103; Seo, 2002:57-81). 
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 Ġngilizcenin uluslararası iletiĢiminde baĢlıca bir dil olduğu bilinmektedir. Bu 

yüzden Ġngilizce öğreniminin çok çeĢitli bağlamlar ve vasıtalarla yapılmasına da 

yoğun bir talep vardır (Norris, 2011). Geleneksel sınıflarda ya da laboratuvarlarda 

olsun ikinci yabancı dil olarak Ġngilizcenin öğretilmesi yöntemleri bilgi 

teknolojilerinin çoğalması ve internetin yaygınlaĢmasıyla birlikte çok çeĢitlilik 

kazanmıĢtır (Shih, 2010:883-897). Son 20 yıldır yabancı dil öğretmenleri öğrencilere 

sundukları yabancı dil öğretim yöntemlerinin gerçek hayatla daha çok bağlantılı 

olması için gayret göstermektedirler. Bu yüzden öğretmenler, öğretme tecrübelerinde 

öğrencilere gerçek hayata yakın öğrenme çevreleri sunmak için videoya 

yönelmiĢlerdir (Secules vd., 1992:480-490). Yabancı dil öğreniminde en önemli 

unsur o dili öğrendikten sonra o dilde iletiĢim kurma becerisini en iyi Ģekilde 

sağlamaktır. ĠletiĢimsel beceriyi en iyi Ģekilde sağlamakta yabancı dili öğrenirken o 

dilin konuĢulduğu ve kullanıldığı en gerçekçi ortama ulaĢılmasıyla olmaktadır. 

Öğrenilen yabancı dildeki iletiĢimsel hareketleri, o dili konuĢanlardan en üst 

seviyede gözlemleme ve anlama fırsatını en güzel Ģekilde sunan araç videodur. 

Yabancı dil sınıflarında görsel ve iĢitsel materyallerin kullanımı iletiĢimsel becerilere 

önem verilmesiyle artıĢ göstermiĢtir. Zengin içeriği sayesinde video hem öğretmenler 

hem de öğrenciler tarafından sevilmiĢtir (Hemei, 1997:45-47). 

  Öğrencilerin ilgisini çekmede ve yabancı dil öğrenmeyi kolaylaĢtırmada 

videonun kullanımı çok büyük bir yardımcıdır. Ses, görüntü, arka plan, jestler, 

mimikler gibi sözsel olmayan öğeler ve kültür akıĢı sayesinde video, öğrencileri 

motive etmekte ve öğrenmeye teĢvik etmekte son derece faydalı bir araçtır. Çakır 

(2006), öğrencilerin video ile sunulan dersleri ilginç bulduklarını çünkü videonun 

öğrencilere öğrendikleri yabancı dile ait kültürü çok çeĢitli Ģekillerde sınıf ortamına 

taĢıma fırsatı verdiğini belirtmiĢtir. Dil öğrenimi sırasında bir kelimenin eksik ya da 

yanlıĢ bilinmesi ya da hiç bilinmemesi bile öğrenciler için sorun oluĢturmaktadır; iĢte 

video anlatılmak isteneni, yani anlamı “bir resim binlerce kelimeye bedeldir” sözünü 

doğrularcasına kelimelerin yapamayacağı bağlamları kurmayı sağlatarak öğrencilerin 

anlamasına yardımcı olur. Videonun bu özelliği sayesinde kısa zamanda çok iĢ 

baĢarmak ve verimli bir öğretim ve öğrenim ortamı sağlamak mümkündür. Ġki 

dakikalık bir video bir saatlik bir sınıf çalıĢmasına bedel olabilir; ya da on dakikalık 
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bir program ileri seviyedeki öğrenciler için çok yararlı olabilir. Seviyesi düĢük olan 

öğrenciler zaten sınırlı dil hakimiyetlerinin onların konsantrasyonunu azaltacağı için 

daha az süreli videoları tercih edebilirler, bu geniĢ seçim yelpazesi öğrencilere 

kendilerine has ve uygun öğrenme ortamı oluĢturmakta yardımcı olacaktır (Hemei, 

1997:45-47). 

 Daha öncede vurgulandığı üzere, yazılı bir metinde veya bir teyp kasedinde en 

önemli unsur kelimelerdir, fakat video sadece kelimeleri değil aynı zamanda görsel 

öğeleri içine alır (çoğunlukla ses efektleri ve müzikte buna dahildir). Bu, genelde 

yazılı metine dahil olmayan karakter, davranıĢ ve anlam bütünlüğü üzerinde önem 

teĢkil etmektedir (Stempleski, 1994:28-29). 

 Görüldüğü üzere, videonun bu sözdıĢı iletiĢim sağlama ve örnekleme özelliği, 

dili tüm öğeleriyle birlikte öğrenciye sunmakta önemli bir araç olduğunu tekrar 

tekrar vurgulamaktadır. 

1.7. Video Derslerinde Ġçerik 

 Video günümüzde yabancı dil derslerinde kullanılan en popüler teknolojik 

araçlardan biridir. Fakat video ile birlikte gelen tartıĢma konularından bir tanesi de 

video derslerinde kullanılmaya baĢlanan otantik materyallerin öğrenime olan 

etkisidir. Herron vd., (1999:518-533), birçok öğretmen öğretmenin video 

izlenmesinden önce öğrencileri videoda karĢılaĢacakları durumlar hakkında 

bilgilendirmeden, öğrencilerin yabancı bir ülkedeki sinemada film izler gibi video 

izlemeleri gerektiğini savunmaktadırlar. Bu sayede, öğretmenin yardımı olmadan, 

öğrencilerin o yabancı dile ait kültürle ve durumla birebir karĢı karĢıya kalarak doğal 

bir edinim süreciyle dili öğreneceklerini söylemektedirler. Bu birebir iletiĢimin içine 

dâhil olmanın öğrencilerin öğrenme sürecinde daha aktif rol almalarını 

sağlayabileceğini söylemek mümküm olabilir. 

 Otantik materyal için çok çeĢitli tanımlar yapılmıĢtır. Bunlardan bazıları 

Ģunlardır: 
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 Bacon ve Finneman (1990:459-473) ve Galloway (1998),  bir materyalin 

otantik olabilmesi için o materyalin öğretilmeye çalıĢılan hedef dilin asıl ana dili 

konuĢmacıları tarafından üretilmiĢ olması gerektiğine ve o dili ana dili olarak 

konuĢan kiĢilere hitap ediyor olması gerektiğini söylemiĢtir.  

 Rogers ve Medley (1998), otantik materyalin tanımını yaparken otantik 

materyalin „doğal‟ bir formatta ve ana dili konuĢanlar tarafından kullanalıcağı için 

uygun kültürel ve bağlamsal bilgiye sahip olması gerektiğini söylemiĢtir. Yine  

Rogers ve Medley (1998:467-478), otantik materyali, dilin içerik ve biçim açısından 

doğallığını sergileyen, o dili ana dil olarak konuĢanlara kültürel ve bağlamsal olarak 

hitap eden materyal olarak tanımlamıĢtır.  

 Görüldüğü üzere, otantik materyaller yabancı dil öğreniminde öğrencilerin o 

dili doğal ortamında ana dili olarak konuĢanlar tarafından nasıl ve ne Ģekilde 

kullanıldığını görmeleri ve o dilde daha rahat bir iletiĢim kurmalarını sağlamak için 

iyi birer içeriğe sahiptirler. National Standards in Foreign Language Education 

Project (2006), baĢarılı bir iletiĢimin anahtarının, öğrencilerin öğrenilen dilde sohbet 

edebilmesi, fikir alıĢ veriĢinde bulunması, duygu ve düĢüncelerini açıklayabilmesi,  

kime, neyin, nasıl, ne zaman ve neden söyleneceğinin bilinmesi olduğunu 

belirtmiĢtir. Bu kısa ve öz ifade anlamlı ve otantik olan iletiĢimin birincil amacının 

ne olduğunu gözler önüne sermektedir.  

 Bir bütün olarak yabancı dil bilimi, dil öğrenmenin amacının öğrencilere 

yabancı dili gerçek hayat durumları içerisinde o yabancı dili ana dili olarak konuĢan 

insanlarla iyi bir iletiĢim içine girerek etkili bir iletiĢim becerisi kazandırmak olduğu 

hakkında ortak bir sonuca varmıĢtır. Etkili bir iletiĢim becerisi kazanmanın yolunun, 

dil öğreniminin baĢlarında otantik olan Ġngilizce dinleme ve konuĢma kaynaklarının 

yabancı dil öğretiminde daha fazla kullanılmasıyla olacağı sonucuna varılmıĢtır 

(Norris, 2011). 

 Otantik videoların öğrencilere izletilmesi öğrencileri gerçekliğe daha fazla 

yaklaĢtıracağı için dil öğrenme motivasyonlarını da daha çok arttıracaktır. Davis 

(1997), öğrencilerin Ġngilizce becerilerinin dilbilgisine dayalı ve öğretilenle sınırlı 



49 

 

 

konulardan çok, gerçek iletiĢimsel ya da içerik odaklı konuları aktarmada yeterli 

olduğunu görmelerinin öğrencileri yabancı dil öğrenmeye karĢı daha istekli ve 

hevesli yaptığını söylemektedir. Videoda öğretilen yabancı dile ait görsel ve iĢitsel 

öğelerin beraberce sunulması öğrencilerin videodaki konuĢmacıları jest, mimik ve 

dâhil oldukları arka planla beraber görmeleri ve duymaları, onların yabancı dil 

öğrenme güdülerini daha da arttıracak ve onları bilinçlendirecektir. 

 Son yıllardaki sınıflarda iĢlenen otantik videolarda konuĢmacıların jest ve 

mimik hareketlerine de çokça önem verilmektedir. Ana dil konuĢmacıları tarafından 

sergilenen sözsel olmayan bu iletiĢim öğeleri, öğrenciler için öğrendikleri dili 

kullanırken taklit edip özümseyebilecekleri son derece güzel ve doğal bir konuĢma 

ortamında sergilenen unsurlardır. Gülme, somurtma ve göz hareketleri gibi yüz 

ifadeleri, öğrenciler için verilmek istenen anlamın yalnız kelimelerle değil, sözsel 

olmayan ifadelerle de olabileceğinin en güzel örneklerini oluĢturmaktadır. 

Öğrencilerden izletilen videoki tüm jest ve mimikleri taklit etmeleri istenmesede, iyi 

seçilmiĢ birkaç ifadenin öğrenciler tarafından taklit edilip uygulanması dil öğretimine 

zenginlik katacaktır (Antes, 1996:439-448). 

 Ayrıca öğrenciler video izlerken dile detaylı bir Ģekilde konsantre olmanın, 

söylenileni yorumlamanın, tekrar etmenin konuĢmacıların birbirlerine olan 

cevaplarının ne olabileceğini tahmin etmenin yanı sıra, yüz ifadelerine, kıyafete, 

jestlere, mimiklere ve arka plana ve çevreye de konsantre olarak sözsel ifadelerin 

dıĢında anlamla ilgili ipuçlarını sadece görüntüden elde edebilirler. Dilin video 

sayesinde her yönüyle sunulması, öğrencilerin dilbilgisi dıĢında o dilin kültürel 

yapısı hakkında da genel bir fikir sahibi olmalarını sağlamaktadır (Çakır, 2006). 

Kasetler ve ders kitaplarında olanın dıĢında farklı bir Ģey öğrenmekte öğrenciler için 

eğlenceli olmaktadır. Videoyu dinleme materyallerinin özellikleri ile 

karĢılaĢtırdığımızda da ikisi arasında önemli bir fark görülecektir. Örneğin, 

görselliğin tamamıyla olmadığı dinleme materyallerinde anlamı öğrenciye 

aktarabilmek ve görselliğin de katkıda bulunduğu anlamı dinleyiciye sunmak ve bu 

anlam aktarım eksiğini kapatmak için gerçek hayatta olduğundan ve kullanıldığından 

daha fazla kelimeye ve sözsel ifadeye ihtiyaç duyulmaktadır. Bu da öğrencilerin 
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gerçek hayatta olan iletiĢimde eksik yönlerinin olmasına sebep olmaktadır (Chandlin, 

Charles ve Willis, 1982). Fakat videoda bu belirtilen dezavantaj yoktur. Video da 

aktarılan dil hem anlamlı hem de otantik olabilir, çünkü anlatılmak istenenin, 

verilmek istenen mesajın önemli bir çoğunluğu görsel öğelerle aktarılmaktadır, 

bunun yanı sıra videonun kendine özgü (film karesini dondurma, baĢa sarma, ileri 

sarma, tekrar izleme) gibi özellikleri sayesinde öğretmenin de gerekli kontrolleri 

sağlamasına olanak sunarak öğrencilerin onlara öğretilen dili daha iyi analiz 

etmelerine ve yorumlamalarına da yardımcı olmaktadır. Videodaki görselliğin 

faydasını Swaffar ve Vlatten (1997:175-188) “görüleni ve duyulanı anlamanın 

öğrenmeyi kolaylaĢtırdığını” ve “video materyalleri sunulan öğrencilerin 

anlamalarının ve hatırlamalarının ,sadece yazılı ve dinleme metni sunulan 

öğrencilere göre daha fazla olduğunu” söyleyerek belirtmiĢtir. White vd., (2000), 

videonun dinleme ve konuĢma becerisiyle beraber telaffuzun da geliĢmesine 

yardımcı olduğunu ve ayrıca dilin toplumsal ve kültürel kullanımının 

sergilenmesinde etkin rol oynadığını buna ek olarak öğrencilerin videonun bu 

eğitimsel olan yararlı özelliklerinin yanı sıra dersleri daha eğlenceli hale getirdiğini, 

kaygıyı en aza indirgediğini, bu sayede öğrencilerin dil öğrenimine ve derslere daha 

fazla motive olduklarını söylediklerini belirtmiĢtir. 

 Belirtilen bütün bu videonun dil öğretimini ve öğrenimine yardımcı olan 

özellikleri dil öğretiminde kullanılan diğer materyallerle ve müfredattaki diğer 

uygulamalarla desteklendiğinde çok daha fazla baĢarı elde edilecektir. Otantik 

videoların dil öğrenimi üzerinde oldukça büyük bir etkisi olduğu belirtilmiĢtir fakat 

videonun diğer yardımcı materyallerle desteklenmesi de daha iyi sonuçlara 

ulaĢılmada öğretmenlere ve öğrencilere yardımcı olacaktır. Çakır (2006), videoların 

öğretmenler tarafından hazırlanan ya da videonun kendisi ile birlikte sunulan 

alıĢtırma sorularıyla desteklenmesinin faydalı olacağını belirtmiĢtir. Tabi eğitimin 

her alanında olduğu gibi öğretmenin video kullanılarak iĢlenen derslerdeki rolü de 

oldukça büyüktür. 

 Rice ve Stempleski (1988), öğretmenin video dersinin verimli bir Ģekilde 

iĢlenmesinde etkin bir rolü olduğunu vurgulamıĢtır. Ġzletilecek videoların öğrencilere 
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uygunluğunu, müfredattaki diğer uygulamalarla beraber kullanılabilirliğini 

denetleyen ve tabiki bunları yaparken videoyu öğrencilere sunmadan önce ilk izleyen 

öğretmenin kendisidir. Videonun öğrencileri motive etmesinin, gerçekçi bir dinleme 

aktivitesi olmasının, dili kullanmaya teĢvik edici olmasının, dilin belirli noktalarına 

veya iletiĢim hususlarına dikkat çekmesinin sağlanması videonun öğretmen 

tarafından sunulmasına ve video sonrası aktivitelerin dikkatli bir Ģekilde seçilmiĢ 

olmasına bağlı olduğunu belirtmiĢlerdir. Rice ve Stempleski‟nin (1988) öğretmenin 

rolü üzerindeki bir diğer görüĢü ise videonun konuĢma dilinin yanında çok çeĢitli 

görsel ve ses unsurlarını barındırdığından, ilk baĢta öğrencilerin bu yoğun içerikte 

kafalarının karıĢabileceğinden dolayı, öğrencileri doğru seçilmiĢ ve içeriği 

öğretilecek konuya uygun bir videoyu izlemeye yönlendirmenin, gerektiğinde 

videoyu ileriye ya da geriye sarmanın, öğrencilerin dikkatini içerik üzerinde 

toplamanın ve izleme sonrasında yapılacak aktivitelerin seçiminin öğretmen 

yardımıyla yapılmasıdır. Bu sayede video dersinin veriminin daha da artacağını 

vurgulamıĢtır. 

 Arcario (1992), Johnston (1999) ve Stempleski (1992), öğretmenlerin 

öğrencilere izletecekleri videoları seçerlerken uymaları gereken bazı kurallar 

olduğunu; öğretmenlerin izletecekleri videoları seçerlerken kendilerine Ģu soruları 

sormaları gerektiğini vurgulamıĢlardır: 

 Motivasyon ve ilgi: Video öğrencilere hitap edecek mi? Öğrencilerde öğrenme 

isteği uyandıracak mı? Örneğin, birinci ve ikinci kuĢak Çin kökenli Amerikalı 

kadınları arasındaki çatıĢmaları anlatan „Joy Luck Club‟ adlı filmden bir sahne 

öğrencilerin ilgisini çok fazla çekmeyebilir. 

 Ġçerik: Videonun içeriği öğretilmesi amaçlanan dersle alakalı mı? Kültürel olarak 

öğrencilerime uygun mu? Örneğin, Doğu Los Angeles‟ta yaĢayan bir Ġspanyol aile 

hakkında olan „My Family/Mi Familia‟ adlı film Amerikada yaĢayan inĢaat 

iĢçilerinden oluĢan bir sınıfta ilgi uyandırmayabilir. 

 Anlatılmak istenen mesajın açıklığı: Öğretilmek istenen açıkça belirtilmiĢ mi? 

ĠĢte bu noktada öğretmen önemlidir. Öğrencilerini ne izleyecekleri hakkında daha 
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önceden hazırlamıĢ bir öğretmen verimli bir ders elde eder ya da tam aksine yapılan 

bir uygulamada ders verimsiz geçebilir. 

 Hız: Videodaki konuĢmalar öğrencilerin anlayabileceği hızda mı? Bazı otantik 

videolar yabancı dil öğrenenlerin anlaması için oldukça hızlı konuĢmalar 

içermektedir. Öğretici (kurgusal) videolar bile Ġngilizce öğrenmeye yeni baĢlamıĢ 

biri için hızlı ve anlaĢılmaz olabilir. 

 Ġmgeler: Bir kavramı açıklamak için ne tür imgeler kullanılmıĢ? Kullanılan 

imgeler o kavramı açıklamak için yeterli mi? Ġmgeler ekranda öğrenciler tarafından 

anlaĢılacak kadar uzun süre kalıyorlar mı? Bazı öğretici videolarda imgeler, 

grafikler, Ģemalar ve hatta dilbilgisi kalıpları ekranda çok kısa süre kalabilirler ve bu 

da tam olarak öğrencilerin anlatılmak istenen kavramı anlamalarına engel 

oluĢturabilir. 

 Uzunluk: Videonun uzunluğu yeterli mi? Yabancı dil öğrenen öğrenciler için beĢ 

dakikadan az videolar genellikle yeterlidir. Ġki ya da üç dakikalık bölümler bir saatlik 

ders için kullanılan diğer öğretim materyallerinin yapabileceğine eĢ değer nitelikte 

olabilir. 

 ElveriĢlilik: Videonun konusu, geçtiği yer ve karakterleri hakkında uzun ve 

ayrıntılı bir açıklama yapılması gereken bir video mu yoksa sunuma elveriĢli mi? 

Dilde öğretilmek istenen konuya uygun mu, kültürel farklılıkları verebiliyor mu? 

 Video ile beraber sunulan yardımcı materyallerin kalitesi ve elde 

edilebilirliği: Videoya ne tür yazılı materyaller eĢlik ediyor? Ġngilizce öğretimi için 

kullanılan videolara eĢlik eden materyallerden kitaplar, kaynak kitaplar ve alıĢtırma 

kitapların öğrencilerin ihtiyaçlarını karĢılayıp karĢılamadığı önceden denetlenmelidir. 

Otantik videolar için videonun yazılı metni elde edilebilir, eğer video bir kısa 

hikâyeden ya da romandan esinlenilmiĢse, bu metin videoyu izlemeden ya da 

izledikten sonra anlama yardımcı olması için okunabilir. 

 Videoların kullanımı: Videoyu nasıl kullanacağım? Dilbilimsel açıdan ya da 

hikaye ve hikayedeki kahramanlar açısından karmaĢık ve anlaĢılması zor olan 
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videolarla öğretmen ders içinde öğrencilere açıklık getirebilir, fakat bu tür videolar 

öğrencilerin kendi kendilerine çalıĢmaları için önerilmemektedir (Thomas vd., 

1992:123-142). 

 Diğer öğretim kaynakları gibi video da doğru ve verimli kullanıldığında dil 

öğreniminde büyük faydalar sağlayacaktır. Öğretmenin derste video çalıĢmasının en 

iyi ve en verimli Ģekilde iĢlenmesine karĢı olan yaklaĢımı dil öğrenim sürecinde 

öğrencilerin de video dersine verdikleri önemin ve yaklaĢımın artmasını 

sağlayacaktır (Stempleski ve Tomalin, 1990). 

 Video öğrenilen yabancı dilin çok çeĢitli kulllanımını içinde birçok örnekle 

barındıran ders materyali olmasının yanında bu çeĢitlilik içinde otantik filmlerin 

kullanılması ve seçilmeside öğrencilerin dil öğrenimine katkıda bulunacaktır. Jeng 

vd., (2009:5673-5683), filmlerin ve filmlerden alınan kısa video kliplerin Ġngilizce 

öğrenen öğrencilerin gerçek dünya da kullanılan dilin edinimine büyük desteğinin 

olacağının ve bunun dil öğreniminde bir alternatif olarak kullanabileceğinin altını 

çizmiĢtir. 

 Geleneksel dil kitapları gibi dil öğretimi için tasarlanmadıkları için filmler, 

bağlamdaki otantik konuĢma dilinin en zengin örneklerini taĢımaktadırlar. 

Filmlerden en verimli Ģekilde faydalanıldığında, gerçek dünya ile sınıf ortamı 

arasında bir köprü görevi göreceğinden ve filmlerde geçen konuĢmalar gerçek 

hayattaki konuĢmaları doğrudan öğrencilere sunacağından dil sınıflarında 

sağlayacağı yarar oldukça fazla olacaktır (Soh ve Kaur, 2007). Ġngilizce öğrenenler 

Ġngilizcenin iletiĢimsel ve gerçek diyaloglar Ģeklinde kullanımını filmlerde izleyerek 

ve görerek çok rahat bir Ģekilde özümseyip aynı Ģekilde diyaloglar kurmaya 

çalıĢabilirler. Filmlerin gerçek hayata yakın olması onların her an her Ģekilde 

hayatımızda olmasının, bize diğer kurgusal videolardan daha yakın olmasının bir 

örneğidir. Voller ve Widdows (1993), filmlerin günlük hayatın bir parçası olduğunu 

ve Ġngilizce öğrenen öğrenciler için çok kolay ulaĢılan materyaller olduğunu 

vurgulamıĢtır. 
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 Filmlerde yabancı dil öğretimi için hazırlanmıĢ kitaplardaki gibi içerlerinde 

metinleri barındırırlar. Filmlerde birer metindir ve bize bir hikâye anlatmaya 

çalıĢırlar, bir mesaj içerirler. Bu yüzden sınıf içinde kullanılan diğer metinler gibi 

filmlerde sınıfta kullanılabilirler. Filmlerin diğer metinlerden tek farkı görsel 

boyutlarının onları diğer metinlere nazaran daha zengin hale getirmiĢ olmasıdır 

(Voller ve Widdows, 1993). 

 Ġngilizce dersinde filmlerin kullanılmasıyla ilgili bir diğer görüĢ ise filmlerin 

tasvir, tahmin ve tartıĢma yoluyla hem dilin hem de görüntünün kullanılarak 

öğrencinin üretkenliğini arttırmada kullanılabilmesidir (Kenee, 2006:217-234).  

Filmlerde kültürel farklılıkları tartıĢmak için ve de taklit yoluyla öğrenim yapmak 

için çok zengin materyaller bulunmaktadır. En önemlisi öğrenciler konuĢmada 

iletiĢimsel olarak kullanılan dilbilgisi yapıları ile genelde onlara daha çok 

öğretilmeye çalıĢılan yazı dilinde kullanılan dilbilgisi yapılarını gerçekteki iletiĢime 

daha yakın olan filmlerde karĢılaĢtırma ve kıyaslama fırsatı bulurlar (Kenee, 

2006:217-234). 

 Filmlerdeki gerçek hayata yakınlık, öğrencilerin alıĢılagelmiĢ dil öğretim 

yöntemlerinden sıyrılıp, filmlerde geçen konuĢmalara daha bir dikkatle 

yönelmelerine sebep olmaktadır. Baddock (1996), filmlerin öğrenciler tarafından 

sevilmesinin ana nedeninin filmlerin gerçekçi olması ve gerçekçi dilin gerçekçi 

bağlamlarda sunulmasından dolayı olduğunu iddia etmiĢtir. Ayrıca öğrencilerin dili 

kitap yazarları ya da dilbilimcilerin özel olarak dil öğretimi için hazırladığı 

kitaplardan çok, o dili konuĢanların gerçek amaçlı durumlardaki konuĢmalarını 

görerek daha kolay öğrenebileceklerini söylemiĢtir. Filmler yabancı kültürdeki 

insanların yaĢam biçimlerini ve nasıl davrandıklarını bizlere gösterirler. BaĢka bir 

deyiĢle, dıĢ dünyanın sınıfa taĢınmasına yardımcı olurlar ve bize hayatın gerçek 

kesitlerini sunarlar (Allan, 1985). 

 Stempleski ve Tomalin (1990), filmlerin gerçek hayattan sonraki en iyi 

gerçeklik kesitinin sunulduğu materyaller olduğundan dolayı öğrencilerin 

motivasyonunu arttırdığını söylemiĢtir. Ayrıca filmlerin öğrencileri hedef dildeki 

iletiĢime en çok hazır hale getiren ve ayrıca öğrencilerin baĢkalarının yaĢamlarını ve 
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kültürlerini sınıf içinde inceleme ve deneyimleme Ģansı bulabildikleri materyaller 

olduğunu da vurgulamıĢtır. Dahası öğrencilerin görselliği ve görselliğe bağlı 

aktiviteleri tek baĢına dilbilgisi çalıĢmasından daha fazla sevdiklerini belirtmiĢtir. 

Walker (1999), bunlarla birlikte filmlerin, eğlence amaçlı üretildiklerini ve eğer 

güzel ve iyi bir Ģekilde derslerde kullanıldıklarında, öğrencileri dilin günlük hayattaki 

kullanımıyla herĢeyden daha fazla buluĢturduklarını ve Ġngilizceyi dilbilgisi 

kurallarına uygun Ģekilde kullanmalarına da olanak sağladığını söylemiĢtir. Jolly 

(1998:5-6), filmlerin her yaĢtan ve her seviyeden öğrenci grubunu motive ettiğini en 

düĢük seviyedeki öğrencilerin bile film izlerken ve filmde geçen durumları 

yorumlamaya, anlamaya çalıĢırlarken duydukları heyecandan yola çıkarak 

belirtmiĢtir.   

 Ward ve Lepeintre (1996)‟ in filmler hakkında söyledikleri bir baĢka görüĢ ise 

filmlerin öğretilmesi gereken bir ders olmaktan çok içinde anlatılması gereken bir 

hikâyeye sahip olduğundan Ġngilizce öğretimi için özel olarak hazırlanmıĢ 

videolardan çok daha motive edici olduklarıdır. 

 Florence (2009)‟da filmlerin öğrencilerin nadiren karĢılaĢabildikleri günlük 

konuĢma dilini gerçek bağlamlarda sundukları için Ġngilizce öğretimi için özel olarak 

hazırlanmıĢ videolardan çok daha fazla değerli ve zengin kaynaklar olduğunu 

belirtmiĢ ve filmlerin bir baĢka özelliğine daha dikkat çekmiĢtir. Filmler dört beceriyi 

öğretmekle kalmaz aynı zamanda sorgulamaya, tartıĢmaya ve fikir paylaĢımına izin 

verdikleri için öğrencileri eleĢtirel düĢünmeye sevk ettiğinin de altını çizmiĢtir.  

Filmlerin öğrencileri eleĢtirel olarak düĢünmeye sevk ettiğini söyleyen bir diğer 

görüĢ ise Wang ve Ren (2002)‟e aittir. Weng ve Ren, filmlerin öğrencilerin sadece 

dilbilgisini geliĢtirmekle kalmayıp ayrıca eleĢtirel düĢünme becerilerini 

geliĢtirdiklerini savunmuĢtur. Öğrencilerin filmlerin konuları ve karakterleri 

hakkındaki görüĢlerini sunarlarken eleĢtirel bir düĢünce yapısıyla kendi fikir ve 

görüĢlerini dile getirebildiklerinin altını çizmiĢtir.  

 Filmler ders saatlerininin verimliliğini kısa zamanda çok daha fazla bilginin ve 

dile ait diğer öğelerin aktarılmasını sağlayarak arttırabilirler. Florence (2009), 

öğretmenlerin filmler kullanarak kısa zamanda daha çok bilgi aktarmasının „tek 
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sahne yaklaĢımı‟ „single scene approach‟ ya da „seçici yaklaĢım‟ „selective approach‟ 

kullanılarak yapılabileceğini savunmuĢtur. Bu yaklaĢımlar oynaytılan filmden tek bir 

sahnenin ya da değiĢik filmlerden bir kaç farklı sahnenin seçilip öğrencilere 

sunulmasını içerir. Bu yaklaĢımlar sayesinde film oynatma süresi kısa, öğrencilerin 

odaklanacağı sahneler daha açık olacağından, öğrencilerin derse katılımını 

arttıracaktır. Bu kısa bölümler dilbilgisi yapılarına dikkat çekmek için de 

kullanılabilirler. Filmlerden alınan kısa sahnelerin kullanılması, baĢlangıç 

seviyesindeki ya da genç yaĢtaki dil öğrenicileri için çok uzun seyirli filmlerde 

yaĢadıkları dilbilimsel zorlukların onlar üzerinde yaratmıĢ olduğu zorlayıcılığın daha 

alt safhalara indirgenmesini sağlayacaktır. Filmlerden alınan kısa sahnelerin 

kullanılması ile ilgili bir diğer görüĢte, Swaffar ve Vlatten (1997:175-188)‟ a aittir. 

Swaffar ve Vlatten, iki ya da üç dakikalık kısımlar halindeki filmlerin öğrencilerin 

konuĢulan dildeki öğretilmek istenen kısıma daha iyi odaklanmalarını sağlayacağını 

söylemiĢtir. Bu sayede öğrencilerin dili anlamsal, pragmatik (konuĢma sırası, resmi 

yahut resmi olmayan kullanım v.b.), sesbilimsel, sözdizimsel analizleri görme ve de 

sözcük bilgisi öğrenme açısından incelenme fırsatı bulabileceklerini de belirtmiĢtir. 

 AraĢtırmacılar, filmlerin Ġngilizce öğretimi için özel ve yararlı özellikleri 

olduğunu düĢünmektedirler. Bu filmlerin seçimi de Ġngilizce öğretimi için önemli 

olacaktır. Öğrencilerin ilgisinin olmadığı ya da içeriğinde dilbilim açısından 

öğrencilere kazandıracağı çok Ģey olmayan filmlerin seçilmesi motivasyonu 

arttırmayacağı gibi düĢürebilir.  Burke ve Kass (1995:361-378); Valderrama, Ocana 

ve Sheremetov (2005:273-283) öğrencilere öğretilmek istenenen konuyla, kelimeyle 

ya da dilbilgisi yapısıyla alakalı en uygun filmlerin bulunmasının zor ve hala 

sistematik bir yolunun olmadığını belirtmiĢlerdir. Örneğin „heading for‟, „-e doğru 

gitmek, yol almak‟ anlamına gelen, Ġngilizce de yaygın olarak kullanılan ve filmlerde 

de çokça karĢımıza çıkan bir ifade olduğunu söylemiĢler ve öğrenciler için bu ifadeyi 

filmdeki bir bağlamda duymanın ve görmenin çok faydalı olacağını belirtmiĢlerdir.  

 Özet olarak, filmlerdeki sözü edilen gerçeklik öğrencilere bağlam içinde çok 

geniĢ bir dilbilgisi, tonlama, jest, mimik, vücüt dilinin de içinde bulunduğu kültürler 

arası iletiĢimi akıcı bir Ģekilde görebilecekleri ve bu akıcılığı örnek alıp 
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uygulayabilecekleri iyi bir sınıf içi çalıĢması sunar (Wood, 1995; Baddock, 1996; 

Stempleski ve Tomalin, 2001). 

 Filmlerin seçiminde birçok husus karĢımıza çıkmaktadır. Canning-Wilson 

(2000), yaptığı çok yönlü bir araĢtırmada öğrencilerin Ġngilizce Öğretimi için özel 

olarak hazırlanmıĢ videolara karĢın aksiyon ve komedi filmlerini daha çok sevdikleri 

sonucuna varmıĢtır. 

 Voller ve Widdows (1993:342-353) öğrencilere izletilecek filmleri seçerken 

öğretmenlerin;  

 Çok çeĢitli lehçelerin konuĢulduğu filmlerin tercih edilmemesi, 

 AkıĢı yavaĢ olan filmlerin ya da filmde tek bir karakterin konuĢtuğu filmlerin 

tercih edilmemesi, 

 Filmde iĢlenecek olan konuyu ya da kültürü çok detaylı iĢleyen ve öğrencilerin bu 

detaylara hâkim olamayacağı filmlerin tercih edilmemesi, 

 Olay örgüsü güçlü ve anlaĢılır olan filmlerin tercih edilmesi, 

 BaĢrol oyuncularının iyi ve baĢarılı olan filmlerin tercih edilmesi, 

gibi hususlara dikkat etmeleri gerektiklerini ifade etmiĢtir. Burt (1999:1-9) ise 

filmlerdeki görselliğin öğretilmek istenen dildeki içeriği desteklemesinin de filmlerin 

seçiminde önem verilmesi gereken bir husus olduğunu eklemiĢtir.  

 Filmlerin seçiminde de her konuda olduğu gibi birincil önem taĢıyan unsur 

öğrencilere uygun olması ve onlara hitap etmesidir. Filmlerin kategorileri (dram, 

komedi, korku v.s.), klasik ya da modern filmler olmaları ve filmlerin içeriklerinin de 

sunulmak ve öğretilmek istenen konunuya uygun olması oldukça önemlidir. Zhu 

(1997)‟ de yaptığı çalıĢmada yer verdiği görüĢünde „Sound of Music‟, „Casablanca‟, 

„Gandhi‟, „On Golden Pond‟, „Gone With The Wind‟ ve „Jane Eyre‟ gibi sadece 

canlı ve etkileyici bir dili olan değil; aynı zamanda öğrencilerin Ġngilizce konuĢan 

ülkelerin tarihini, politikasını, kültürünü ve diğer yönlerini öğrenmelerine yardımcı 



58 

 

 

olacak klasik filmlerin seçilmesini tavsiye etmiĢ ve edebi eserlerden uyarlanan 

filmlerin daha çok tercih edildiğini belirtmiĢtir.  

 Yukarıda belirtilen görüĢlerden yola çıkılarak Ġngilizce öğretirken video 

derslerinde filmlerin kullanılması öğretme ve öğrenme ortamının çok yönlü bir 

ortama dönüĢtüğünü, öğrencilerin ve öğretmenlerin, dili en doğal haliyle görme, 

duyma ve yorumlama fırsatı bulabildikleri gözlemlenebilir.  

 Bütün dillerde olduğu gibi Ġngilizce de sabit bir dil olarak kalmamakta ve hiç 

durmadan değiĢmektedir. YaĢayan bir varlık olarak tanımlanan dil nasıl bir değiĢim 

içerisindeyse, dili bize sunacak, hayatımıza katacak öğeler de aynı hızla değiĢmekte 

ve geliĢmektedir. Dilin gerçek hayata en yakın olarak sunulduğu bu öğelerden 

filmlerin, Ġngilizce öğrenimine olan katkısı, teknolojinin de yanında eĢlik etmesiyle 

beraber daha da arttığı gözlemlenmektedir.  

1.8. Filmler ve Videolarla Dinleme Becerisini GeliĢtirme Üzerine Yapılan 

AraĢtırmalar  

 Watts (1989), Ġngiltere‟de dil öğretiminde interaktif video kullanımının 

etkinliğini araĢtırdığı çalıĢmasında Fransızca öğrenen öğrencilere bir Fransızca dizi 

izleterek video kullanımının etkinliğini araĢtırmıĢtır. Video, öğrencileri öğrenme 

sürecine etkin Ģekilde dâhil etmekte, öğrenme sürecini eğlenceli hale getirmektedir. 

AraĢtırmanın sonuçlarına, öğrenci baĢarısı ve görüĢlerinden video kullanımının 

yabancı dil öğreniminde motivasyon ve baĢarıyı arttırdığı gözlenmiĢtir. AraĢtırmanın 

sonuçları, eğitim teknolojilerine yol gösterir niteliktedir.  

 Swaffar ve Vlatten (1997:175-188), görsel imaj stratejileri üzerinde yaptıkları 

çalıĢmada, yabancı dilde dinleme ve anlama süreçlerinde görsel sistemlerin 

etkinliğini araĢtırmıĢtır. AraĢtırmacılara göre, resimleri sıralı Ģekilde anlamlı bir 

sistem halinde okumak, yani görsel okuryazarlık, anlama becerisini büyük ölçüde 

etkilemektedir. Kameranın odaklandığı kiĢiler veya nesneler önemli konumdadır. 

Resimlerin vermeye çalıĢtığı anlamı yakalamak videoyu anlamayı sağlar. Video ile 

kullanılan stratejiler eğitim programına dâhil edilmeli ve öğrenme hedeflerine hizmet 

etmelidir. 
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 Herron vd., (1999:518-533), baĢlangıç ve orta seviyede Fransızca öğrenen 

öğrenci grupları üzerinde yaptıkları çalıĢmalarda, öğrencilere toplam 18 video 

izlettirmiĢtir. Videolarla ilgili uygulanan öntest ve sontest sonuçlarına göre, 

öğrencilerin kültürle ilgili bilgiyi video aracılığıyla hızlı ve kolay Ģekilde 

öğrendikleri görülmüĢtür. Öğrencilerin kültürel eylemleri, diğer kültürel öğelerle 

kıyaslandığında daha iyi hatırladıkları görülmüĢtür. ÇalıĢma, kültürel bilginin 

transferinde video kullanımının önemini ortaya koymaktadır. 

 Burt (1999:1-9), videonun dil öğretimindeki yeri ve önemini ortaya koymayı 

amaçladığı çalıĢmasında videonun dil becerilerini geliĢtirmede güçlü bir araç 

olduğunu ortaya koymuĢtur. Video, öğrenciyi içerikle, bağlam ve dille aynı anda 

buluĢturur. Video, hem yabancı dil sınıfında hem de kendi kendine çalıĢma 

ortamında vazgeçilmez bir öğrenme aracıdır. Sınıfta veya uzaktan öğretim 

ortamlarında kullanılan videolar, öğretmen rehberliğinde seçilmelidir.  

 Keene (2006:217-234), yabancı dil sınıflarında kullanılan videoları incelediği 

çalıĢmasında, ders için hazırlanmıĢ materyaller ve orijinal materyallerin 

kullanılmasının etkinliğini ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. Son yıllarda iĢbirlikçi 

öğrenmeye verilen önemi de vurgulayan çalıĢma, öğrencilerle yüzyüze kurulan 

iletiĢimin kaybedilmesinin öğrenmeyi olumsuz etkilediği sonucuna varmıĢtır. Video 

kullanımı ile azalan yüzyüze iletiĢim, iĢbirlikçi öğrenme ortamları ile telafi edilebilir. 

Öğretmenin uygun görsel materyali seçmesi, ders için hazırlanan materyallerin, 

yüzyüze iliĢki kuramamasından kaynaklanan eksik yönünü kapatabilmektedir. 

 Jeng vd., (2009:5673-5683), dil ediniminin gerçekçi bir bağlamda 

gerçekleĢmesini destekleyen bir yöntem aradığı çalıĢmalarında, Tayvan‟da 25 

üniversite mezununun dinamik bir video edinme sistemi kullanmasını sağlamıĢtır. Bu 

sistemle bilgiye ve videolara kolaylıkla ulaĢan öğrenciler, video kliplerdeki replikleri 

inceleme ve kullanılan dilbilgisi yapılarını yakından görme imkânı bulmuĢlardır. 

Sistem, öğrencilerin dil bilgisi becerilerini kültürel içerikle karĢılaĢtırarak 

geliĢtirmelerini ve gerçek yaĢamdan alınan öğrneklerle dilbilgisi ve kelime 

kullanımını kolayca incelemelerini sağlamıĢtır. Uygulanan anket sonuçlarına göre 
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sistem, öğrenci baĢarısını olumlu Ģekilde etkilemiĢ ve iletiĢimsel becerilerini 

geliĢtirme fırsatı vermiĢtir.  

 Florence (2009), filmlerin derslerde kullanılmasının sağlayacağı yararların 

araĢtırılmasındaki yetersizliklerden yola çıkarak yaptığı araĢtırmasında, filmlerden 

derslerde nasıl daha verimli bir Ģekilde yararlanılabileceğini incelemiĢtir. Otantik ve 

belgesel bir filmi düzenli olarak iĢlenen Ġngilizce derslerine dâhil etmiĢtir. Bunun 

sonucunda kırk üç öğrenciden alınan dönütler değerlendirilmiĢ ve bu öğrencilerin 

sekiz tanesi ile de görüĢme yapılmıĢtır. Alınan dönütlerden çıkan sonuç filmlerin iyi 

bir Ģekilde seçilip onlara uygun alıĢtırmalarla desteklendiğinde çok önemli bir eğitim 

aracı olabilecekleri olmuĢtur. Dikkat edilmesi gereken bir diğer hususta, film türleri 

ve filmlerin öğrencilere olan uygunluğudur. Florence‟ın ulaĢtığı bu sonuçlardan bir 

tanesi de çeĢitli konularda ve türlerdeki filmlerden öğrencilere en uygun olanının 

seçilmesi hususunda öğretmenlere çok önemli görevler düĢtüğüdür. 

 Whiting ve Granoff  (2010), ses ve video kayıtlarının yabancı dilde okuma ve 

anlama becerileri üzerine yaptıkları araĢtırmada, katılımcıları iki gruba ayırmıĢ ve 

her gruptan bir kısa hikâyeyi okumalarını ve tartıĢmalarını istemiĢtir. Gruplardan biri 

hikâyeyle ilgili sesli yardımcı materyallere ulaĢırken; diğerinin video halinde 

hazırlanmıĢ yardımcı materyale ulaĢması sağlanmıĢtır. Anlama becerisini ölçen 

öntest ve sontest sonuçları video aracılığıyla görsel yardım alan öğrenciler, sadece 

sesli yardım alan öğrencilerden daha baĢarılı olmuĢtur. 

 Shih (2010:883-897), karma öğretim ve öğrenme modeli ile ilgili çalıĢmasında 

çevrimiçi ve yüzyüze blog kullanımı aracılığıyla öğretimin özel amaçlı Ġngilizce 

öğretiminde etkinliğini araĢtırmıĢtır. ÇalıĢmaya katılan 44 üniversite son sınıf 

öğrencisi ile görüĢme yapılarak kullanılan araçlarla ilgili görüĢleri alınmıĢ ve 

memnuniyet anketi uygulanmıĢtır. ÇalıĢma sonuçları, kullanılan model ve araçların 

birlikte gerektiği Ģekilde kullanılmasının öğrenci memnuniyeti ve dersin etkinliğini 

arttırdığı sonucuna varmıĢtır. Katılımcıların arkadaĢları ve öğretmenlerinin internet 

ortamında verdiği dönütlerin, eriĢim ve yanıt düzenleme ve öğrencilerin ilgisini 

çeken materyallerin sunulmasının, öğrencilerin öğrenme isteklerini arttırdığı 

sonucuna varılmıĢtır. 
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 Winnie (2010:1532-1541), 38 ortaokul öğrencisi üzerinde yaptığı çalıĢmasında 

öğrencilerin video kullanılan derslerdeki anlama becerileri üzerinde durmuĢtur. 

Video izleyen öğrencilerle görüĢmeler yapılmıĢ ve videolarla ilgili dönüt yazmaları 

istenmiĢtir. Öğrencilerin video ile ilgili görüĢlerinin metin içeriği, eylemler, hikâye, 

kurgu ve akustik Ģeklinde beĢ baĢlık altında toplandığı görülmüĢtür. Ayrıca 

öğrencilerin hikâyeyi üç farklı açıdan kavradıkları sonucuna varılmıĢtır. Öğrenciler 

anladıklarını, hikâye, belgesel ve resimli öykü formatlarında anlatmıĢtır. Sonuç 

olarak farklı türde videoların öğrencilere farklı beceriler kazandırmak için 

kullanılabileceğini belirtilmiĢ, ancak öğrencilere video kullanımı öncesinde gerekli 

tutum ve becerilerle donatılmaları gerektiği vurgulanmıĢtır.  

 Brown (2010:45-54), yabancı dil sınıflarında öğrencilere filmler izleterek 

kelime öğrenme becerilerini geliĢtirmeyi hedeflemiĢtir. 80 üniversite birinci sınıf 

öğrencisi üzerinde yapılan çalıĢmada öğrencilerin filmler aracılığıyla kültürle 

karĢılaĢması sağlanarak kelime öğrenme süreci çabuklaĢtırılmıĢtır. Güç bir süreç olan 

kültür öğretiminin yabancı filmler sayesinde kolaylaĢtığı görülmüĢtür. ÇalıĢma 

sonuçlarına göre öğrencilerin kültürle iliĢkili kelimeleri filmler aracılığıyla daha 

kolay öğrendiği ve hatırladığı gözlenmiĢtir.  

 Gahroei ve Tabatabaei (2011:990-1000), Ġngilizce deyimlerin geleneksel 

yöntemle ve filmlerden alınan kısa parçaların izlettirilerek öğretilmesi ile ilgili bir 

çalıĢma yapmıĢtır. Seçtiği yüz öğrenciye ilk önce Oxford Üniversitesinin seviye 

tespit sınavını uygulamıĢ ve sınavın sonucunda öğrenci sayısı altmıĢ öğrenciye 

düĢmüĢtür. Öğrencilerin deyimler hakkındaki daha önceki bilgilerini ölçmek için 

deyimlerin sorulduğu çoktan seçmeli bir ön test uygulamıĢ ve öğrencileri eĢit 

sayılarda kontrol ve deney grubu olarak iki gruba ayırmıĢtır. Kontrol grubuna otuz 

tane deyim geleneksel yöntemlerle öğretilmiĢ; deney grubuna ise deyimler filmlerden 

alınan kısa parçalarla öğretilmiĢtir. On hafta sonra her iki gruba da öğretilen 

deyimlerle ilgili çoktan seçmeli bir test uygulanmıĢtır. Bu testin sonrasında altmıĢ 

öğrenciye ve filmlerden alınan kısa parçalarla deyimlerin öğretilmesi hakkında görüĢ 

bildirmek için bulunan on tane öğretmene tutum ölçeği testi de uygulanmıĢtır. Elde 

edilen verilerin istatistiksel analiz sonuçlarında her iki grubunda ortalamalarında 
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anlamlı fark olduğu tespit edilmiĢ, deney grubunun kontrol grubuna göre daha 

baĢarılı olduğu sonucu ortaya çıkmıĢtır. Gahroei, öğretmenlerin, öğrencilerin, sınav 

hazırlayanların, materyal geliĢtiricilerinin ikinci bir yabancı dilde deyimlerin 

öğretilmesi ve öğrenilmesinde filmlerden alınan kısa parçaların önemini göz önünde 

bulundurmaları gerektiğini belirtmiĢtir. 

 



 

 

2. ARAġTIRMA TASARIMI VE METODOLOJĠSĠ  

Bu bölümde, araĢtırma modeli, uygulamaya katılan deney grupları, ölçme 

aracının ve uygulamanın geliĢtirilmesi ve kullanılması, özellikleri, uygulama 

yöntemi, elde edilen bulgular ve verilerin analiz süreci üzerinde durulmuĢtur. 

2.1. AraĢtırma Modeli 

 AraĢtırmada, yarı deneysel araĢtırma desenlerinden faktöriyel dizayn 

kullanılmıĢtır (Creswell, 2002). Bu araĢtırma deseninin tercih edilmesinin amacı, 

farklı deneysel uygulamaların etkilerini deney grupları üzerinde gözlemlemektir. 

Faktöriyel araĢtırma deseni uygulanarak farklı türlerde otantik filmlerinden alınan 

farklı uzunluklardaki parçaların, öğrencilerin duyduğunu anlama baĢarısı üzerindeki 

etkileri araĢtırılmıĢtır.  

ÇalıĢmada kullanılan arastırma deseni Tablo 2.1‟de verilmistir. 

Tablo 2.1: Yarı-deneysel Faktöriyel AraĢtırma Deseni  

Deneysel 

Uygulamalar 

Uygulama 1 

(Korku) 

Uygulama 2 

(Macera) 

Uygulama 3 

(Dram) 

Ölçme DAB 1 DAB 2 DAB 1 DAB 2 DAB 1 DAB 2 

DAB 1: Duyduğunu Anlama Becerisi (Kısa klipler [3-5 kelime/ 6 sn‟ye kadar]) 

DAB 2: Duyduğunu Anlama Becerisi (Uzun klipler [6-20kelime/ 10 sn‟ye kadar]) 

Deneysel Uygulama 1: Korku türündeki otantik filmlerinden alınan uzun ve kısa 

parçaların kullanıldığı duyduğunu anlama uygulaması 

Deneysel Uygulama 2: Macera türündeki otantik filmlerinden alınan uzun ve kısa 

parçaların kullanıldığı duyduğunu anlama uygulaması 

Deneysel Uygulama 3: Dram türündeki otantik filmlerinden alınan uzun ve kısa 

parçaların kullanıldığı duyduğunu anlama uygulaması 
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ÇalıĢmaya ait veriler, yukarıdaki farklı uygulamalara katılan üç deney 

grubundan elde edilmiĢtir. Gruplara üzerinde uygulanan deneysel iĢlemin bağımsız 

değiĢken olan duyduğunu anlama becerisi üzerindeki etkilerinin belirlenmesi ve 

birbiriyle karĢılaĢtırılmasından elde edilen veriler neden-sonuç iliĢkisi açısından 

yorumlanmıĢtır. 

Bu araĢtırma kapsamında, çevrimiçi ortamda hazırlanan uygulama aracılığıyla: 

1. Korku kategorisindeki kısa ve uzun film parçalarının, 

2. Macera kategorisindeki kısa ve uzun film parçalarının, 

3. Dram kategorisindeki kısa ve uzun film parçalarının, 

öğrencilerin duyduğunu anlama becerisi üzerindeki etkileri araĢtırılmıĢtır. Uygulama 

süreci kapsamında, deney gruplarının bir ay boyunca okuldaki laboratuvar 

derslerinde farklı türde içeriklere sahip (Korku, macera ve dram) otantik filmlerinden 

alınan kliplere eriĢimi sağlanmıĢtır. Uygulama sürecinde öğrencilerin sözkonusu 

kliplerde duydukları cümleleri yazmaları istenmiĢtir. Katılımcılar, her bir video 

klipteki cümleleri video penceresinin altındaki boĢluğa yazmıĢlardır. Bu cümleler, 

kliplerdeki orijinal cümlelerle karĢılaĢtırılmıĢ ve geliĢtirilen dereceli puanlama ölçeği 

kullanılarak ve doğru yazdıkları sözcük sayısına göre değerlendirilmiĢ, bu sayede 

duyduklarını anlama becerisi düzeylerindeki farklılıklar tespit edilmiĢtir. 

2.2. AraĢtırma Soruları ve Hipotezler 

Üniversite Lisans hazırlık sınıfı öğrencilerinin duyduğunu anlama alanındaki 

baĢarı düzeyleri üzerinde: 

1. Otantik filmlerinin kategorilerine göre (korku, macera, dram) öğrenci baĢarıları 

arasında farklılık var mıdır?  

H01: Otantik filmlerinin kategorilerine göre (korku, macera, dram) öğrenci 

baĢarıları arasında anlamlı farklılık yoktur. 

Ha1: Otantik filmlerinin kategorilerine göre (korku, macera, dram) öğrenci 

baĢarıları arasında anlamlı farklılıklar mevcuttur. 
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2. Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerin öğrenci baĢarısı arasında cinsiyete 

göre fark var mıdır? 

H01: Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerin öğrenci baĢarısı arasında 

cinsiyete göre anlamlı farklılık göstermemektedir. 

Ha1: Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerin öğrenci baĢarısı arasında 

cinsiyete göre anlamlı farklılık göstermektedir. 

3. Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerindeki konuĢma metinlerinin 

uzunluğuna göre öğrenci baĢarısı arasında fark var mıdır? 

H01: Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerindeki konuĢma 

metinlerinin uzunluğuna göre, öğrenci baĢarısı anlamlı farklılık 

göstermemektedir. 

Ha1: Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerindeki konuĢma 

metinlerinin uzunluğuna göre, öğrenci baĢarısı anlamlı farklılık 

göstermektedir.  

4. Otantik filmlerin kategorileri ve alıntılanan video kliplerin uzunluğunun ortak 

etkisine bağlı olarak öğrenci baĢarısı anlamlı farklılık göstermekte midir? 

H01: Otantik filmlerin kategorileri ve alıntılanan video kliplerin uzunluğunun 

ortak etkisine bağlı olarak, öğrenci baĢarısı anlamlı farklılık 

göstermemektedir. 

Ha1: Otantik filmlerin kategorileri ve alıntılanan video kliplerin uzunluğunun 

ortak etkisine bağlı olarak, öğrenci baĢarısı anlamlı fark göstermektedir. 

5. Otantik filmlerinden alıntılanan video klipler kullanılarak baĢarının 

değerlendirilmesi hakkındaki öğrenci görüĢleri nelerdir? 

H01: Dinleme becerisinin geliĢtirilmesinde, otantik filmlerinden alıntılanan 

video klipler kullanılarak baĢarının değerlendirilmesi hakkındaki öğrenci 

görüĢleri olumsuzdur. 
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Ha1: Dinleme becerisinin geliĢtirilmesinde, otantik filmlerinden alıntılanan 

video klipler kullanılarak baĢarının değerlendirilmesi hakkındaki öğrenci 

görüĢleri olumludur. 

2.3. ÇalıĢma Grubu 

 AraĢtırma, 2011-2012 akademik yılında Batı Karadeniz Bölgesindeki bir 

Üniversitede yabancı dil hazırlık programında öğrenim gören 126 öğrenci üzerinde 

yapılmıĢtır. Katılımcılar, yabancı dil seviyeleri Batı Karadeniz Bölgesindeki bir 

üniversitenin Ġngilizce hazırlık programındaki öğrencilerden seçilmiĢtir. Söz konusu 

programda öğrenciler yabancı dil seviyelerine göre akademik yılın baĢında yapılan 

bir sınavla kurlara yerleĢtirilir. Ġngilizce dilbilgisi düzeyleri en yüksek olan kur B 

iken bunu sırasıyla C ve D kurları izlemektedir. Uygulamaya katılan öğrenciler B 

kurundaki 6 Ģubedeki öğrencilerden seçilmiĢtir. Katılımcıların, önceden oluĢturulmuĢ 

gruplardan seçildiği bu yönteme küme örnekleme yöntemi denir (Büyüköztürk vd., 

2008). 

  Katılımcıların tamamı bu çalıĢmaya katılmadan önce geleneksel video 

derslerine katılmıĢ ve bu derslerde Ġngilizce‟de “GeniĢ Zaman” yapısının iĢlendiği 

kurgusal videoları izlemiĢlerdir. Bu çalıĢma kapsamında, araĢtırma sonuçlarının 

etkilenmemesi amacıyla bilgisayar destekli video derslerine katılan öğrencilerin 

Ġngilizce önbilgi düzeylerinin orta-alt seviyesinde eĢit olmasına özen gösterilmiĢtir. 

 Uygulamaya katılan öğrenci sayıları ve cinsiyetlerine göre dağılımı Tablo 

2.2‟de verilmiĢtir. 
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Tablo 2.2: ÇalıĢma Grubundaki Öğrencilerin Cinsiyete Göre Dağılımı 

Gruplar 
Kız Erkek Toplam 

N % N % N 

Katılımcı Grubu 73 57.93 53 42.07 126 

ÇalıĢmaya 73 kız, 53 erkek öğrenci katılmıĢtır. 

ġekil 2.1: Deneysel ĠĢlem Basamakları  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.4. Veri Toplama Araçları 

 AraĢtırmada, dinlediğini anlamaya iliĢkin verileri toplama aracı olarak Moodle 

adlı internet tabanlı ders hazırlama sisteminin 1.9.7 sürümü; dinlediğini anlama 

durumlarının belirlenmesi için dereceli puanlama ölçeği (rubrik) ve araĢtırmaya konu 

olan uygulama hakkında katılımcı görüĢlerini almak için görüĢme formu 

kullanılmıĢtır.  

Küme örnekleme yöntemi kullanılarak çalıĢma grubunun belirlenmesi. 

Öğrencilerin katılacağı otantik filmlerinden alınan parçalardan oluĢan 

bilgisayar destekli uygulamanın hazırlanması 

Öğrencilerin yazdığı cümlelerin kelime sayıları ölçütlerine göre ve 

dereceli puanlama ölçeğine göre puanlandırılması 

 

Öğrencilerin bir ay boyunca laboratuvar dersleri kapsamında 

uygulamaya katılımlarının sağlanması  

Katılımcıların bazılarının uygulama hakkındaki görüĢlerinin alınması 

ve değerlendirilmesi 

 



68 

 

 

2.4.1. Moodle Programı Üzerinden Dinlediğini Anlama Verilerinin Toplanması 

 Katılımcılara, uygulama kapsamındaki klipleri Moodle 1.9.7 programı 

üzerinden beĢer kez izleme hakkı verilmiĢ ve video pencerelerinin altındaki 

kutucuklara duydukları cümleleri yazmaları istenmiĢtir. Her bir klibi izleyip 

kutucuğa duydukları cümleleri yazan öğrenciler, yanıtlarının doğru veya yanlıĢ 

olduğunu görmektedir. Eğer ilk verdikleri yanıt yanlıĢ ise, tekrar denemeleri için dört 

hakları bulunmaktadır. Moodle 1.9.7 üzerinden öğrencilerin yazdığı veriler yazılı 

metin haline getirilmiĢ ve ham veriler oluĢturulmuĢtur.  

2.4.2. ÇalıĢmada Kullanılan Dereceli Puanlama Ölçeği 

 ÇalıĢmada araĢtırmacı tarafından geliĢtirilen ve uzman görüĢü alınan beĢ 

maddeli dereceli puanlama ölçeği kullanılarak veriler toplanmıĢtır. Tablo 2.3‟te 

dereceli ölçek sunulmuĢtur.  

Tablo 2.3: ÇalıĢmada Kullanılan Dereceli Puanlama Ölçeği  

Düzey Yeterlilikler 

Düzey 1 
Öğrenci konuĢma cümlesinden bir iki kelime yazabilmiĢtir, cümle 

anlamsızdır. 

Düzey 2 
Öğrenci konuĢma cümlesinin yaklaĢık ½‟si kadar kelime yazabilmiĢtir, cümle 

tam anlamı vermemektedir. 

Düzey 3 
Öğrenci konuĢma cümlesinin ½‟sinden fazla kadar kelime yazabilmiĢtir, 

cümlede anlam neredeyse yakalanmıĢtır. 

Düzey 4 
Öğrenci cümlenin ¾‟ünü bazı kelimerde yazım hatalarıyla tamamlamıĢtır. 

Cümlede anlam yakalanmıĢtır. 

Düzey 5 Öğrenci cümleyi tamamen doğru ve eksiksiz yazmıĢtır. 

ÇalıĢma kapsamında katılımcıların doğru yazdığı kelime sayısına göre 

puanlamanın sistematik Ģekilde yapılabilmesi amacıyla dereceli puanlama ölçeği 

oluĢturulmuĢtur. Bu ölçeğe göre, öğrencilerin bir cümleyi yazdıklarında alacakları puan, 

doğru yazdıkları sözcük sayısı ve cümledeki toplam sözcük sayısı arasında orantı 

kurularak belirlenmiĢtir. Değerlendirmede izlenen süreç aĢağıdaki gibi özetlenebilir: 

 Örneğin: 5 kelimelik bir cümlede, 3 kelimeyi doğru yazan öğrenci için 

değerlendirme: 
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 Bir kelimenin doğru yazılmasıyla alınacak puan: Cümlenin toplam kelime sayısı /5 

5/5=1 Yani doğru yazılan her kelime 1 puandır.  

 Öğrenci 3 kelimeyi doğru yazdığına göre: 3x1= 3 puan alacaktır. 

 Örneğin: 13 kelimelik bir cümlede 8 kelimeyi doğru yazan öğrenci için 

değerlendirme: 

 Bir kelimenin doğru yazılmasıyla alınacak puan: Cümlenin toplam kelime sayısı /5 

5/13=0,384 Yani doğru yazılan her kelime 0,384 puandır.  

 Öğrenci 8 kelimeyi doğru yazdığına gore: 8x0,384=3,07 puan alacaktır. 

 Verilen puanlarda, küsüratlardan kurtulmak amacıyla 0,49‟un altındaki puanlar 

değerlendirmeye alınmazken, 0,50 ve üzerindeki küsüratlar bir üst tamsayıya 

tamamlanmıĢtır. 

 Örneğin: Hesaplama sonucu elde edilen 4,40 puan, 4 olarak değerlendirilirken, 

4,60 puan, 5 olarak değerlendirilmiĢtir. 

 Öğrencilerin yanıtları üzerinden yapılan değerlendirme örneği de aĢağıda 

sunulmuĢtur. 

 Örneğin: Dram kategorisindeki 1 no‟ lu kısa repliğin istenilen doğru yanıtı: “It 

sounds very safe.” dir. Öğrencinin cevabı “It is very safe.” dir. Bu durumda öğrencinin 

doğru yazdığı kelime sayısı 3 tür. Dereceli puanlama ölçeği üzerinden aldığı puan ise 4 

tür. Korku kategorisindeki 12 no‟ lu uzun repliğin istenilen doğru yanıtı “Do you have 

any idea what that means? No, I don’t.” dur. Öğrencinin verdiği yanıt ise “Do you have 

any idea what is up mean? No I don’t” dur. Bu durumda öğrencinin doğru yazdığı 

kelime sayısı 11 dir. Dereceli puanlama ölçeğinden aldığı puan ise 5 tir. Öğrencilerin 

yazdıkları kelime sayılarına ve dereceli puanlama ölçeğine (rubrik) göre aldıkları puanlar 

Liste Ek 1‟de sunulmuĢtur. 

 

 



70 

 

 

2.4.3. GörüĢme Formu 

ÇalıĢmada, veri toplama aracı olarak görüĢmeden yararlanılmıĢtır. GörüĢme, bir 

bireyin aklından geçenleri, görüĢlerini ve deneyimlerini elde etmekte sıklıkla kullanılan 

bir veri toplama tekniğidir (Patton, 2001). GörüĢme türlerinden standartlaĢtırılmıĢ açık 

uçlu sorularla yapılan görüĢmelerden yararlanılmıĢtır. Buna göre, katılımcılara sorulacak 

sorular araĢtırma sorularına yanıt verecek Ģekilde daha önceden hazırlanmıĢ ve görüĢme 

süresince tüm katılımcılara aynı sorular sorulmuĢtur. AraĢtırma sorularının tam olarak 

yanıtlanabilmesi için bir diğer uzmandan katılımcılara sorulması gereken soruları 

yazması istenmiĢ ve daha sonrada bu sorular araĢtırmacı tarafından hazırlanan sorularla 

karĢılaĢtırarak son Ģekli verilmiĢtir. GörüĢmeler katılımcılarla yüz yüze yapılmıĢ; 

çalıĢma boyunca ve raporlamada katılımcılara kimliklerinin gizli tutulacağı sözlü olarak 

bildirilmiĢtir. 

 Katılımcılarla yapılan görüĢmeler 10 ile 15 dakika arasında sürmüĢtür. GörüĢme 

Türkçe olarak yapılmıĢtır. Katılımcıların izniyle kaydedilen görüĢmeler daha sonra 

analizi kolaylaĢtırmak için bilgisayar ortamında kelimesi kelimesine Microsoft Word 

dosyasına yazıya dökülmüĢtür. Veri toplama iĢlemi 2012 Mayıs ayı içinde baĢlamıĢ ve 

tamamlanmıĢtır. GörüĢme formundaki sorular Liste Ek 2‟de sunulmuĢtur. 

2.5. ÇalıĢma Gruplarının Uygulamaları  

 ÇalıĢma grupları üzerinde yapılan uygulamanın içeriğini oluĢturan otantik 

filmlerinden alınan kliplerin, tüm katılımcılar tarafından anlaĢılabilmesi ve seviyelerine 

uygun olması amacıyla, kliplerdeki cümlelerin GeniĢ Zaman (Simple Present Tense) 

cümleleri içermesine önem verilmiĢtir. Katılımcıların seviyelerinin üzerindeki yapı ve 

sözcükleri içeren klipler uygulamaya dahil edilmemiĢtir. ÇalıĢmada kullanılacak otantik 

filmler, araĢtırmacı tarafından seçilerek ilk önce korku, macera ve dram Ģeklinde üç 

kategoriye ayrılmıĢ, daha sonra montajlanarak kullanılmaya uygun bölümleri seçilmiĢtir.  

 Öğrenciler, tüm uygulamalara Moodle 1.9.7 adlı ders düzenleme sistemi üzerinden 

katılmıĢtır. Moodle 1.9.7, açık kodlu bir ders düzenleme sistemidir. (Open Source 

Course Management System) (CMS)‟dir. Bir diğer deyiĢle, öğrenme yönetim sistemi 

(LMS) ve sanal öğrenme ortamı (VLE) dır (Moodle, 2011). 
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  Tüm katılımcılara uygulama öncesinde birer kullanıcı adı ve Ģifre verilmiĢtir. Bu 

sayede uygulamaya katılmayanların içeriğe eriĢerek sonuçları etkilemeleri önlenmiĢtir. 

Katılımcıların kullanıcı adı ve Ģifrelerini kolay akılda tutmaları için öğrenci numaraları 

kullanıcı adı, öğrenci numaralarının son dört rakamları da Ģifre olarak atanmıĢtır. Ayrıca, 

katılımcıların sisteme ne zaman giriĢ yaptıkları ve ne kadar süreyle sistemde oldukları 

araĢtırmacı tarafından görülebilmektedir. Uygulamaya giriĢ ekranı ġekil 2.2‟de 

görülebilir. 

ġekil 2.2: Otantik Filmleri Video Uygulamasına GiriĢ Ekranı 

 

  GiriĢ yapan katılımcılar, uygulama kapsamındaki otantik filmlerinin üç 

kategorisini ekranda görüntülemektedir. Katılımcıların içeriğe bir seferde değil, 

belirli aralıklarla bu üç kategori halinde sağlanmıĢtır. Katılımcılar uygulamada 

ilerledikçe, sırasıyla Korku (Horror), Macera (Adventure) ve Dram (Dram) 

kategorilerindeki klipleri görüntülemeleri sağlanmıĢtır. Ancak, araĢtırmacı kısıtlama 

olmaksızın tüm kliplere eriĢebilmektedir. Katılımcıların giriĢ yaptıktan sonra 

kategorileri görüntüledikleri ekran Ģekil 2.3‟de verilmiĢtir. 
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ġekil 2.3: Otantik Filmleri Video Uygulaması Öğrenci Ekranı Görüntüsü 

 

  Her bir kategoride 20 adet video klibi bulunmaktadır. Bu kliplerin ilk on 

tanesi (1.-10.) kısa cümleler içeren klipler, diğer on tanesi (11.-20.) ise uzun cümleler 

içeren kliplerdir. Uygulama kapsamındaki toplam 60 adet klibin 30 tanesi kısa 

cümleler içeren klipler, 30 tanesi ise uzun cümleler içeren kliplerden oluĢmaktadır.  

Kliplerin uzunluklarına göre dağılımı tablo 2.4‟te verilmiĢtir. Her kategorinin üzerine 

tıklandığında klipler ġekil 2.4‟deki gibi görüntülenir. 

Tablo 2.4: Otantik Filmleri Video Uygulaması Ġçeriğinin Dağılımı 

 

Gruplar 

Kısa Klipler Uzun Klipler Toplam 

N % N % N 

Korku Klipleri 10 50 10 50 20 

Macera Klipleri 10 50 10 50 20 

Dram Klipleri 10 50 10 50 20 

Toplam 30 50 30 50 60 
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ġekil 2.4: Otantik Filmleri Video Uygulaması Kategorileri Ekranı Görüntüsü 

 

 Kategori içerisinde görülen otantik filmleri parçalarının üzerine tıklandığında, 

katılımcılara genel bilgi verilmesi amacıyla bazı uyarılar bulunan bir ekran 

görüntülenmektedir. Burada uygulama kapsamında yanıt vermek ve klipleri tekrar 

izlemek için ne yapmaları gerektiği ve her film parçasını en fazla beĢ kez 

izleyebilecekleri gibi bilgiler bulunmaktadır. Katılımcıların uyarı ekranı ġekil 2.5‟te 

verilmiĢtir. 
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ġekil 2.5: Otantik Filmleri Video Uygulaması Katılımcı Uyarı Ekranı 

 

 Katılımcıların yanıt verdikleri ekranda ise, video klibi izledikleri bir pencere ve 

bunun altında ise duydukları cümleyi yazacakları kutucuk bulunmaktadır ve aynı 

sayfada klibi kaçıncı kez yanıtladıkları da görülmektedir. Video penceresinin çalma 

ve durdurma butonları gizlenmiĢtir. Bu sayede, katılımcıların klipleri sadece beĢ 

kezden fazla izlemeleri ve klibi izlerken durdurup devam etmeleri mümkün değildir. 

Katılımcılar, klipleri her izleyiĢlerinde duydukları cümleyi yazdıktan sonra yanıt 

kutucuğunun altındaki “Hepsini gönder ve bitir” (Submit all and finish) butonuna 

basmaktadır. Daha sonra yanıtlarının doğru veya yanlıĢ olduğunu görüntüleyen 

öğrenciler yanlıĢ yanıt verdikleri takdirde tekrar deneyebilmektedir. Uygulama 

kapsamında değerlendirme yapılırken, tam doğru yanıt vermeyen öğrencilerin beĢ 

yanıt hakları içindeki doğruya en yakın, yani en çok puan aldıkları yanıtları 

değerlendirmeye alınmıĢtır. Uygulamanın korku, macera ve dram kategorilerinden 

örnek yanıt ekranları ġekil 2.6-2.8‟de verilmiĢtir.  
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ġekil 2.6: Otantik Filmleri Video Uygulaması Korku Kategorisi Yanıt Ekranı Örneği 

 

ġekil 2.7: Otantik Filmleri Video Uygulaması Macera Kategorisi Yanıt Ekranı 

Örneği 
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ġekil 2.8: Otantik Filmleri Video Uygulaması Dram Kategorisi Yanıt Ekranı 

Örneği 

 

2.6. AraĢtırma Süreci 

 Deneysel iĢlem basamaklarının ilk aĢamasında uygulamaya katılacak sınıflar 

belirlenmiĢtir. Sınıfların, yabancı dil seviyelerinin birbirine çok yakın olmasına özen 

gösterilmiĢ, bu nedenle aynı kurda öğrenim gören sınıfların tümünün uygulamaya 

dahil edilmesine karar verilmiĢtir. Yabancı dil seviyelerinin eĢitliğini garanti altına 

almak amacıyla, mevcut durumun sınaması, öğrencilerin sınav sonuçları incelenerek 

ve öğretim elemanlarının görüĢleri alınarak yapılmıĢtır. 

 Deney gruplarının izleyeceği video klipler, laboratuvarda kurulu olan Moodle 

1.9.7 sistemine yüklenmeden önce uzun ve titiz bir hazırlık sürecinden geçmiĢtir. 

Toplam 60 video klipten oluĢan bu çalıĢmanın hazırlanmasında Ģu iĢlem basamakları 

takip edilmiĢtir:  

a. Örneklemin yaĢ grubu da dikkate alınarak ilgiyle izleyebilecekleri ve son 

yıllarda vizyona girmiĢ filmlerin isimleri belirlenmiĢtir.  
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b. Filmler, araĢtırmacı tarafından izlenmiĢ ve uygulamada kullanılmak için 

uygun olanları seçilmiĢtir. Liste Ek 3‟de sunulmuĢtur. 

c. Filmler, uygulama kapsamında izlettirilecek parçaların belirlenmesi için 

araĢtırmacı tarafından tekrar izlenmiĢ ve öğrencilerin en kolay anlayabilecekleri 

yapılardan GeniĢ Zaman (Simple Present Tense) cümleler geçen kısımları 

seçilmiĢ ve bu parçaların hangi zaman aralıklarında oldukları tespit edilmiĢtir. 

Seçilen toplam parça sayısı 75‟tir. 

d. Seçilen parçalar, araĢtırmacı tarafından montajlanarak klipler haline 

getirilmiĢ ve uzun ve kısa klipler olarak gruplandırılmıĢtır. Kısa klipler, 1 ila 5 

kelimeden, uzun klipler ise 6 ile 20 kelimeden oluĢmaktadır. 

e. 75 parça, tekrar izlenerek uygulamanın amacına en uygun olan, öğrencilerin 

en kolay anlayabileceği ve Hazırlık Programı müfredatına göre yabancı sözcük 

içermeyen bölümlerden seçilmiĢtir. 60 parça araĢtırmaya dahil edilmiĢtir. 

Kliplerin seçme ve sınıflandırma çalıĢması tamamlandıktan sonra, klipler 

okulun bilgisayar laboratuvarındaki Moodle 1.9.7 ortamına yüklenmiĢtir. Moodle 

1.9.7 ortamında, Korku, Macera ve Dram olmak üzere kategoriler oluĢturulmuĢ, her 

kategorinin altına 10 adet uzun, 10 adet kısa olmak üzere toplam 20 video klip içeren 

çalıĢma sayfaları eklenmiĢtir. Uygulamaya katılacak tüm öğrencilerin içeriğe 

eriĢebilmesi için kullanıcı hesapları oluĢturulmuĢ, bu kullanıcı hesaplarını içeren 

listeler, uygulamaya katılacak sınıfların eğitmenlerine dağıtılmıĢtır.  

Tüm teknik hazırlıkların tamamlanmasından sonra uygulama aĢamasına 

geçilmiĢtir. Katılımcı sınıfların eğitmenleri ile iĢbirliği yapılarak uygulamaya bir ay 

boyunca düzenli katılımları sağlanmıĢtır. Öğrencilerin, Korku, Macera ve Dram 

kategorilerini sırasıyla ve tek tek görüntülemeleri sağlanmıĢtır. Böylelikle, uygulama 

daha sistematik Ģekilde yürütülmüĢtür. Eğitmenlerle periyodik görüĢmeler yapılmıĢ, 

uygulamanın aksayan yönleri ve sürecin sağlıklı yürütülmesi konusunda 

yönlendirmeler yapılmıĢtır.  
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Son olarak teknik hazırlıkların ardından uygulama tamamlandıktan sonra 

uygulamaya katılan 126 öğrenci arasından rastgele 6 kız; 4 erkek olmak üzere 10 

öğrenci seçilmiĢ ve bu öğrencilerle nitel araĢtırma yöntemlerinden görüĢme yöntemi 

kullanılarak öğrencilerin uygulamaya iliĢkin görüĢleri alınmıĢtır. Katılımcıların 

görüĢme sorularına verdikleri yanıtların bulunduğu Microsoft Word dosyaları içerik 

incelemesine tabi tutulmuĢtur. Bu süreçte önce her bir katılımcının yanıtlarından 

çıkan anahtar sözcükler frekans tablolarına aktarılmıĢtır. Bundan sonra da 

katılımcılar arasında benzer görüĢlere sahip olanların yanıtları birbirleriyle 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Yine bu süreçte frekans tablolarında gereken değiĢiklikler yapılmıĢ 

ve araĢtırmacıların tartıĢarak ortak karara varmaları sonucunda her bulguyu 

örnekleyecek en uygun katılımcı görüĢlerinden bazıları raporlamada kullanılmak 

üzere örnek yanıt olarak ayrılmıĢtır. 

2.7. Verilerin Analizi  

 Moodle 1.9.7 programı üzerinden bir ay süren uygulama ile izletilen video 

kliplerin dinlenmesi ve yazılmasına iliĢkin elde edilen ham veriler iki farklı Ģekilde 

test edilmiĢtir. Uygulamanın tamamlanmasının ardından değerlendirme aĢamasına 

geçilmiĢtir. Ġlk olarak, uygulama kapsamındaki kliplerin toplam kelime sayıları ve 

katılımcıların kaç kelimeyi doğru olarak yazabildikleri incelenmiĢtir. Her klip için 

doğru kelime sayıları belirlenmiĢtir. Öğrencilerin her film kategorisinden aldıkları 

puanlar hesaplanmıĢtır. Tüm kategoriler için toplam doğru kelime sayısı 

belirlenmiĢtir. 

 Ġkinci hesaplama Ģekli olarak, araĢtırmacı tarafından geliĢtirilen dereceli 

puanlama ölçeği kullanılarak katılımcıların doğru yanıtladıkları kelime sayılarına 

göre puanları beĢ üzerinden hesaplanmıĢtır. Birinci tür hesaplamada doğru yazılan 

kelime sayıları orantılı Ģekilde beĢ maddeden oluĢan dereceli puanlama ölçeğine 

uyarlanmıĢtır. Bu iĢlem, toplam kelime sayısı 5‟e bölünerek yapılmıĢtır.  

Değerlendirme aĢamasında, MS Excel formatında bir tablo hazırlanmıĢ, 

öğrencilerin her bir klip için doğru yazdıkları sözcük sayısı ve dereceli puanlama 

ölçeğine göre aldıkları not bu tabloya iĢlenmiĢtir. Bu aĢamada hata olmaması 
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amacıyla öğrencilerin tüm denemelerinde yazdığı cümleler tek tek incelemiĢ ve titiz 

bir puanlama süreci yürütülmüĢtür.  

AraĢtırmada betimsel istatistikler için SPSS 16.0 paket programı yardımıyla 

frekans, yüzde ve aritmatik ortalama hesaplamaları yapılmıĢtır. Ġki grup arasındaki 

farklılaĢmaya iliĢkin bağımsız gruplar için t-testi, üç grup ve fazlası için ANOVA 

istatistik hesaplamalarından faydalanılmıĢtır. 

Uygulamanın sona ermesinin ardından, katılımcılardan 10 tanesi rastgele 

seçilerek, uygulama ile ilgili görüĢlerinin alınması amacıyla görüĢmeler yapılmıĢtır. 

GörüĢmelerden elde edilen veriler içerik analizi yöntemiyle analiz edilmiĢtir. Nitel 

veriler araĢtırmacı tarafından kodlanmıĢ, analiz edilmiĢ ve yorumlanmıĢtır. 

 



 

 

3. BULGULAR VE YORUM 

Bu bölümde, uygulamaya katılan deney gruplarının yanıtladıkları bilgisayar 

tabanlı video derslerinden aldıkları puanlar ve elde edilen veriler kullanılarak 

ulaĢılan sonuçlara yer verilmiĢtir. Sırasıyla deney gruplarına ait betimsel istatistikler, 

uygulamalardan alınan puanların dağılımı, alt problemler ve elde edilen bulguların 

özetine yer verilmiĢtir. 

3.1. Katılımcılara Ait Betimsel Ġstatistik Sonuçları 

 Tablo 3.1‟de video kategorilerine ait puanların betimsel istatistikleri 

verilmiĢtir. 

Tablo 3.1: Video Kategorilerine Ait Puanların Betimsel Ġstatistiği 

(K.S.) : Doğru yazılan kelime Sayısı dikkate alınarak elde edilen puan 

(Ö.P.) : Dereceli Puanlama Ölçeği kullanılarak elde edilen puan 

3.2. Kelime Sayısı ve Dereceli Puanlama Ölçeği Puanlarının Dağılımı 

Uygulama kapsamındaki video kategorilerine ait test puanları üzerinde 

parametrik istatistiksel analizler yapılmasının uygun olup olmayacağını ortaya 

koymak amacıyla verilerin dağılımı Kolmogorov-Smirnov testi ile incelenmiĢtir. 

 

N X Std. Sapma 

Std. Hata 

Ortalaması 

Korku 

Kategorisi 

Kısa (K.S.) 126 33,84 6,63 0,59 

Uzun (K.S.) 126 63,38 1,57 1,40 

Kısa (Ö.P.) 126 40,31 7,83 0,69 

Uzun (Ö.P.) 126 33,61 7,66 0,68 

Macera 

Kategorisi 

Kısa (K.S.) 126 41,93 5,05 0,45 

Uzun (K.S.) 126 59,48 1,94 1,73 

Kısa (Ö.P.) 126 44,59 5,39 0,48 

Uzun (Ö.P.) 126 32,23 9,28 0,82 

Dram 

Kategorisi 

Kısa (K.S.) 126 33,32 4,27 0,38 

Uzun (K.S.) 126 53,13 1,34 1,19 

Kısa (Ö.P.) 126 41,36 5,37 0,47 

Uzun (Ö.P.) 126 36,03 9,31 0,82 
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Tablo 3.2‟de tüm kategorilere ait test puanlarının Kolmogorov-Smirnov testi 

sonuçları verilmiĢtir. 

Tablo 3.2: Kelime Sayısı ve Dereceli Puanlama Ölçeği Puanlarının Normallik 

Testi Sonuçları 

Kolmogorov Smirnov 

Kategori N X S 
Mutlak 

D 
Pozitif Negatif Z p 

D
ra

m
 

Kısa(K.S) 126 33,32 4,27 .166 .113 -.166 1.862 .002 

Uzun(K.S) 126 53,13 13,45 .109 .073 -.109 1.229 .098 

Kısa(Ö.P) 126 41,36 5,37 .158 .123 -.158 1.775 .004 

Uzun(Ö.P) 126 36,03 9,31 .095 .074 -.095 1.062 .209 

K
o

rk
u
 

Kısa(K.S) 126 33,84 6,63 .109 .109 -.104 1,227 .099 

Uzun(K.S) 126 63,38 15,76 .090 .050 -.090 1,013 .256 

Kısa(Ö.P) 126 40,31 7,83 .108 .108 -.102 1,215 .105 

Uzun(Ö.P) 126 33,61 7,66 .075 .045 -.075 0,845 .473 

M
ac

er
a 

Kısa(K.S) 126 41,93 5,05 .158 .158 -.146 1.077 .004 

Uzun(K.S) 126 59,48 19,42 .056 .026 -.056 .633 .817 

Kısa(Ö.P) 126 44,59 5,39 .158 .158 -.150 1.776 .004 

Uzun(Ö.P) 126 32,23 9,28 .085 .037 -.085 0.949 .329 

(K.S.) : Doğru yazılan kelime Sayısı dikkate alınarak elde edilen puan 

(Ö.P.) : Dereceli Puanlama Ölçeği kullanılarak elde edilen puan 

*p > 0.05 

 

 Tablo 3.2‟de istatistiksel analizlerde kullanılacak verilerin Kolmogorov 

Smirnov testi sonuçları verilmiĢtir. Bu sonuçlarda anlamlılık değeri p > 0.05 olarak 

saptanmıĢtır. Bu nedenle, tüm gruplar için verilerin normal dağılım gösterdiği 

anlaĢılmıĢtır ve parametrik testlerle iĢlem yapılmasına engel olacak bir durum 

olmadığı belirlenmiĢtir.  
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3.3. AraĢtırma Soruları 

3.3.1. Birinci AraĢtırma Sorusuna Ait Bulgular 

Birinci araĢtırma sorusu olan “Otantik filmlerinin kategorilerine göre (korku, 

macera, dram) öğrenci başarıları arasında farklılık var mıdır?” ifadesini incelemek 

için Tek Yönlü Varyans Analizi (One-way ANOVA) kullanılmıĢtır. Birinci araĢtırma 

sorusu için yapılan Tek Yönlü Varyans analizinin sonuçları Tablo 3.3‟de verilmiĢtir.  

Tablo 3.3: Filmlerin Kategorilerine Ait Tek Yönlü Varyans Analizi (One-way 

ANOVA) Sonuçları 

Varyansın Kaynağı 
Kareler 

toplamı 
sd 

Kareler 

ortalaması 
F p 

Gruplar arası 867.132 2 433.566 2.479 0.085 

Gruplar içi 65593.810 375 174.917   

Toplam 66460.942 377    

* p < 0.05 

Tek yönlü varyans analizi sonuçlarından anlaĢılacağı üzere, öğrencilerin 

uygulama kapsamında izledikleri video kategorileri ile baĢarı düzeyleri arasında 

anlamlı fark bulunmamaktadır F (2, 375) = 2.47; p > 0.05. Uygulamada, öğrencilerin 

baĢarısı film kategorilerine göre değiĢmemektedir. 

3.3.2. Ġkinci AraĢtırma Sorusuna Ait Bulgular 

Ġkinci araĢtırma sorusu olan “Otantik filmlerden alıntılanan video kliplerin 

öğrenci başarısı arasında cinsiyete göre fark var mıdır?” ifadesini test etmek 

bağımsız gruplar için t testi yapılmıĢtır. Ġkinci araĢtırma sorusu için yapılan t testi 

sonuçları Tablo 3.4‟te verilmiĢtir. 
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Tablo 3.4: Katılımcıların Dram Kategorisinde Cinsiyetlerine Ait Bağımsız 

Örneklem T-Testi Sonuçları  

Kategori Cinsiyet N X SS Sd t p 

Kısa 

Kız 72 40.65 6.04 

124 -1.732 .086 

Erkek 54 42.31 4.18 

Uzun 

Kız 72 34.58 9.42 

124 -2.041 .043* 

Erkek 54 37.96 8.89 

Toplam 

Kız 72 75.23 13.17 

124 -2.246 .026* 

Erkek 54 80.27 11.46 

* p < 0.05 

 Tablo 3,4‟e göre, Dram kategorisinde kısa kliplerde kızların puan 

ortalamasının 40.65 (S = 6.04), erkeklerin puan ortalamasının ise 42.31 (S = 4.18) 

olduğu gözlenmiĢtir. Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı 

olmadığı saptanmıĢtır (p,0.086>0.05). Yani dram kategorisindeki kısa kliplerde, kız ve 

erkek katılımcıların puanları arasında anlamlı fark yoktur (t(124)= -1.732; p>0.05). 

 Dram kategorisinde uzun kliplerde kızların puan ortalamasının 34.58 (S = 

9.42), erkeklerin puan ortalamasının ise 37.96 (S = 8.89) olduğu gözlenmiĢtir. 

Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı olduğu saptanmıĢtır 

(p,0.043<0.05). Yani dram kategorisindeki uzun kliplerde, kız ve erkek katılımcıların 

puanları arasında erkekler lehine anlamlı fark vardır (t(124)= -2.041; p<0.05). 

  Dram kategorisinde toplam puanda kızların puan ortalamasının 75.23 (S = 

13.17), erkeklerin puan ortalamasının ise 80.27 (S = 11.46) olduğu gözlenmiĢtir. 

Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı olduğu saptanmıĢtır 

(p,0.026<0.05). Yani dram kategorisindeki toplam puanda, kız ve erkek katılımcıların 

puanları arasında erkekler lehine anlamlı fark vardır (t(124)= -2.246; p<0.05). 
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Tablo 3.5: Katılımcıların Korku Kategorisinde Cinsiyetlerine Ait Bağımsız 

Örneklem T-Testi Sonuçları  

Kategori Cinsiyet N X SS Sd t p 

Kısa 

Kız 72 40.83 8.03 

124 -.386 .700 

Erkek 54 40.62 7.61 

Uzun 

Kız 72 32.27 7.41 

124 -2.308 .023* 

Erkek 54 35.40 7.68 

Toplam 

Kız 72 72.36 13.10 

124 -1.516 .132 

Erkek 54 75.03 13.95 

* p < 0.05 

 Tablo 3,5‟e göre, Korku kategorisinde kısa kliplerde kızların puan 

ortalamasının 40.3 (S = 8.03), erkeklerin puan ortalamasının ise 40.62 (S = 7.61) 

olduğu gözlenmiĢtir. Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı 

olmadığı saptanmıĢtır (p,0.700>0.05). Yani Korku kategorisindeki kısa kliplerde, kız 

ve erkek katılımcıların puanları arasında anlamlı fark yoktur (t(124)= -.386; p>0.05). 

  Korku kategorisinde uzun kliplerde kızların puan ortalamasının 32.27 (S = 

7.41), erkeklerin puan ortalamasının ise 35.40 (S = 7.68) olduğu gözlenmiĢtir. 

Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı olduğu saptanmıĢtır 

(p,0.023<0.05). Yani Korku kategorisindeki uzun kliplerde, kız ve erkek katılımcıların 

puanları arasında erkekler lehine anlamlı fark vardır (t(124)= -2.308; p<0.05). 

  Korku kategorisinde toplam puanda kızların puan ortalamasının 72.36 (S = 

13.10), erkeklerin puan ortalamasının ise 75.03 (S = 13.95) olduğu gözlenmiĢtir. 

Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı olmadığı saptanmıĢtır 

(p,0.132>0.05). Yani Korku kategorisindeki toplam puanda, kız ve erkek katılımcıların 

puanları arasında anlamlı fark yoktur (t(124)= -1.516; p>0.05). 
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Tablo 3.6: Katılımcıların Macera Kategorisinde Cinsiyetlerine Ait Bağımsız 

Örneklem T-Testi Sonuçları  

Kategori Cinsiyet N X SS Sd t p 

Kısa 
Kız 72 43.65 5.75 124 -2.303 .023* 

Erkek 54 45.85 4.62 

Uzun  
Kız 72 30.41 9.21 124 -2.589 .011* 

Erkek 54 34.64 8.89 

Toplam 
Kız 72 74.06 13.68 124 -2.724 .007* 

Erkek 54 80.50 12.30 

* p < 0.05 

 Tablo 3,6‟ya göre, Macera kategorisinde kısa kliplerde kızların puan 

ortalamasının 43.65 (S = 5.75), erkeklerin puan ortalamasının ise 45.85 (S = 4.62) 

olduğu gözlenmiĢtir. Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı olduğu 

saptanmıĢtır (p,0.023<0.05). Yani Macera kategorisindeki kısa kliplerde, kız ve erkek 

katılımcıların puanları arasında erkekler lehine anlamlı fark vardır (t(124)= -2.303; 

p<0.05). 

 Macera kategorisinde uzun kliplerde kızların puan ortalamasının 30.41 (S = 

9.21), erkeklerin puan ortalamasının ise 34.64 (S = 8.89) olduğu gözlenmiĢtir. 

Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı olduğu saptanmıĢtır 

(p,0.011<0.05). Yani Macera kategorisindeki uzun kliplerde, kız ve erkek 

katılımcıların puanları arasında erkekler lehine anlamlı fark vardır (t(124)= -2.589; 

p<0.05). 

  Macera kategorisinde toplam puanda kızların puan ortalamasının 74.06 (S = 

13.68), erkeklerin puan ortalamasının ise 80.50 (S = 12.30) olduğu gözlenmiĢtir. 

Ortalamalar arasındaki farkın istatistiksel olarak anlamlı olduğu saptanmıĢtır 

(p,0.007<0.05). Yani Macera kategorisindeki toplam puanda, kız ve erkek 

katılımcıların puanları arasında erkekler lehine anlamlı fark vardır (t(124)= -2.724; 

p<0.05). 
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3.3.3. Üçüncü AraĢtırma Sorusuna Ait Bulgular 

Üçüncü araĢtırma sorusu olan “Otantik filmlerinden alıntılanan video 

kliplerindeki konuşma metinlerinin uzunluğuna göre öğrenci başarısı arasında fark 

var mıdır?” ifadesini test etmek amacıyla Tek Yönlü Varyans Analizi (One-way 

ANOVA) yapılmıĢtır. Ġkinci araĢtırma sorusu için yapılan Tek Yönlü Varyans 

analizinin sonuçları Tablo 3.7‟de verilmiĢtir.  

Tablo 3.7: Videolardaki Kelime Sayısına Ait Tek Yönlü Varyans Analizi (One-

way ANOVA) Sonuçları 

Varyansın Kaynağı 
Kareler 

toplamı 
sd 

Kareler 

ortalaması 
F p 

Gruplar arası 155329.637 11 14120.876 135.997 0.000* 

Gruplar içi 155748.643 1500 103.832   

Toplam 311078.820 1511    

* p < 0.05 

Tek yönlü varyans analizi sonuçlarına göre, öğrencilerin uygulama kapsamında 

izledikleri videolardaki kelime sayıları ile baĢarı düzeyleri arasında anlamlı fark 

bulunmaktadır F (11, 1500) = 135.997; p< 0.05. Uygulamada öğrencilerin baĢarısı 

videolardaki kelime sayısına göre değiĢmektedir. Farkın hangi gruplar arasında 

olduğu bir sonraki araĢtırma sorusunda ortaya konmuĢtur.  

3.3.4. Dördüncü AraĢtırma Sorusuna Ait Bulgular 

 Dördüncü araĢtırma sorusu olan “Otantik filmlerin kategorileri ve alıntılanan 

video kliplerin uzunluğunun ortak etkisine bağlı olarak öğrenci başarısı anlamlı 

farklılık göstermekte midir?” ifadesini test etmek amacıyla Tek Yönlü Varyans 

Analizi (One-way ANOVA)‟dan faydalanılmıĢ, farkın hangi kategori ve uzunluktaki 

videolar arasında olduğu ise Post-hoc testlerinden Tukey aracılığıyla ortaya 

konmuĢtur. Tukey testi sonuçları tablo 3.8‟de verilmiĢtir. Test sonucuna göre, bir 

durum hariç diğer tüm koĢullarda, kullanılan videoların kategorileri ve uzunluğunun 

ortak etkisine göre öğrenci baĢarısının anlamlı farklılık gösterdiği görülmektedir.  
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Tablo 3.8:  Film Kategorileri ve Klip Uzunluklarının BaĢarıya Etkisinin Tukey 

Testi ile KarĢılaĢtırılması 

(I) Grubu (J) Grubu 

Ortalama 

Farkı 

(I-J) 

Standart 

Hata 
p 

%95 güven aralığı 

Alt Sınır Üst Sınır 

Korku 

Kısa  

(K.S.) 

Macera Uzun (K.S.) -25,642 1,283 0,000* -29,845 -21,440 

Dram Uzun (K.S.) -19,293 1,283 0,000* -23,495 -15,091 

Korku 

Uzun 

(K.S.) 

Macera Kısa (K.S.) 21,444 1,283 0,000* 17,242 25,646 

Dram Kısa (K.S.) 30,055 1,283 0,000* 25,853 34,257 

Korku 

Kısa  

(Ö.P.) 

Macera Uzun (Ö.P.) 8,087 1,283 0,000* 3,885 12,289 

Dram Uzun (Ö.P.) 4,285 1,283 0,041* 0,083 8,847 

Korku 

Uzun 

(Ö.P.) 

Macera Kısa (Ö.P.) -10,976 1,283 0,000* -15,178 -6,774 

Dram Kısa (Ö.P.) -7,746 1,283 0,000* -11,948 -3,543 

Macera 

Kısa  

(K.S.) 

Korku Uzun (K.S.) -21,444 1,283 0,000* -25,646 -17,242 

Dram Uzun (K.S.) -11,198 1,283 0,000* -15,400 -6,996 

Macera 

Uzun 

(K.S.) 

Korku Kısa (K.S.) 25,642 1,283 0,000* 21,440 29,845 

Dram Kısa (K.S.) 26,158 1,283 0,000* 21,956 30,360 

Macera 

Kısa  

(Ö.P.) 

Korku Uzun (Ö.P.) 10,976 1,283 0,000* 6,774 15,178 

Dram Uzun (Ö.P.) 8,563 1,283 0,000* 4,361 12,765 

Macera 

Uzun 

(Ö.P.) 

Korku Kısa (Ö.P.) -8,087 1,283 0,000* -12,289 -3,885 

Dram Kısa (Ö.P.) -9,134 1,283 0,000* -13,337 -4,932 

Dram  

Kısa  

(K.S.) 

Korku Uzun (K.S.) -0,293 1,283 1,000 -4,495 3,908 

Macera Uzun (K.S.) -26,158 1,283 0,000* -30,360 -21,956 

Dram 

Uzun 

(K.S.) 

Korku Kısa (K.S.) 19,293 1,283 0,000* 15,091 23,495 

Macera Kısa (K.S.) 11,198 1,283 0,000* 6,996 15,400 

Dram  

Kısa 

 (Ö.P.) 

Korku Uzun (Ö.P.) 7,746 1,283 0,000* 3,543 11,948 

Macera Uzun (Ö.P.) 9,134 1,283 0,000* 4,932 13,337 

Dram 

Uzun 

(Ö.P.) 

Korku Kısa (Ö.P.) -4,285 1,283 0,041* -8,487 -0,083 

Macera Kısa (Ö.P.) -8,563 1,283 0,000* -12,765 -4,361 

* p < 0.05 

(K.S.) : Doğru yazılan kelime Sayısı dikkate alınarak elde edilen puan 

(Ö.P.) : Dereceli Puanlama Ölçeği kullanılarak elde edilen puan 

Tablo 3.8  incelendiğinde bir kategori hariç, diğer tüm film kesitlerinden alınan 

puanlar arasında anlamlı fark olduğu gözlenmektedir (p=0.000). Sadece dram kısa 
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kelime sayısı değerlendirmesinden alınan puan ve korku uzun kelime sayısı 

değerlendirmesinden alınan puanlar arasında anlamlı fark bulunmadığı gözlenmiĢtir 

(p=1.000). Film kesitlerinin uzunluklarına göre, öğrenci baĢarıları arasında kısa 

replikler lehine anlamlı farklılık vardır.  

3.3.5. BeĢinci AraĢtırma Sorusuna Ait Bulgular 

BeĢinci araĢtırma sorusu olan “Otantik filmlerinden alıntılanan video klipler 

hakkındaki öğrenci görüşlerinin nelerdir?” ifadesini test etmek amacıyla nitel 

araĢtırma yöntemlerinden görüĢmeden faydalanılmıĢtır. Uygulamaya katılan on adet 

öğrenci ile birebir görüĢmeler yapılarak kayda alınmıĢ, veriler yazılı metin haline 

getirildikten sonra içerik analizi tekniğiyle veriler analiz edilmiĢtir. Veriler 

kodlanmıĢtır, ortak olanlar belirlenmiĢ, kategoriler oluĢturulmuĢ ve yorumlanmıĢtır. 

ĠĢlem sonucunda elde edilen nitel veriler kategoriye ayrılmıĢtır. Uygulamayla 

bulgular ve yorumları aĢağıda verilmiĢtir. 

Tez çalıĢması kapsamında uygulanan nitel araĢtırma yöntemlerinden 

görüĢmede katılımcılara yöneltilen birinci soru olan “ İngilizce derslerinde otantik 

filmlerin kullanılması ile kurgusal videoların kullanılmasını İngilizce edinimi 

açısından fark var mı?” “Yanıtınız evet ise neden?” sorusuna öğrencilerin verdikleri 

yanıtların frekans ve yüzdelik dökümleri Tablo 3.9‟ da verilmiĢtir. 

Tablo 3.9: Otantik Filmlerle Kurgusal Videolar Arasındaki Farka Dair Öğrenci 

GörüĢleri 

Yanıtlar  f % 

Otantik Filmlerle kurgusal videolar arasında fark var. 9 90 

Otantik filmlerle kurgusal videolar arasında fark yok. 1 10 

 Tablo 3,9‟da anlaĢılacağı gibi katılımcıların %90‟ı Otantik filmlerle kurgusal 

videolar arasında fark olduğunu belirtmiĢlerdir. Bu durum katılımcıların, “Tabii fark 

var. Bir tanesi öğrenim amaçlı yapılmış derslerde görülen öğrenim amaçlı yapıldığı 

için daha anlaşılır ve daha derse yöneltici şeyler. Ancak diğer şeyleri daha gerçekçi 

daha reel buluyorum ben. Mesela Amerika’ya İngiltere’ye gittiğimizde filmlerde 
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gördüğümüz konuşmalar olacaktır ama diğerleri daha bizim seviyemizde olan 

konuşmalar diye düşünüyorum.” (Ö1)cümlelerinden anlaĢılmaktadır. 

Katılımcıların %10‟u Otantik filmlerle kurgusal filmler arasında fark 

olmadığını söylemiĢlerdir. Bu durum katılımcıların, “Yok gibi ama otantik filmler 

sanki daha hayat içerisinde olduğu için bir basamak daha önde olabilir.”(Ö8) 

cümlelerinden anlaĢılmaktadır.  

GörüĢmenin ikinci soru olan “Otantik filmlerden alıntılanan kesitlerin 

öğrencilerin dinleme becerilerine ne gibi katkıları bulunmaktadır?” sorusuna verilen 

yanıtların frekans ve yüzdelik dökümleri tablo 3.10‟ da verilmiĢtir. 

Tablo 3.10: Otantik Filmlerin Dinleme Becerisine Katkısı 

Yanıtlar  f % 

Otantik Filmlerin dinleme becerimi geliĢtirdiğini düĢünüyorum. 8 80 

Otantik Filmler daha sık kullanılırsa geliĢtireceğini düĢünüyorum. 2 20 

Tablo 3.10‟da anlaĢılacağı gibi katılımcıların %80‟ı Otantik filmlerin dinleme 

becerisini geliĢtirdiğini düĢünmektedirler. Bu durum katılımcıların, “Geliştiriyor 

çünkü duygularla çıkan cümleler anlama güdüsünü daha fazla arttırıyor. Ve 

listeninginiz gelişiyor bir nevi yani hem izliyorsunuz hem dinliyorsunuz. Gözünüzü 

kapatıp dinlediğinizde de anlamaya başlıyorsunuz zamanla.”(Ö2) cümlelerinden 

anlaĢılmaktadır. Katılımcıların hiçbiri Otantik filmlerin dinleme becerilerini 

geliĢtirmediği yönünde bir yorumda bulunmamıĢlardır. Katılımcıların %20‟si Otantik 

filmlerin daha sık kullanıldığında dinleme becerilerini geliĢtireceğini belirtmiĢlerdir. 

Bu durum katılımcıların, “…şimdi becerimizin gelişmesi için bence bunların 

davranışa dökülmesi gerektiğine inanıyorum çünkü bu sadece bize bir başlangıç bir 

yol gösterdi ama sürekli tekrar olsa becerimizin gelişebileceğine de inanıyorum yani 

sadece hani bir kerelik bir şeyde bunun olacağını kesinlikle düşünmüyorum.”(Ö10) 

cümlelerinden anlaĢılmaktadır. 

Nicel verilerden elde edilen bulgulara göre, öğrencilerin dinleme becerilerinin 

hazırlanan uygulama vasıtasıyla geliĢebileceği anlaĢılmaktadır. Benzer bir uygulama 
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vasıtasıyla öğrencilerin dinlediğini anlama becerisindeki eriĢilerinin artması da 

sağlanabilir. 

 GörüĢmenin üçüncü sorusu olan “Kurgusal videolarla karşılaştırıldığında 

otantik filmlerdeki oyuncular, sahne, jest ve mimikler, arka plan gibi görsel ve işitsel 

unsurların İngilizce ediniminize katkısı nasıl oldu?” sorusuna verilen yanıtların 

frekans ve yüzdelik dökümleri tablo 3.11‟ de verilmiĢtir. 

Tablo 3.11: Otantik Filmlerdeki Arka Planın Ġngilizce Edinimine Katkısı 

Yanıtlar  f % 

Otantik Filmlerdeki oyuncular, sahne, jest ve mimikler, arka plan gibi görsel ve iĢitsel 

unsurlar dinlediğim replikleri anlamama yardımcı oldu. 10 100 

 Tablo 3.11‟de anlaĢılacağı gibi katılımcıların tamamı arka plan ve görsel, 

iĢitsel unsurların Ġngilizce edinimlerine katkısı olduğunu belirtmiĢlerdir. Bu durum 

katılımcıların, “yani sonuçta olay bir çevrede geçiyor ve o çevre o senaryodaki şeye 

göre düzenleniyor… otantik filmlerinde ama diğer kurgusal filmler çekilirken çok 

basit bir masa bir sıra gibi şeyler oluyor ve bir şekilde konuşuyorlar onu tam 

algılayamıyoruz ya da algılayamıyorum diye düşünüyorum. Ama diğerindeki ortam 

mekân mimikler her şey belli ettikleri için daha yararlı oluyor.” (Ö9) cümlelerinden 

anlaĢılmaktadır. 

 Elde edilen bu sonuca göre öğrencilerin dinlediğini anlama becerisinin 

geliĢmesinde otantik film kesitlerinin arka planlarının da önemli olduğu anlaĢılmıĢtır. 

Film seçiminde, arka planın da göz önüne alınması gereken önemli bir unsur olduğu 

sonucuna varılabilir. 

 GörüĢmenin dördüncü sorusu olan “İzlediğiniz otantik filmlerde duyduğunuz 

replikleri zihninizde canlandırdığınızda hangi dilde algılıyorsunuz?” sorusuna 

verilen yanıtların frekans ve yüzdelik dökümleri tablo 3.12‟ de verilmiĢtir. 
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Tablo 3.12: Öğrencilerin Otantik Filmlerdeki Replikleri Hangi Dilde Anladıkları 

Yanıtlar  f % 

Otantik Filmlerdeki replikleri Ġngilizce olarak zihnimde canlandırdım ve anladım 6 60 

Otantik Filmlerdeki replikleri Türkçe olarak zihnimde canlandırdım ve anladım 4 40 

 Tablo 3.12‟den anlaĢılacağı gibi katılımcıların %60‟ı Otantik filmlerdeki 

replikleri Ġngilizce olarak algıladıklarını belirtmiĢlerdir. Bu durum katılımcıların, 

“İngilizce algılıyorum ama işte sorun zaten bence burada bizim eğitimimizdeki sorun 

da burada ben yine ana dilime çevirmeye çalışıyorum.” (Ö3) cümlelerinden 

anlaĢılmaktadır.  

Katılımcıların %40‟ı Otantik filmlerdeki replikleri Türkçe olarak 

algıladıklarını belirtmiĢlerdir. Bu durum katılımcıların, “…aslında ilk başta Türkçe 

düşünüyorum ki daha bir mantığıma yerleşip o şekilde cümleleri kurgulamak için 

ama… ilk başta Türkçe düşünüyorum.”(Ö4) cümlelerinden anlaĢılmaktadır. 

Elde edilen bu bulguya göre öğrencilerin çoğunun Otantik film kesitlerindeki 

replikleri Ġngilizce anlamalarının yabancı dil öğrenme süreçlerine katkıda bulunduğu 

anlaĢılmaktadır. Uygulama ve video dersleri, öğrencilere Ġngilizce düĢünmeyi 

sağlamıĢ olabilir. 

 GörüĢmenin beĢinci sorusu olan “Otantik filmlerden alınan bu kısa ve uzun 

repliklerin olduğu videoların izletildiği bu uygulamaya dayanarak İngilizce 

yeterliliğin hakkında bir yorumda bulunsan ne söylersin?” sorusuna verilen 

yanıtların frekans ve yüzdelik dökümleri tablo 3.13‟ de verilmiĢtir. 

Tablo 3.13: Ġngilizce Yeterliliği 

Yanıtlar  f % 

Ġngilizcem yeterli seviyede değil.  4 40 

Ġngilizcem yeterli seviyede.  4 40 

Ġngilizcemin yeterliliğine karar veremedim. 2 20 

 Tablo 3.13‟den anlaĢılacağı gibi katılımcıların %40‟ı uygulama sonucunda 

Ġngilizce seviyelerinin yeterli olmadığını belirtmiĢlerdir. Bu durum katılımcıların, 
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“…çok iyi öğrenememişim orda gördüm çok iyi öğrenememişim. Çok iyi 

anlayamıyorum ki kaç senedir İngilizce öğrenmeme rağmen”(Ö8) cümlelerinden 

anlaĢılmaktadır. 

Katılımcıların %40‟ı uygulama sonucunda Ġngilizce seviyelerinin yeterli 

olduğunu belirtmiĢlerdir. Bu durum katılımcıların, “Bu filmlerle şu karara vardım. 

Yani karşımdaki bir kişi konuştuğu zaman çok rahat bir şekilde anlayabilirim. Hani 

ona cevap verirken zorlanabilirim ama yani sonuçta belli bir temel seviye edinmişim 

onu gördüm. Yani belli bir altyapı artık oluşmuş. Bunun üstüne bir şeyler ekleyip 

geliştirebilirim o ayrı”(Ö2) cümlelerinden anlaĢılmaktadır. 

Katılımcıların %20‟si uygulama sonucunda Ġngilizce seviyelerinin yeterliliği 

hakkında tam bir karara varamamıĢlardır. Bu durum katılımcıların, “İngilizceyi çok 

iyi biliyorum diyemem ama karşımdaki kişiyle konuşabilirim… iyi bu filmlerde de 

bunu anladım… karşıdaki kişinin konuşmalarını anlayabiliyorum ve az çok ona karşı 

kendi içimden cevap verme… a… şunu de bunu de gibisinden bir şeylerde 

kurabiliyorum üç aşağı beş yukarı.”(Ö6) 

Elde edilen bu bulgulara göre, öğrencilerin yabancı dil seviyelerinin 

uygulama sonrasında tatmin edici düzeyde olmadığı ve uygulamanın olumlu 

sonuçlarından yola çıkılarak, öğrencilerin buna benzer uygulamalara daha uzun süre 

katılarak yabancı dil yeterliliklerini geliĢtirebilecekleri yorumu yapılabilir. 

 GörüĢmenin altıncı sorusu olan “Otantik filmlerden alınan repliklerin 

uzunluğunun dinleme becerinize katkısı olup olmadığı hakkındaki görüşleriniz 

nelerdir?” sorusuna verilen yanıtların frekans ve yüzdelik dökümleri Tablo 3.14‟ de 

verilmiĢtir. 

Tablo 3.14: Repliklerin Uzunluklarının Dinleme Becerisine Etkisi  

Yanıtlar f % 

Kısa replikleri daha iyi anladım. 4 40 

Uzun replikleri daha iyi anladım. 4 40 

Replikleri anlamada uzunluk etkili olmadı. 2 20 
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 Tablo 3.14‟den anlaĢılacağı gibi katılımcıların %40‟ının kısa replikleri daha iyi 

anlamaktadır. Bu durum katılımcıların “…günlük hayatta Türkçeyi de kullanırken 

işte şunu al bunu yap şöyle yap şu şekilde ama işte İngilizcede sürekli uzun uzun 

uzadıysa değil de mesela kısa şekilde de mesela birine emir verme işte onu ona 

yaptırma nasıl oluyor? Bunları da öğreniyoruz aynı zamanda.”(Ö10) cümlelerinden 

anlaĢılmaktadır. 

  Katılımcıların %40 nın ise uzun replikleri daha iyi anladıkları görülmektedir. 

Bu durum katılımcıların, “Kısa replikler şöyle biriyle speaking yaptığınızda kısa 

replikler hemen aklınıza gelip söyleyebilirsiniz cevap olarak. Mesela şaşırma ünlemi 

falan. Onları filmde duyduğunuzda beyninizde kalır speaking yaptığınızda bir anda 

aklınızdan çıkar ağzınızdan çıkar. Uzun repliklerde daha çok bence speaking’ten 

fazla anlamayı geliştiren replikler oluyor. Ve ne kadar uzun cümleyi 

anlayabiliyorsanız bu sizi İngilizceye bir adım daha yaklaştırıyor. Cümlenin uzun 

olması o yapbozun parçaları birleştirmenizi daha çok kolaylaştırıyor.”(Ö4) 

cümlelerinden anlaĢılmaktadır. 

 Katılımcıların %20‟sinin repliklerin uzunluğunun dinleme becerilerine etkisi 

olmadığını belirtmiĢlerdir. Bu durum öğrencilerin, “Şöyle hani anlaşılır olduktan 

sonra kısa ve uzun olması o kadar fark etmiyor.”(Ö6) cümlelerinden anlaĢılmaktadır. 

 Nicel çalıĢmadaki üçüncü araĢtırma sorusundan elde edilen bulgular, öğrenci 

baĢarısının repliklerin uzunluğuna göre farklılık gösterdiğini iĢaret etmektedir. 

Farklılık kısa replikler lehinedir. Bu durum görüĢmeden elde edilen verilerle kısmen 

örtüĢmektedir. Öğrencilerin %40‟ı uzun replikleri iyi anladığını iddia etmiĢ olmasına 

rağmen, öğrencilerin dereceli puanlama ölçeğinden aldığı puanlar bu durumu 

desteklememektedir. Kısa repliklerdeki öğrenci baĢarısı; uzun repliklere göre anlamlı 

düzeyde daha fazladır (Tablo 3.8). 

 GörüĢmenin yedinci sorusu olan “Otantik filmlerin kategorilere ayrılmasının 

(korku, macera, dram) dinleme becerinize etkisi sizce nasıldı?” sorusuna verilen 

yanıtların frekans ve yüzdelik dökümleri Tablo 3.15‟te verilmiĢtir. 
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Tablo 3.15: Otantik Filmlerin Kategorilere Ayrılmasının Dinleme Becerisine Etkisi 

Yanıtlar f % 

Otantik filmlerin kategorilere ayrılmasının dinleme becerime etkisi oldu. 5 50 

Otantik filmlerin kategorilere ayrılmasının dinleme becerim üzerinde etkisi 

olmadı. 
5 50 

  Tablo 3.15‟den anlaĢıldığı gibi katılımcıların yarısı Otantik filmlerin 

kategorilere ayrılmasının dinleme becerilerine etkisi olduğunu düĢünürken; diğer 

yarısı etkili olmadığını düĢünmektedir. Bu durum öğrencilerin, “Yani kategorilere 

ayrılması şu anlamda var. Mesela ben drama filmlerini izlerken başarılıyım atıyorum 

işte savaş filmlerini izlerken bazı kalıpları işte mesela “al tut git götür” bunları 

öğrenmede başarılıyım. Korku filmlerinde biraz daha karışık yani cümleler kelimeler 

biraz daha fazla bundan dolayı biraz daha kafamı karıştırıyor. Orda tam seçici 

olamıyorum”(Ö7)  

 “Bence pek bir fark yok... Ben çünkü zaten severek izliyorum hepsini ve bir 

şeyler öğrenmek için dinliyorum o yüzden hepsi bence yararlı.” (Ö5) cümlelerinden 

anlaĢılmaktadır.  

 Birinci alt problemin sonuçlarından elde edilen bulgulara göre film kategorileri 

ile (korku, macera, dram) öğrenci baĢarısı arasında anlamlı bir iliĢki olmadığı 

sonucuna varılmıĢtır. Nitel verilerden elde edilen bulgular bu durumu 

desteklemektedir. Repliklerin kategorilere ayrılmasını katılımcıların yarısı olumlu 

karĢılarken diğer yarısı bunun bir etkisi olmayacağını düĢünmektedir. 

 

 

 

 

 



 

 

4. SONUÇ  

ÇalıĢmanın bu bölümünde, uygulamalardan elde edilen verilere göre sonuçlar 

özetlenip yorumlanmıĢ ve benzer konularda gelecekte yapılacak çalıĢmalara yönelik 

önerilere yer verilmiĢtir. 

Sonuçlar 

Bu araĢtırmada, farklı kategori (korku, macera, dram) ve uzunluklardaki 

(uzun ve kısa) otantik filmlerinden alınan kliplerin öğrencilerin dinleme becerisi 

düzeylerine ne derece etki ettiği incelenmiĢtir. AraĢtırmada ulaĢılan temel sonuçlar 

aĢağıdaki gibidir: 

 Otantik filmlerinin kategorileri (korku, macera, dram) arasında öğrenci 

baĢarısı açısından anlamlı düzeyde farklılık yoktur.  

 Dinlediğini anlama becerisinde kısa, uzun kesitlerde ve toplam puanda 

erkekler lehine anlamlı farklılık vardır. 

 Otantik filmlerinden alıntılanan video kliplerindeki konuĢma metinlerinin 

uzunluğuna bağlı olarak, kısa klipler lehine anlamlı farklılık mevcuttur. 

 Otantik filmlerin kategorileri ve alıntılanan video kliplerin uzunluğunun ortak 

etkisine bağlı olarak öğrenci baĢarısı arasında bir durum hariç anlamlı fark 

bulunmaktadır. Sadece dram kısa kelime sayısı değerlendirmesinden alınan 

puan ve korku uzun kelime sayısı değerlendirmesinden alınan puanlar 

arasında anlamlı fark bulunmadığı gözlenmiĢtir 

 Dinleme becerisinin geliĢtirilmesinde otantik filmlerinden alıntılanan video 

kliplerin kullanımıyla ilgili öğrenci görüĢleri olumludur. 

Tartışma 

Yapılan çalıĢmanın araĢtırma problemleriyle iliĢkili benzer çalıĢmalar 

incelenerek sonuçların üç baĢlık altında toplanması ve nedenlerinin ortaya konması 

mümkün olacaktır.  
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Görsel Malzemenin Türü 

ÇalıĢmada, farklı türlerdeki (korku, macera, dram) filmlerden alıntılanan 

kliplerin dinleme becerisinin geliĢtirilmesi açısından öğrenci baĢarısına anlamlı 

düzeyde etki etmemesinin temel nedeni kliplerin fazla uzun olmaması ve 

öğrencilerin ne tür bir filmden alıntılanan klibi izlediklerini anlayamaması olabilir. 

Her ne kadar kategorilerden biri uzun klipler olarak adlandırılsa da süresi en uzun 

olan klip 7-10 saniyedir. Bu süre ne tür bir film parçası izlendiğinin anlaĢılması, ve 

dolayısıyla film türü ile ilgili baĢarı düzeyinin etkilenmesi için yeterli değildir. 

Ancak, dinleme becerisinin geliĢmesi açısından bakıldığında, (Hemei, 1997:45-

47)‟in de belirttiği gibi “iki dakikalık bir video bir saatlik bir sınıf çalıĢmasına bedel 

olabilir; ya da on dakikalık bir program ileri seviyedeki öğrenciler için çok yararlı 

olabilir.”  

Öte yandan, öğrencilerin oldukça popüler olan korku, macera ve dram türleri 

ile ilgilenmesi ve her film türünün de eĢit düzeyde ilgi çekeceğini söylemek 

mümkündür. Dinleme becerisinin geliĢmesinde kısa sureli kliplerin türlerinin anlamlı 

fark yaratmadığından yola çıkılırsa, her kategorideki klibin videoların genel 

özellikleriyle paralel olarak zengin içeriği sayesinde hem öğretmenler hem de 

öğrenciler tarafından sevildiği (Hemei, 1997:45-47) ve bu nedenle, öğrencilerin 

kendilerine sunulan klibin türü ne olursa olsun motivasyonlarının yüksek düzeyde 

olduğu söylenebilir. 

Görsel Malzemenin Uzunluğu 

ÇalıĢmada, katılımcıların kısa kliplerle çalıĢtıklarında dinleme becerisi 

açısından daha baĢarılı olduğu görülmektedir. Bu durumun temel nedeni, 

öğrencilerin yabancı dil öğrenmeye yeni baĢlamaları ve bu nedenle dinledikleri uzun 

cümleleri akıllarında tutup anlamakta güçlük çekmeleri olabilir. Stempleski 

(1992)‟nin de belirttiği gibi yabancı dil öğrenen öğrenciler için beĢ dakikadan az 

videolar genellikle yeterlidir. Ġki ya da üç dakikalık bölümler bir saatlik ders için 

kullanılan diğer öğretim materyallerinin yapabileceğine eĢ değer nitelikte olabilir.  

Öğrencilerin ilk defa otantik filmlerle çalıĢma yaptığı da göz önüne alınmalıdır. 

Video derslerinde daha önceden otantik filmlerle derslerin iĢlenmesi, öğrencilerin 
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burada geçen iletiĢim dünyasına daha fazla alıĢkın olmalarını sağlayabilir.  

Dolayısıyla çalıĢmadaki uzun kliplerdeki baĢarısızlık, öğrencilerin ilk 

deneyimlerinden kaynaklanan eksikliklerden dolayı ortaya çıkmıĢ olabilir. Ġzlenen 

klibin uzunluğu arttıkça, öğrenci baĢarısı düĢmektedir. Bu durumun, alt-orta düzeyde 

yabancı dil bilgisine sahip öğrenciler için normal olduğu söylenebilir. 

Bir diğer önemli nokta ise, dinleme süreçlerinde baĢarılı olmalarını 

sağlayacak dinleme stratejileri kullanmamaları olabilir. Dinleme stratejileri dinleme 

sırasında anlama sürecinin her hangi bir Ģekilde kesintiye uğradığı zaman 

dinleyicinin sorunu çözmek ve tam ve eksiksiz bir anlama yapmasını sağlamak için 

bilinçli olarak baĢvurduğu yöntemlerdir (Chamot, 1995). Bu yöntemlerden 

faydalanılmaksızın alt-orta düzeyde Ġngilizce bilgisine sahip katılımcıların uzun 

kliplerde baĢarılı olabileceğini söylemek güçtür. 

Uzun kliplerdeki baĢarısızlığın bir diğer nedeni de katılımcıların dinleme 

süreçlerinde Ģema oluĢturamamaları olabilir. Rumelhart (1980)‟e göre Ģema 

“hafızada depolanan genel kavramları temsil etmek için kullanılan bilgi yapıları” dır. 

Dinleyici yeni bilgi hakkında kafasında Ģemalar oluĢturmak için dilbilimsel, 

durumsal ipuçlarını hatta tahminlerini de kullanır. Ancak çalıĢma grubundaki 

öğrencilerin dilbilimsel durumlara hâkim olmadığı ve bu yüzden mevcut ipuçlarını 

değerlendirip tahminler yürütemediğini söylemek mümkündür. Bu durum, uygun 

video seçiminde öğretmene düĢen sorumluluğu öne çıkarır. Florence (2009)‟un da 

belirttiği gibi öğretmenlerin filmler kullanarak kısa zamanda daha çok bilgi 

aktarmasının “tek sahne yaklaĢımı” (single scene approach) ya da “seçici yaklaĢım” 

(selective approach) kullanılarak yapabilmektedir. Buna ek olarak, öğretmenlerin 

kurgusal (öğretici) videolarla yaptıkları derslerde, öğrencilere Ġngilizce dilbilgisi 

yapısıyla kurulmuĢ her bir cümlenin; video durdurularak, baĢa sarılarak, tekrar 

dinletilerek ve bu videolarda geçen konuĢmalardaki kullanım örneklerinin de üstünde 

durularak, öğrencilerin hafızalarında daha uzun süreli kalması ve öğrencilerin bu 

örnek cümlelerin kullanımlarına daha fazla aĢina olmaları sağlanabilir. 

Öğretmenlerin, uzunluk ve içerik yoğunluğuna karar verirken öğrencilerin yabancı 

dil ve hazır bulunuĢluk düzeylerini dikkate alması gerekir.  
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Cinsiyete göre dinlediğini anlama başarısı 

ÇalıĢmanın sonuçlarına göre, kısa ve uzun otantik film kesitlerinde ve bu 

kesitlerden alınan toplam puanda erkekler lehine anlamlı farklılıklar olduğu 

gözlenmiĢtir. Bu durumun nedeni, kız öğrencilerin dinleme becerilerinin erkek 

öğrencilere göre daha iyi olmasına rağmen (Eisenstein, 1982); yapılan bu 

uygulamada kız ve erkek öğrencilerin ilgileri ve hazır bulunuĢlukları etkili olmuĢ 

olabilir. Kız öğrencilerin bilgisayar ortamında çalıĢmaya erkek öğrenciler kadar 

yatkın olmayıĢı ya da film kategorilerinden macera filmlerinin, korku filmlerinin ya 

da dram filmlerinin daha önceden de ilgi alanlarına girmemiĢ olması; bu durumun 

erkek öğrencilerde tam tersi olması ihtimali; erkek öğrencilerin daha baĢarılı 

olmalarının sebebi olarak gösterilebilir. Krendl vd., (1989)‟da belirttiği gibi erkekler, 

kızlara oranla bilgisayar kullanmaya daha yatkındırlar.  

Bu durumun bir diğer sebebi ise, kız öğrencilerin dinledikleri replikleri 

zihinlerinde Türkçe‟ye çevirmeye çalıĢmaları olabilir. Bu iĢlemi yaparlarken, 

Ġngilizce repliklerde verilmek istenen asıl anlamı kaçırmıĢ olmaları muhtemel 

olabilir. 

Öneriler 

Bu araĢtırma sonunda ortaya çıkan öneriler maddeler halinde aĢağıda 

belirtilmiĢtir. 

1. ÇalıĢma baĢka gruplar üzerinde ve baĢka film kategorileri seçilerek yinelenebilir. 

Bu sayede, otantik filmlerin dil öğretimindeki etkililiği daha çok ortaya konulabilir. 

2. Erkeklerin otantik filmlerdeki dinlediğini anlama yönündeki baĢarısı daha baĢka 

çalıĢmalarla derinlemesine araĢtırılabilir. 

3. ÇalıĢmada tercih edilen iki film uzunluğu kategorisinin (uzun ve kısa) yanında 

orta, orta üst ve ileri seviyeler gibi kategoriler eklenerek farklı kelime sayısı ve 

sürelerine sahip, zorluk dereceleri farklı klipler hazırlanarak çalıĢma geliĢtirilebilir. 

Böylelikle, öğrencilerin dinlediklerini anlama ve Ġngilizce dilbilgisi yeterlilikleri 

daha farklı uygulama Ģekilleriyle de ölçülebilir. 
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4. Katılımcılar, uygulamaya sadece laboratuvar derslerinde eriĢebilmiĢtir. 

Uygulama, internet ve mobil ortama taĢınarak öğrencilerin her istedikleri zaman 

videolara eriĢmeleri sağlanabilir, bu durumun dinleme baĢarısı üzerinde etkili olup 

olmadığı araĢtırılabilir. 

5. Uygulamada kullanılan otantik filmlerin içinde geçen kelimeler ve dilbilgisi 

yapıları çeĢitlendirilip, uygun bir bilgisayar programıyla sesli ve görüntülü sözlük 

veya dilbilgisi uygulaması haline getirilip, Ġngilizce öğrenen öğrencilere yararlı bir 

kaynak olarak sunulabilir. 
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1 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 17 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 14 5 16 5 47 50 98 49

2 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 11 5 17 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 16 5 47 50 93 46

3 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 7 3 4 1 6 5 7 5 5 4 0 0 6 5 3 1 16 5 47 50 57 32

4 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 6 2 19 5 6 5 7 5 4 3 6 4 6 5 10 3 15 5 47 50 83 41

5 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 5 4 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 10 3 6 2 45 48 62 35

6 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 8 3 9 2 2 2 7 5 6 5 5 3 4 3 13 4 14 4 47 50 72 36

7 K 5 5 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 4 3 9 4 16 4 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 9 3 16 5 44 47 82 41

8 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 7 3 9 2 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 15 5 15 5 44 47 82 43

9 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 6 2 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 10 3 8 2 47 50 70 40

10 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 1 1 4 3 3 1 2 1 6 5 7 5 0 0 7 4 3 2 8 3 9 3 43 46 49 27

11 K 5 5 5 5 5 5 1 1 5 5 4 4 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 11 5 12 3 4 3 7 5 6 5 8 5 6 5 7 2 12 4 43 45 79 42

12 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 12 5 8 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 11 4 16 5 46 49 82 43

13 K 5 5 5 5 5 5 2 3 3 3 4 4 4 5 4 5 4 4 5 5 5 4 5 2 0 0 2 2 7 5 4 3 3 2 6 5 6 2 8 2 41 44 46 28

14 K 5 5 5 5 5 5 4 5 2 2 3 3 4 5 4 5 5 5 4 4 5 4 4 2 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 16 5 41 44 69 39

15 K 4 4 4 4 5 5 2 3 5 5 0 0 4 5 4 5 0 0 5 5 4 3 3 1 0 0 6 5 7 5 1 1 3 2 3 2 5 2 6 2 33 36 38 23

16 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 3 3 4 4 6 5 5 2 8 2 6 5 7 5 6 5 7 4 6 5 6 2 16 5 44 47 73 40

17 E 5 5 5 5 5 5 3 4 5 5 0 0 4 5 4 5 0 0 5 5 3 2 8 3 10 3 5 4 7 5 0 0 4 3 3 2 8 3 13 4 36 39 61 29

18 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 9 4 16 4 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 9 3 8 2 47 50 71 37

19 K 4 4 3 3 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 0 0 5 5 4 4 4 3 7 3 2 1 3 2 7 5 2 2 0 0 6 5 6 2 14 4 37 39 51 27

20 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 12 5 1 0 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 9 3 13 4 47 50 69 39

21 K 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 4 4 4 4 4 3 5 2 5 1 6 5 7 5 1 1 3 2 4 3 8 3 12 4 44 47 55 29

22 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 3 3 4 5 4 5 1 1 5 5 4 3 8 3 9 2 2 2 7 5 6 5 0 0 5 4 7 2 13 4 39 42 61 31

23 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 2 2 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 13 4 15 5 47 50 67 36

24 K 4 4 5 5 5 5 2 3 3 3 5 5 4 5 3 4 4 4 4 4 3 2 6 2 6 2 4 3 7 5 0 0 4 3 5 4 9 3 14 4 39 41 58 29

25 K 4 4 5 5 5 5 4 5 3 3 3 3 4 5 3 4 3 3 4 4 4 3 3 1 2 1 2 2 7 5 1 1 3 2 0 0 5 2 4 1 38 41 31 17

26 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 3 4 5 5 4 4 2 2 9 4 3 1 3 2 7 5 0 0 4 3 6 5 12 4 10 3 44 47 56 28

27 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 4 4 4 5 4 5 4 4 4 4 4 3 8 3 8 2 6 5 7 5 1 1 5 3 0 0 4 1 13 4 42 45 56 28

28 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 5 2 8 2 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 10 3 15 5 47 50 71 38

29 K 4 4 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 0 0 4 4 5 4 5 2 2 1 4 3 4 3 6 5 5 3 4 3 7 2 14 4 39 42 56 31

30 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 10 4 9 2 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 10 3 16 5 47 50 75 39

31 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 4 4 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 9 4 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 7 2 10 3 45 48 69 40

32 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 3 3 5 5 2 2 5 2 2 1 5 4 7 5 0 0 1 1 4 3 6 2 14 4 44 47 46 24

33 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 2 2 1 1 5 4 5 2 3 1 6 5 7 5 0 0 4 3 4 3 6 2 3 1 39 42 43 26

34 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 6 2 15 4 3 2 7 5 6 5 3 2 6 5 10 3 16 5 47 50 75 36

35 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 2 3 5 5 3 3 6 5 5 2 1 0 3 2 7 5 6 5 8 5 4 3 11 4 12 4 41 44 63 36

36 K 4 4 4 4 5 5 3 4 4 4 3 3 4 5 3 4 5 5 4 4 4 3 0 0 0 0 3 2 7 5 4 3 4 3 6 5 8 3 4 1 39 42 40 26

37 K 5 5 5 5 5 5 1 1 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 4 2 2 1 5 4 7 5 2 2 3 2 3 2 8 3 8 2 41 43 45 25

38 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 0 0 4 5 3 4 0 0 0 0 4 3 5 2 0 0 2 2 7 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 31 34 18 12

39 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 3 1 8 2 6 5 7 5 6 5 2 1 4 3 6 2 15 5 44 47 60 32

41 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 3 3 5 5 6 5 5 2 3 1 6 5 7 5 6 5 3 2 2 2 12 4 14 4 43 46 64 35

42 E 4 4 3 3 5 5 4 5 4 4 4 4 4 5 3 4 3 3 3 3 0 0 0 0 0 0 0 0 6 4 0 0 2 1 0 0 6 2 4 1 37 40 18 9

43 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 9 4 0 0 6 5 7 5 2 2 2 1 3 2 14 5 15 5 42 45 64 33

44 E 4 4 5 5 0 0 2 3 2 2 4 4 4 5 4 5 0 0 5 5 1 1 5 2 2 1 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 0 0 1 0 30 33 34 24

45 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 10 4 9 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 10 3 16 5 47 50 77 40

46 K 4 4 5 5 5 5 2 3 2 2 0 0 4 5 4 5 0 0 5 5 0 0 0 0 0 0 5 4 5 4 5 4 0 0 0 0 0 0 0 0 31 34 15 12

47 E 4 4 5 5 5 5 4 5 0 0 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 3 1 3 1 6 5 7 5 6 5 0 0 3 2 8 3 8 2 40 43 47 27

48 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 6 2 0 0 41 44 49 32

49 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 9 4 5 1 6 5 7 5 3 2 7 4 6 5 7 2 6 2 47 50 59 34

50 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 3 3 5 5 6 5 7 3 0 0 6 5 7 5 2 2 0 0 3 2 7 2 11 3 45 48 49 28

51 K 4 4 4 4 5 5 2 3 5 5 1 1 4 5 4 5 2 2 4 4 2 2 12 5 6 2 3 2 7 5 6 5 4 3 3 2 9 3 13 4 35 38 65 33

52 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 12 5 0 0 4 3 6 4 0 0 0 0 3 2 6 2 2 1 42 45 39 23

53 K 5 5 5 5 5 5 2 3 4 4 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 4 2 8 2 3 2 7 5 2 2 4 3 5 4 10 3 15 5 39 42 64 33

54 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 4 2 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 4 1 16 5 47 50 60 35

55 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 4 4 4 5 4 5 0 0 5 5 3 2 9 4 6 2 6 5 7 5 0 0 0 0 4 3 6 2 16 5 39 42 57 28

56 K 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 18 5 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 13 4 13 4 46 49 88 43

57 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 0 0 4 5 0 0 5 5 1 1 0 0 11 3 6 5 7 5 6 5 6 4 0 0 8 3 13 4 36 38 58 29

58 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 2 2 7 3 0 0 6 5 7 5 0 0 0 0 6 5 8 3 0 0 46 49 36 22

60 K 4 4 5 5 5 5 4 5 2 2 5 5 4 5 4 5 2 2 4 4 2 2 3 1 6 2 4 3 7 5 4 3 3 2 3 2 7 2 13 4 39 42 52 27

61 K 4 4 4 4 5 5 2 3 3 3 4 4 0 0 2 3 4 4 5 5 2 2 4 2 2 1 3 2 6 4 1 1 4 3 0 0 6 2 5 2 33 34 33 18

62 K 1 1 2 2 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 0 0 3 1 0 0 1 1 6 4 1 1 0 0 3 2 5 2 2 1 39 42 21 12

63 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 0 0 4 5 4 5 2 2 3 3 6 5 0 0 0 0 5 4 7 5 6 5 3 2 0 0 6 2 4 1 35 38 37 24

64 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 1 1 4 5 4 5 0 0 5 5 2 2 6 2 12 3 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 10 3 15 5 37 40 73 37

65 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 10 4 10 3 5 4 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 12 4 47 50 81 43

66 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 4 4 4 5 3 4 5 5 5 5 4 3 12 5 8 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 14 5 14 4 45 48 81 42

67 E 4 4 4 4 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 4 4 2 2 0 0 5 1 5 4 7 5 4 3 4 3 3 2 8 3 4 1 41 44 42 24

68 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 0 0 4 5 4 5 4 4 5 5 5 4 9 4 0 0 6 5 7 5 5 4 5 3 0 0 6 2 14 4 39 42 57 32

69 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 10 4 10 3 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 13 4 16 5 47 50 83 42

70 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 10 4 10 3 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 14 5 16 5 47 50 84 43

71 K 5 5 5 5 5 5 0 0 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 4 2 9 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 9 3 7 2 43 45 62 35

72 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 10 3 4 3 7 5 6 5 4 3 2 2 0 0 15 5 47 50 64 33

73 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 7 3 7 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 11 4 16 5 47 50 74 39

74 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 2 2 5 5 1 1 10 4 2 1 4 3 7 5 6 5 2 1 5 4 6 2 12 4 39 41 55 30

75 K 4 4 4 4 5 5 2 3 2 2 5 5 4 5 2 3 4 4 1 1 2 2 2 1 5 1 3 2 6 4 2 2 4 3 0 0 10 3 15 5 33 35 49 23

76 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 3 4 4 4 5 5 3 2 5 2 4 1 3 2 7 5 1 1 3 2 3 2 5 2 4 1 43 46 38 21

77 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 4 4 6 5 2 1 4 1 6 5 7 5 0 0 3 2 4 3 6 2 7 2 43 46 45 26

78 K 3 3 4 4 5 5 4 5 3 3 0 0 0 0 4 5 0 0 3 3 2 2 1 0 3 1 2 2 5 4 0 0 2 1 1 1 7 2 14 4 26 28 37 17

79 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 12 5 14 4 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 12 4 14 4 46 49 88 45

80 K 4 4 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 8 2 5 4 7 5 6 5 3 2 4 3 11 4 9 3 44 47 66 36

81 K 5 5 5 5 5 5 1 1 2 2 5 5 0 0 4 5 0 0 4 4 0 0 0 0 9 2 6 5 7 5 6 5 0 0 0 0 11 4 12 4 31 32 51 25

82 E 4 4 5 5 5 5 0 0 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 4 3 10 4 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 0 0 8 3 0 0 37 39 41 25

83 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 9 4 15 4 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 10 3 16 5 46 49 82 41

84 E 5 5 5 5 4 4 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 0 0 3 3 3 2 6 2 0 0 6 5 7 5 0 0 2 1 4 3 3 1 2 1 37 40 33 21

85 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 5 2 4 1 5 4 7 5 1 1 4 3 4 3 6 2 10 3 47 50 49 27

86 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 0 0 6 5 7 5 3 2 4 3 6 5 13 4 15 5 47 50 67 37

87 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 0 0 6 2 0 0 6 5 7 5 1 1 8 5 6 5 12 4 9 3 45 48 55 30

88 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 9 2 4 3 7 5 6 5 8 5 6 5 13 4 11 3 47 50 82 43

89 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 18 5 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 15 5 10 3 47 50 94 48

90 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 12 4 15 5 47 50 68 37

91 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 15 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 15 5 42 44 93 47

92 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 11 3 6 5 7 5 6 5 7 4 6 5 15 5 13 4 46 49 89 46

93 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 2 1 5 4 7 5 5 4 5 3 3 2 7 2 4 1 46 49 54 31

94 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 0 0 12 5 0 0 6 5 7 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 38 40 25 15

95 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 6 2 3 1 46 49 64 39

96 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 11 3 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 8 3 15 5 43 45 81 43

97 E 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 4 4 5 4 5 2 7 2 6 5 7 5 6 5 2 1 6 5 0 0 0 0 37 39 44 29

98 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 15 5 46 49 82 45

99 K 0 0 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 0 0 3 4 5 5 5 5 4 3 12 5 0 0 0 0 7 5 6 5 7 4 3 2 11 4 0 0 32 34 50 29

100 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 0 0 0 0 3 4 5 5 5 5 5 4 5 2 8 2 4 3 7 5 6 5 8 5 5 4 6 2 0 0 36 38 54 33

101 E 5 5 5 5 5 5 4 5 2 2 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 18 5 6 5 7 5 5 4 8 5 6 5 8 3 13 4 44 47 89 45

102 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 3 4 0 0 5 5 1 1 5 2 0 0 2 2 4 3 6 5 8 5 1 1 5 2 12 4 36 38 44 24

103 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 1 0 14 4 42 45 58 35

104 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 9 3 42 45 71 41

105 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 6 2 5 1 6 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 47 50 22 13

106 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 8 2 6 5 7 5 6 5 6 4 6 5 12 4 15 5 47 50 79 42

107 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 5 1 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 10 3 15 5 46 49 71 39

108 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 0 0 0 0 3 4 5 5 5 5 0 0 12 5 0 0 6 5 0 0 6 5 0 0 0 0 2 1 0 0 35 37 26 16

109 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 15 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 16 5 47 50 94 48

110 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 0 0 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 0 0 0 0 6 5 0 0 6 5 0 0 0 0 39 40 30 20

111 E 0 0 0 0 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 0 0 5 5 5 5 6 5 0 0 0 0 6 5 0 0 0 0 0 0 6 5 0 0 15 5 33 35 33 20

112 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 0 0 5 5 5 5 0 0 12 5 0 0 0 0 0 0 0 0 8 5 6 5 0 0 0 0 38 40 26 15

113 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 10 3 6 5 0 0 0 0 0 0 6 5 5 2 0 0 43 45 45 24

114 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 6 2 8 2 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 14 5 14 4 43 45 81 44

115 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 1 1 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 0 0 13 4 8 2 43 45 65 34

116 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 0 0 13 4 46 49 64 39

117 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 4 4 0 0 0 0 5 5 5 5 2 2 8 3 7 2 5 4 7 5 5 4 4 3 6 5 9 3 10 3 36 37 63 34

118 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 14 5 11 3 47 50 73 41

119 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 10 3 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 14 5 16 5 47 50 91 47

120 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 20 5 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 16 5 47 50 98 49

121 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 0 0 0 0 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 1 0 6 5 7 5 6 5 2 1 0 0 2 1 3 1 36 38 43 26

122 K 4 4 0 0 5 5 4 5 0 0 5 5 0 0 4 5 0 0 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 27 29 31 20

123 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 3 2 12 5 5 1 5 4 7 5 4 3 2 1 6 5 7 2 1 0 43 45 52 30

124 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 1 1 0 0 2 1 6 5 7 5 6 5 1 1 3 2 2 1 15 5 47 50 43 25

125 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 2 2 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 2 1 3 2 10 3 4 1 42 44 52 30

126 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 8 2 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 0 0 46 49 70 41
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1 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 17 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 14 5 16 5 47 50 98 49

2 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 11 5 17 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 16 5 47 50 93 46

3 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 7 3 4 1 6 5 7 5 5 4 0 0 6 5 3 1 16 5 47 50 57 32

4 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 6 2 19 5 6 5 7 5 4 3 6 4 6 5 10 3 15 5 47 50 83 41

5 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 5 4 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 10 3 6 2 45 48 62 35

6 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 8 3 9 2 2 2 7 5 6 5 5 3 4 3 13 4 14 4 47 50 72 36

7 K 5 5 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 4 3 9 4 16 4 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 9 3 16 5 44 47 82 41

8 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 7 3 9 2 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 15 5 15 5 44 47 82 43

9 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 6 2 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 10 3 8 2 47 50 70 40

10 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 1 1 4 3 3 1 2 1 6 5 7 5 0 0 7 4 3 2 8 3 9 3 43 46 49 27

11 K 5 5 5 5 5 5 1 1 5 5 4 4 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 11 5 12 3 4 3 7 5 6 5 8 5 6 5 7 2 12 4 43 45 79 42

12 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 12 5 8 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 11 4 16 5 46 49 82 43

13 K 5 5 5 5 5 5 2 3 3 3 4 4 4 5 4 5 4 4 5 5 5 4 5 2 0 0 2 2 7 5 4 3 3 2 6 5 6 2 8 2 41 44 46 28

14 K 5 5 5 5 5 5 4 5 2 2 3 3 4 5 4 5 5 5 4 4 5 4 4 2 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 16 5 41 44 69 39

15 K 4 4 4 4 5 5 2 3 5 5 0 0 4 5 4 5 0 0 5 5 4 3 3 1 0 0 6 5 7 5 1 1 3 2 3 2 5 2 6 2 33 36 38 23

16 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 3 3 4 4 6 5 5 2 8 2 6 5 7 5 6 5 7 4 6 5 6 2 16 5 44 47 73 40

17 E 5 5 5 5 5 5 3 4 5 5 0 0 4 5 4 5 0 0 5 5 3 2 8 3 10 3 5 4 7 5 0 0 4 3 3 2 8 3 13 4 36 39 61 29

18 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 9 4 16 4 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 9 3 8 2 47 50 71 37

19 K 4 4 3 3 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 0 0 5 5 4 4 4 3 7 3 2 1 3 2 7 5 2 2 0 0 6 5 6 2 14 4 37 39 51 27

20 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 12 5 1 0 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 9 3 13 4 47 50 69 39

21 K 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 4 4 4 4 4 3 5 2 5 1 6 5 7 5 1 1 3 2 4 3 8 3 12 4 44 47 55 29

22 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 3 3 4 5 4 5 1 1 5 5 4 3 8 3 9 2 2 2 7 5 6 5 0 0 5 4 7 2 13 4 39 42 61 31

23 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 2 2 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 13 4 15 5 47 50 67 36

24 K 4 4 5 5 5 5 2 3 3 3 5 5 4 5 3 4 4 4 4 4 3 2 6 2 6 2 4 3 7 5 0 0 4 3 5 4 9 3 14 4 39 41 58 29

25 K 4 4 5 5 5 5 4 5 3 3 3 3 4 5 3 4 3 3 4 4 4 3 3 1 2 1 2 2 7 5 1 1 3 2 0 0 5 2 4 1 38 41 31 17

26 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 3 4 5 5 4 4 2 2 9 4 3 1 3 2 7 5 0 0 4 3 6 5 12 4 10 3 44 47 56 28

27 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 4 4 4 5 4 5 4 4 4 4 4 3 8 3 8 2 6 5 7 5 1 1 5 3 0 0 4 1 13 4 42 45 56 28

28 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 5 2 8 2 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 10 3 15 5 47 50 71 38

29 K 4 4 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 0 0 4 4 5 4 5 2 2 1 4 3 4 3 6 5 5 3 4 3 7 2 14 4 39 42 56 31

30 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 10 4 9 2 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 10 3 16 5 47 50 75 39

31 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 4 4 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 9 4 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 7 2 10 3 45 48 69 40

32 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 3 3 5 5 2 2 5 2 2 1 5 4 7 5 0 0 1 1 4 3 6 2 14 4 44 47 46 24

33 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 2 2 1 1 5 4 5 2 3 1 6 5 7 5 0 0 4 3 4 3 6 2 3 1 39 42 43 26

34 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 6 2 15 4 3 2 7 5 6 5 3 2 6 5 10 3 16 5 47 50 75 36

35 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 2 3 5 5 3 3 6 5 5 2 1 0 3 2 7 5 6 5 8 5 4 3 11 4 12 4 41 44 63 36

36 K 4 4 4 4 5 5 3 4 4 4 3 3 4 5 3 4 5 5 4 4 4 3 0 0 0 0 3 2 7 5 4 3 4 3 6 5 8 3 4 1 39 42 40 26

37 K 5 5 5 5 5 5 1 1 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 4 2 2 1 5 4 7 5 2 2 3 2 3 2 8 3 8 2 41 43 45 25

38 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 0 0 4 5 3 4 0 0 0 0 4 3 5 2 0 0 2 2 7 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 31 34 18 12

39 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 3 1 8 2 6 5 7 5 6 5 2 1 4 3 6 2 15 5 44 47 60 32

41 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 3 3 5 5 6 5 5 2 3 1 6 5 7 5 6 5 3 2 2 2 12 4 14 4 43 46 64 35

42 E 4 4 3 3 5 5 4 5 4 4 4 4 4 5 3 4 3 3 3 3 0 0 0 0 0 0 0 0 6 4 0 0 2 1 0 0 6 2 4 1 37 40 18 9

43 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 9 4 0 0 6 5 7 5 2 2 2 1 3 2 14 5 15 5 42 45 64 33

44 E 4 4 5 5 0 0 2 3 2 2 4 4 4 5 4 5 0 0 5 5 1 1 5 2 2 1 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 0 0 1 0 30 33 34 24

45 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 10 4 9 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 10 3 16 5 47 50 77 40

46 K 4 4 5 5 5 5 2 3 2 2 0 0 4 5 4 5 0 0 5 5 0 0 0 0 0 0 5 4 5 4 5 4 0 0 0 0 0 0 0 0 31 34 15 12

47 E 4 4 5 5 5 5 4 5 0 0 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 3 1 3 1 6 5 7 5 6 5 0 0 3 2 8 3 8 2 40 43 47 27

48 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 6 2 0 0 41 44 49 32

49 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 9 4 5 1 6 5 7 5 3 2 7 4 6 5 7 2 6 2 47 50 59 34

50 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 3 3 5 5 6 5 7 3 0 0 6 5 7 5 2 2 0 0 3 2 7 2 11 3 45 48 49 28

51 K 4 4 4 4 5 5 2 3 5 5 1 1 4 5 4 5 2 2 4 4 2 2 12 5 6 2 3 2 7 5 6 5 4 3 3 2 9 3 13 4 35 38 65 33

52 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 12 5 0 0 4 3 6 4 0 0 0 0 3 2 6 2 2 1 42 45 39 23

53 K 5 5 5 5 5 5 2 3 4 4 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 6 5 4 2 8 2 3 2 7 5 2 2 4 3 5 4 10 3 15 5 39 42 64 33

54 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 4 2 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 4 1 16 5 47 50 60 35

55 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 4 4 4 5 4 5 0 0 5 5 3 2 9 4 6 2 6 5 7 5 0 0 0 0 4 3 6 2 16 5 39 42 57 28

56 K 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 18 5 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 13 4 13 4 46 49 88 43

57 K 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 0 0 4 5 0 0 5 5 1 1 0 0 11 3 6 5 7 5 6 5 6 4 0 0 8 3 13 4 36 38 58 29

58 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 2 2 7 3 0 0 6 5 7 5 0 0 0 0 6 5 8 3 0 0 46 49 36 22

60 K 4 4 5 5 5 5 4 5 2 2 5 5 4 5 4 5 2 2 4 4 2 2 3 1 6 2 4 3 7 5 4 3 3 2 3 2 7 2 13 4 39 42 52 27

61 K 4 4 4 4 5 5 2 3 3 3 4 4 0 0 2 3 4 4 5 5 2 2 4 2 2 1 3 2 6 4 1 1 4 3 0 0 6 2 5 2 33 34 33 18

62 K 1 1 2 2 5 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 0 0 3 1 0 0 1 1 6 4 1 1 0 0 3 2 5 2 2 1 39 42 21 12

63 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 0 0 4 5 4 5 2 2 3 3 6 5 0 0 0 0 5 4 7 5 6 5 3 2 0 0 6 2 4 1 35 38 37 24

64 E 5 5 5 5 5 5 4 5 4 4 1 1 4 5 4 5 0 0 5 5 2 2 6 2 12 3 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 10 3 15 5 37 40 73 37

65 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 10 4 10 3 5 4 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 12 4 47 50 81 43

66 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 4 4 4 5 3 4 5 5 5 5 4 3 12 5 8 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 14 5 14 4 45 48 81 42

67 E 4 4 4 4 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 4 4 4 4 2 2 0 0 5 1 5 4 7 5 4 3 4 3 3 2 8 3 4 1 41 44 42 24

68 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 0 0 4 5 4 5 4 4 5 5 5 4 9 4 0 0 6 5 7 5 5 4 5 3 0 0 6 2 14 4 39 42 57 32

69 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 10 4 10 3 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 13 4 16 5 47 50 83 42

70 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 10 4 10 3 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 14 5 16 5 47 50 84 43

71 K 5 5 5 5 5 5 0 0 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 4 2 9 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 9 3 7 2 43 45 62 35

72 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 10 3 4 3 7 5 6 5 4 3 2 2 0 0 15 5 47 50 64 33

73 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 7 3 7 2 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 11 4 16 5 47 50 74 39

74 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 2 2 5 5 1 1 10 4 2 1 4 3 7 5 6 5 2 1 5 4 6 2 12 4 39 41 55 30

75 K 4 4 4 4 5 5 2 3 2 2 5 5 4 5 2 3 4 4 1 1 2 2 2 1 5 1 3 2 6 4 2 2 4 3 0 0 10 3 15 5 33 35 49 23

76 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 3 4 4 4 5 5 3 2 5 2 4 1 3 2 7 5 1 1 3 2 3 2 5 2 4 1 43 46 38 21

77 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 4 4 6 5 2 1 4 1 6 5 7 5 0 0 3 2 4 3 6 2 7 2 43 46 45 26

78 K 3 3 4 4 5 5 4 5 3 3 0 0 0 0 4 5 0 0 3 3 2 2 1 0 3 1 2 2 5 4 0 0 2 1 1 1 7 2 14 4 26 28 37 17

79 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 6 5 12 5 14 4 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 12 4 14 4 46 49 88 45

80 K 4 4 5 5 5 5 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 8 2 5 4 7 5 6 5 3 2 4 3 11 4 9 3 44 47 66 36

81 K 5 5 5 5 5 5 1 1 2 2 5 5 0 0 4 5 0 0 4 4 0 0 0 0 9 2 6 5 7 5 6 5 0 0 0 0 11 4 12 4 31 32 51 25

82 E 4 4 5 5 5 5 0 0 5 5 5 5 4 5 4 5 0 0 5 5 4 3 10 4 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 0 0 8 3 0 0 37 39 41 25

83 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 3 2 9 4 15 4 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 10 3 16 5 46 49 82 41

84 E 5 5 5 5 4 4 4 5 3 3 5 5 4 5 4 5 0 0 3 3 3 2 6 2 0 0 6 5 7 5 0 0 2 1 4 3 3 1 2 1 37 40 33 21

85 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 3 2 5 2 4 1 5 4 7 5 1 1 4 3 4 3 6 2 10 3 47 50 49 27

86 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 0 0 6 5 7 5 3 2 4 3 6 5 13 4 15 5 47 50 67 37

87 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 4 4 5 5 0 0 6 2 0 0 6 5 7 5 1 1 8 5 6 5 12 4 9 3 45 48 55 30

88 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 9 2 4 3 7 5 6 5 8 5 6 5 13 4 11 3 47 50 82 43

89 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 18 5 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 15 5 10 3 47 50 94 48

90 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 12 4 15 5 47 50 68 37

91 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 15 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 15 5 42 44 93 47

92 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 11 3 6 5 7 5 6 5 7 4 6 5 15 5 13 4 46 49 89 46

93 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 2 1 5 4 7 5 5 4 5 3 3 2 7 2 4 1 46 49 54 31

94 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 0 0 12 5 0 0 6 5 7 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 38 40 25 15

95 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 6 2 3 1 46 49 64 39

96 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 11 3 6 5 7 5 6 5 4 3 6 5 8 3 15 5 43 45 81 43

97 E 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 4 4 5 4 5 2 7 2 6 5 7 5 6 5 2 1 6 5 0 0 0 0 37 39 44 29

98 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 15 5 46 49 82 45

99 K 0 0 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 0 0 3 4 5 5 5 5 4 3 12 5 0 0 0 0 7 5 6 5 7 4 3 2 11 4 0 0 32 34 50 29

100 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 0 0 0 0 3 4 5 5 5 5 5 4 5 2 8 2 4 3 7 5 6 5 8 5 5 4 6 2 0 0 36 38 54 33

101 E 5 5 5 5 5 5 4 5 2 2 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 18 5 6 5 7 5 5 4 8 5 6 5 8 3 13 4 44 47 89 45

102 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 3 4 0 0 5 5 1 1 5 2 0 0 2 2 4 3 6 5 8 5 1 1 5 2 12 4 36 38 44 24

103 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 0 0 6 5 1 0 14 4 42 45 58 35

104 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 9 3 42 45 71 41

105 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 6 2 5 1 6 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 47 50 22 13

106 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 8 2 6 5 7 5 6 5 6 4 6 5 12 4 15 5 47 50 79 42

107 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 7 3 5 1 6 5 7 5 6 5 3 2 6 5 10 3 15 5 46 49 71 39

108 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 0 0 0 0 3 4 5 5 5 5 0 0 12 5 0 0 6 5 0 0 6 5 0 0 0 0 2 1 0 0 35 37 26 16

109 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 15 4 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 12 4 16 5 47 50 94 48

110 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 0 0 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 0 0 0 0 6 5 0 0 6 5 0 0 0 0 39 40 30 20

111 E 0 0 0 0 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 0 0 5 5 5 5 6 5 0 0 0 0 6 5 0 0 0 0 0 0 6 5 0 0 15 5 33 35 33 20

112 K 0 0 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 0 0 5 5 5 5 0 0 12 5 0 0 0 0 0 0 0 0 8 5 6 5 0 0 0 0 38 40 26 15

113 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 10 3 6 5 0 0 0 0 0 0 6 5 5 2 0 0 43 45 45 24

114 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 6 5 6 2 8 2 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 14 5 14 4 43 45 81 44

115 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 1 1 12 5 4 1 6 5 7 5 6 5 8 5 0 0 13 4 8 2 43 45 65 34

116 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 0 0 13 4 46 49 64 39

117 E 5 5 5 5 5 5 4 5 3 3 4 4 0 0 0 0 5 5 5 5 2 2 8 3 7 2 5 4 7 5 5 4 4 3 6 5 9 3 10 3 36 37 63 34

118 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 5 3 6 5 14 5 11 3 47 50 73 41

119 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 10 3 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 14 5 16 5 47 50 91 47

120 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 20 5 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 16 5 47 50 98 49

121 K 4 4 4 4 5 5 4 5 5 5 0 0 0 0 4 5 5 5 5 5 4 3 12 5 1 0 6 5 7 5 6 5 2 1 0 0 2 1 3 1 36 38 43 26

122 K 4 4 0 0 5 5 4 5 0 0 5 5 0 0 4 5 0 0 5 5 6 5 12 5 0 0 6 5 7 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 27 29 31 20

123 E 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 3 2 12 5 5 1 5 4 7 5 4 3 2 1 6 5 7 2 1 0 43 45 52 30

124 K 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 1 1 0 0 2 1 6 5 7 5 6 5 1 1 3 2 2 1 15 5 47 50 43 25

125 E 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 0 0 4 5 5 5 5 5 2 2 12 5 0 0 6 5 7 5 6 5 2 1 3 2 10 3 4 1 42 44 52 30

126 K 4 4 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 4 5 4 5 5 5 5 5 6 5 12 5 8 2 6 5 7 5 6 5 8 5 6 5 11 4 0 0 46 49 70 41
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Ek 1: Kelime Sayıları ve Dereceli Puan Ölçeği (Rubrik) ile Puanlama (devamı) 
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1 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 6 5 4 3 7 5 10 5 5 4 5 5 7 5 37 46 67 46

2 E 2 3 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 4 5 4 5 5 5 7 5 6 4 9 5 6 5 5 4 7 5 10 5 7 5 3 3 6 4 34 43 66 45

3 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 0 0 7 5 10 5 7 5 5 5 4 3 37 46 61 42

4 E 0 0 3 3 4 5 4 5 4 5 3 5 1 2 3 4 4 5 5 5 7 5 6 4 8 4 6 5 6 4 7 5 9 5 7 5 4 4 3 2 31 38 63 43

5 E 1 1 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 2 3 4 5 5 5 7 5 5 3 9 5 5 4 4 3 6 4 10 5 7 5 5 5 7 5 34 42 65 44

6 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 1 2 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 4 3 6 4 6 3 4 3 2 2 0 0 34 42 50 34

7 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 6 4 6 4 7 4 6 5 7 5 4 3 10 5 7 5 5 5 3 2 38 47 61 42

8 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 2 3 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 4 2 6 5 1 1 7 5 9 5 7 5 1 1 4 3 35 43 54 36

9 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 0 0 7 5 9 5 6 4 5 5 4 3 34 42 58 40

10 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 3 2 7 5 10 5 7 5 5 5 4 3 36 45 63 43

11 K 0 0 0 0 4 5 2 3 4 5 3 5 3 5 0 0 4 5 5 5 6 4 0 0 5 3 5 4 4 3 4 3 8 4 3 2 0 0 6 4 25 32 41 27

12 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 5 5 5 4 8 5 6 3 5 4 6 4 7 5 7 4 6 4 4 4 6 4 36 45 60 41

13 K 4 5 5 5 4 5 4 5 4 5 1 2 3 5 0 0 4 5 5 5 6 4 4 3 3 2 4 3 3 2 7 5 9 5 7 5 3 3 4 3 34 42 50 34

14 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 0 0 4 5 5 5 7 5 6 4 7 4 6 5 2 1 6 4 10 5 7 5 0 0 4 3 32 40 55 36

15 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 5 4 0 0 6 4 9 5 7 5 3 3 3 2 35 44 54 36

16 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 0 0 4 5 5 5 6 4 8 5 6 3 5 4 2 1 7 5 7 4 7 5 5 5 4 3 34 42 57 40

17 E 2 3 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 4 5 4 5 5 5 5 4 6 4 6 3 5 4 5 4 2 1 8 4 6 4 2 2 4 3 34 43 49 33

18 E 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 6 5 0 0 7 5 9 5 7 5 5 5 3 2 35 43 60 41

19 K 0 0 4 4 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 33 41 15 10

20 E 0 0 5 5 4 5 2 3 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 9 5 6 5 5 4 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 32 40 71 49

21 K 0 0 3 3 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 3 4 5 5 7 5 8 5 6 3 5 4 3 2 7 5 9 5 4 3 2 2 7 5 32 40 58 39

22 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 2 3 4 5 5 5 5 4 8 5 6 3 6 5 4 3 3 2 8 4 7 5 0 0 3 2 35 43 50 33

23 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 5 4 8 5 8 4 6 5 7 5 7 5 10 5 7 5 4 4 7 5 36 45 69 47

24 K 0 0 5 5 3 4 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 4 3 7 4 6 5 3 2 7 5 5 3 7 5 0 0 3 2 34 42 49 33

25 K 1 1 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 1 2 4 5 3 4 0 0 6 4 8 5 6 3 6 5 3 2 4 3 7 4 4 3 1 1 3 2 29 37 48 32

26 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 7 5 7 5 9 5 7 5 5 5 7 5 36 45 69 48

27 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 2 3 4 5 5 5 6 4 8 5 3 2 6 5 0 0 5 4 8 4 7 5 5 5 5 4 35 43 53 37

28 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 4 3 5 4 7 4 7 5 5 5 6 4 37 46 62 43

29 K 0 0 5 5 0 0 2 3 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 5 5 6 4 6 4 6 3 5 4 3 2 3 2 0 0 3 2 4 4 4 3 28 35 40 29

30 E 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 6 4 8 5 7 4 6 5 0 0 7 5 10 5 7 5 0 0 7 5 36 45 58 38

31 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 6 5 3 2 7 5 10 5 7 5 5 5 4 3 36 45 65 44

32 K 2 3 2 2 4 5 4 5 3 4 1 2 2 3 1 1 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 5 4 3 2 4 3 8 4 5 4 4 4 4 3 28 34 56 38

33 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 7 4 5 3 6 5 3 2 5 4 4 2 6 4 3 3 0 0 35 44 45 31

34 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 5 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 36 45 0 0

35 K 0 0 2 2 4 5 4 5 2 3 3 5 3 5 3 4 4 5 3 3 6 4 8 5 9 5 6 5 3 2 7 5 10 5 7 5 5 5 5 4 28 36 66 45

36 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 0 0 6 4 0 0 6 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 37 46 12 9

37 K 0 0 4 4 4 5 4 5 4 5 2 3 2 3 1 1 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 6 5 1 1 7 5 8 4 7 5 0 0 0 0 30 37 52 34

38 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 2 3 2 3 0 0 4 5 5 5 6 4 8 5 7 4 6 5 7 5 7 5 9 5 7 5 4 4 0 0 32 39 61 42

39 K 2 3 4 4 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 5 4 5 3 7 4 6 5 7 5 3 2 9 5 7 5 4 4 0 0 37 46 53 36

41 E 2 3 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 0 0 9 5 6 5 3 2 2 1 9 5 7 5 5 5 4 3 34 43 52 36

42 E 2 3 4 4 4 5 4 5 3 4 2 3 2 3 2 3 4 5 5 5 6 4 8 5 5 3 6 5 3 2 7 5 8 4 7 5 3 3 1 1 32 39 54 37

43 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 2 1 7 5 10 5 7 5 5 5 2 1 35 43 60 41

44 E 2 3 1 1 4 5 4 5 4 5 2 3 2 3 3 4 4 5 4 4 6 4 0 0 6 3 5 4 2 1 2 1 8 4 7 5 1 1 1 1 30 38 38 25

45 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 38 47 7 5

46 K 0 0 0 0 4 5 4 5 3 4 0 0 2 3 0 0 4 5 5 5 6 4 0 0 5 3 6 5 3 2 5 4 6 3 0 0 0 0 0 0 22 27 31 21

47 E 2 3 3 3 4 5 4 5 4 5 2 3 0 0 0 0 4 5 5 5 5 4 0 0 7 4 5 4 4 3 4 3 8 4 7 5 0 0 0 0 28 34 40 26

48 E 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 0 0 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 7 5 7 5 10 5 0 0 0 0 0 0 32 40 52 34

49 K 2 3 3 3 4 5 4 5 4 5 2 3 3 5 2 3 4 5 5 5 5 4 4 3 4 2 6 5 3 2 5 4 8 4 7 5 4 4 3 2 33 41 49 34

50 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 0 0 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 5 4 4 3 2 1 9 5 3 2 4 4 0 0 34 42 50 34

51 K 0 0 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 4 4 7 5 0 0 6 3 5 4 4 3 0 0 9 5 4 3 0 0 0 0 30 38 35 23

52 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 0 0 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 3 2 7 5 10 5 7 5 5 5 0 0 33 41 60 41

53 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 5 4 7 5 10 5 7 5 5 5 6 4 38 47 67 46

54 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 0 0 3 4 2 2 7 5 5 3 5 3 6 5 0 0 0 0 10 5 7 5 1 1 2 1 28 36 43 28

55 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 1 1 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 3 2 7 5 10 5 7 5 5 5 3 2 33 41 62 43

56 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 5 4 8 5 7 4 5 4 7 5 5 4 10 5 7 5 3 3 4 3 37 46 61 41

57 K 0 0 4 4 4 5 4 5 4 5 3 5 0 0 3 4 4 5 4 4 6 4 0 0 8 4 6 5 4 3 7 5 8 4 5 4 0 0 0 0 30 37 44 29

58 E 4 5 4 4 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 5 4 7 5 7 5 9 5 5 4 3 3 6 4 39 49 65 44

60 K 2 3 2 2 1 1 4 5 3 4 3 5 1 2 0 0 4 5 5 5 6 4 3 2 6 3 5 4 2 1 7 5 9 5 6 4 3 3 5 4 25 31 52 35

61 K 3 4 5 5 3 4 4 5 2 3 3 5 2 3 0 0 4 5 4 4 7 5 7 4 6 3 5 4 3 2 5 4 8 4 2 1 0 0 1 1 30 37 44 29

62 K 2 3 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 8 4 6 5 4 3 7 5 10 5 7 5 5 5 5 4 34 43 66 45

63 E 2 3 3 3 4 5 4 5 3 4 3 5 2 3 2 3 4 5 5 5 6 4 8 5 6 3 6 5 1 1 7 5 7 4 7 5 2 2 5 4 32 40 55 37

64 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 0 0 4 5 5 5 6 4 2 1 6 3 6 5 3 2 4 3 8 4 6 4 0 0 7 5 34 42 48 32

65 K 4 5 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 0 0 3 2 5 4 4 3 7 5 9 5 7 5 5 5 5 4 39 49 51 36

66 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 9 5 6 5 7 5 7 5 9 5 0 0 0 0 0 0 37 46 53 34

67 E 2 3 2 2 0 0 4 5 4 5 2 3 2 3 2 3 4 5 5 5 3 2 8 5 6 3 5 4 3 2 7 5 7 4 5 4 1 1 6 4 27 34 51 34

68 E 2 3 2 2 4 5 4 5 4 5 2 3 1 2 0 0 4 5 2 2 0 0 0 0 6 3 4 3 2 1 3 2 9 5 3 2 2 2 5 4 25 31 34 22

69 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 6 4 7 4 6 5 4 3 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 38 47 66 45

70 E 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 7 4 9 5 6 5 4 3 7 5 9 5 7 5 5 5 7 5 36 45 68 47

71 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 3 2 7 5 8 4 7 5 3 3 3 2 37 46 58 40

72 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 4 3 4 3 7 5 9 5 7 5 4 4 4 3 38 47 61 41

73 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 6 4 5 3 4 2 6 5 4 3 7 5 9 5 7 5 4 4 6 4 36 45 58 40

74 E 2 3 4 4 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 4 4 6 4 0 0 0 0 5 4 0 0 0 0 4 2 7 5 0 0 0 0 35 44 22 15

75 K 0 0 4 4 4 5 2 3 2 3 0 0 2 3 0 0 4 5 3 3 5 4 0 0 5 3 5 4 4 3 3 2 6 3 4 3 5 5 1 1 21 25 38 27

76 K 0 0 4 4 3 4 4 5 4 5 1 2 2 3 3 4 4 5 4 4 4 3 6 4 5 3 5 4 2 1 4 3 6 3 6 4 1 1 0 0 29 35 39 26

77 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 2 3 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 7 4 3 2 6 5 1 1 7 5 10 5 7 5 1 1 4 3 36 45 53 36

78 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 5 4 8 5 6 3 5 4 3 2 7 5 8 4 7 5 2 2 7 5 37 46 58 39

79 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 2 3 4 5 0 0 6 4 0 0 7 4 5 4 4 3 7 5 10 5 5 4 0 0 0 0 28 36 44 29

80 K 0 0 3 3 3 4 4 5 3 4 2 3 2 3 0 0 4 5 0 0 6 4 0 0 6 3 5 4 5 4 2 1 3 2 5 4 5 5 1 1 21 27 38 28

81 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 9 5 6 5 7 5 7 5 9 5 7 5 5 5 7 5 35 44 72 49

82 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 8 4 5 4 1 1 7 5 8 4 7 5 2 2 4 3 37 46 56 37

83 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 7 4 8 4 6 5 7 5 6 4 10 5 7 5 5 5 5 4 37 46 67 46

84 E 1 1 5 5 3 4 4 5 4 5 2 3 2 3 0 0 4 5 4 4 6 4 7 4 4 2 5 4 4 3 3 2 8 4 6 4 2 2 0 0 29 36 45 30

85 E 2 3 1 1 4 5 4 5 3 4 3 5 1 2 2 3 4 5 5 5 6 4 8 5 7 4 5 4 4 3 6 4 8 4 4 3 2 2 0 0 29 36 50 33

86 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 6 4 0 0 7 4 6 5 4 3 7 5 5 3 7 5 3 3 4 3 38 47 49 34

87 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 2 3 3 5 4 5 3 4 5 5 6 4 0 0 7 4 6 5 7 5 5 4 9 5 7 5 5 5 6 4 36 45 58 41

88 E 2 3 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 4 4 7 5 8 5 9 5 4 3 3 2 4 3 10 5 7 5 4 4 6 4 33 42 62 42

89 E 4 5 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 6 5 7 5 7 5 9 5 7 5 5 5 7 5 39 49 71 49

90 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 5 4 8 5 9 5 6 5 7 5 5 4 8 4 7 5 4 4 6 4 37 46 65 44

91 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 2 3 2 3 4 5 4 5 4 4 7 5 8 5 9 5 6 5 7 5 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 35 43 73 50

92 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 4 3 7 5 9 5 7 5 5 5 7 5 36 45 66 46

93 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 2 3 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 6 3 5 4 3 2 6 4 8 4 6 4 3 3 1 1 36 45 52 35

94 K 0 0 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 2 3 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 8 4 5 4 1 1 0 0 9 5 5 4 0 0 0 0 31 39 42 27

95 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 5 4 7 5 10 5 7 5 5 5 6 4 38 47 68 47

96 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 4 3 7 5 9 5 7 5 4 4 7 5 37 46 65 45

97 E 2 3 4 4 0 0 4 5 4 5 1 2 2 3 4 5 4 5 4 4 6 4 6 4 5 3 6 5 5 4 7 5 9 5 5 4 0 0 0 0 29 35 49 32

98 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 4 3 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 38 47 68 47

99 K 0 0 5 5 0 0 4 5 4 5 2 3 2 3 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 6 3 0 0 3 2 7 5 8 4 5 4 0 0 6 4 29 35 49 32

100 K 0 0 5 5 4 5 4 5 3 4 2 3 2 3 0 0 4 5 5 5 1 1 7 4 8 4 5 4 5 4 7 5 10 5 6 4 3 3 0 0 29 35 52 35

101 E 3 4 3 3 4 5 4 5 3 4 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 9 5 6 5 7 5 5 4 9 5 7 5 5 5 6 4 36 45 69 47

102 K 0 0 3 3 4 5 4 5 4 5 1 2 2 3 3 4 3 4 5 5 5 4 3 2 8 4 5 4 1 1 7 5 10 5 4 3 4 4 5 4 29 35 52 35

103 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 3 2 7 5 8 4 4 3 5 5 6 4 34 42 60 42

104 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 7 5 8 5 8 4 6 5 7 5 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 35 44 72 49

105 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 5 4 5 3 4 2 6 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 35 44 20 14

106 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 7 4 3 2 6 5 3 2 7 5 8 4 7 5 4 4 7 5 36 45 59 41

107 K 1 1 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 5 4 7 5 6 3 7 5 2 2 3 2 37 46 58 40

108 K 0 0 0 0 0 0 4 5 4 5 2 3 0 0 2 3 4 5 5 5 0 0 8 5 7 4 6 5 0 0 6 4 9 5 6 4 0 0 0 0 21 26 42 27

109 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 9 5 6 5 1 1 7 5 10 5 7 5 4 4 5 4 38 47 64 43

110 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 0 0 0 0 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 0 0 0 0 7 5 0 0 7 5 0 0 0 0 31 37 35 23

111 E 0 0 0 0 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 0 0 4 5 5 5 7 5 0 0 0 0 6 5 0 0 0 0 6 3 6 4 5 5 7 5 27 35 37 27

112 K 0 0 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 8 4 3 2 0 0 0 0 10 5 7 5 5 5 6 4 35 44 53 36

113 E 2 3 2 2 4 5 4 5 4 5 2 3 2 3 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 6 3 6 5 2 1 0 0 8 4 7 5 5 5 0 0 32 40 48 33

114 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 2 3 4 5 5 5 7 5 7 4 3 2 6 5 2 1 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 36 45 61 42

115 K 2 3 5 5 4 5 2 3 4 5 3 5 2 3 4 5 4 5 5 5 3 2 8 5 8 4 5 4 2 1 7 5 10 5 4 3 5 5 4 3 35 43 56 38

116 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 6 4 7 5 10 5 7 5 5 5 6 4 38 47 69 47

117 E 2 3 2 2 4 5 4 5 3 4 2 3 2 3 3 4 4 5 5 5 6 4 2 1 8 4 5 4 5 4 5 4 9 5 7 5 2 2 5 4 31 39 54 36

118 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 6 3 6 5 2 1 7 5 7 4 7 5 5 5 7 5 38 47 62 43

119 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 7 4 6 5 3 2 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 38 47 67 46

120 E 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 4 5 4 5 5 5 7 5 8 5 9 5 6 5 4 3 7 5 10 5 7 5 5 5 7 5 38 47 70 48

121 K 0 0 0 0 0 0 0 0 4 5 2 3 0 0 4 5 4 5 5 5 2 1 8 5 7 4 6 5 0 0 6 4 4 2 0 0 0 0 0 0 19 23 33 22

122 K 0 0 5 5 4 5 4 5 3 4 2 3 0 0 3 4 2 3 5 5 7 5 8 5 5 3 6 5 4 3 7 5 8 4 1 1 0 0 0 0 28 33 46 30

123 E 2 3 5 5 4 5 2 3 4 5 3 5 2 3 3 4 2 3 5 5 6 4 8 5 6 3 5 4 2 1 6 4 6 3 4 3 2 2 0 0 32 40 45 30

124 K 0 0 2 2 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 5 4 2 1 6 3 6 5 7 5 3 2 8 4 6 4 2 2 2 1 32 41 47 32

125 E 2 3 4 4 3 4 4 5 4 5 3 5 1 2 2 3 4 5 5 5 6 4 8 5 3 2 6 5 2 1 1 1 5 3 6 4 6 6 0 0 32 39 43 31

126 K 2 3 5 5 4 5 4 5 4 5 3 5 3 5 3 4 4 5 5 5 6 4 8 5 7 4 6 5 4 3 7 5 10 5 7 5 3 3 0 0 37 46 58 39

DRAM
KISA UZUN

TOPLAM : 40 TOPLAM : 73 T : 113

4Toplam : 5 4 4 4 3 3 4 4 5 7 8 9 7 TOPLAMLAR6 7 7 10 7 5
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Ek 2: GörüĢme Soruları 

 

1) Ġngilizce derslerinde otantik filmlerin kullanılması ile kurgusal videoların 

kullanılmasını Ġngilizce edinimi açısından fark var mı? Yanıtınız evet ise neden? 

2) Otantik filmlerden alıntılanan kesitlerin dinleme becerinize sizce ne gibi 

katkıları oldu? 

3) Kurgusal videolarla karĢılaĢtırıldığında; otantik filmlerdeki oyuncular, sahne, 

jest ve mimikler, arka plan gibi görsel ve iĢitsel unsurların Ġngilizce ediniminize 

katkısı nasıl oldu? 

4) Ġzlediğiniz otantik filmlerde duyduğunuz replikleri zihninizde canlandırdığınızda 

hangi dilde algılıyorsunuz? 

5) Otantik filmlerden alınan bu kısa ve uzun repliklerin olduğu videoların izletildiği 

bu uygulamaya dayanarak Ġngilizce yeterliliğin hakkında bir yorumda bulunsan ne 

söylersin? 

6) Otantik filmlerden alınan repliklerin uzunluğunun dinleme becerinize katkısı 

olup olmadığı hakkındaki görüĢleriniz nelerdir? 

7) Otantik filmlerin kategorilere ayrılmasının (korku, macera, dram) dinleme 

becerinize etkisi sizce nasıldı? 
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Ek 3: Uygulamada Kullanılan Filmler 

  
M

a
ce

ra
 

Clash of the Titans 

Conan 

Iron Man 

Red 

Stardust 

Inception 

Race to Witch Mountain 

The Book of Eli 

X Men 

K
o

r
k

u
 

Elm Street 

Caller 

May 

The Turn of the Screw 

Ghost Ship 

D
r
a

m
 

Barcelona 

Camille 

Conspirator 

Sleuth 

Cast Away 

  

 

 

 

 

 

 




